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Hogyan ​lett hívő Fox Mulder? Hogy vált szkeptikussá Dana Scully? Miként lehetséges, hogy mégis mindketten az FBI kötelékébe kerültek? Az X-akták – Kezdetek két kötetében mindenre fény derül…

1979 tavaszán a tizenöt éves Dana Scullynak nagyobb gondja is van annál, hogy új iskolájában mindenki csodabogárnak tartja. Amióta apja munkája a marylandi Craigerbe szólította a családot, Danát hátborzongató rémálmok gyötrik, amelyekben újra és újra felbukkan egy homályos alak – talán egy angyal… vagy inkább maga az ördög.

Amikor Dana fényes nappal, az iskolai tornaöltözőben találkozik egy autóbalesetben elhunyt iskolatársával, Maisie-vel, többé nem képes szemet hunyni riasztó látomásai felett. A halott lány segítségért könyörög neki, Danát pedig nem hagyja nyugodni a kétely, hogy az utóbbi időkben megszaporodó tragikus kamasz-halálesetek nem egyszerűen a véletlen művei. Dana nyomozásba kezd új barátjával, Ethannel, és olyan területre téved, ahonnan többé nincs visszaút… Lehetséges, hogy a tudomány iránt rajongó Danának látnoki képességei vannak? Mit jelenthet a napfogyatkozást ábrázoló tetoválás az áldozatok bőrén? Vajon őrült sorozatgyilkost hajszolnak hőseink, vagy emberfeletti lényt? És egyáltalán: kicsoda Az ördög ügyvédje?

Aki végigizgulta és -borzongta a népszerű és kultikus X-akták sorozatot, annak kedvencei eredettörténete, A Káosz ügynöke és Az ördög ügyvédje sem fog csalódást okozni.

Catherine Rosenbaumnak, lelki társamnak

és barátomnak, az örök hívőnek...

És, mint mindig, Sara Jónak.
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SZÖVETSÉGI NYOMOZÓIRODA 

Dátum 1979. ápr. 1.

Terepjelentés 

1979. márc. 30.

Massachusettsből Washingtonba költöztetésüket követően BILL MULDER és fia megfigyelés alá került együttműködés biztosítására. Mulder ■■■■■■■■■■■■ kapcsolatos munkája kulcsfontosságú jelen időszakban. Munkavégzés helyszíne KM, Központ, Pentagon és ■■■■■■■■■■■■

Célszemély FOX WILLIAM MULDER 17 éves, fotografikus memóriával rendelkezik, intelligenciája magas fokú. Nincs tudatában ■■■■■■■■■■■■ eltűnésének körülményeivel — ügynök belátása szerint végezheti ■■■■■■■■■■■■ hogy továbbra is sötétben tapogatózzon. Kiértékelendő jövőbeni bevonása KM-be ■■■■■■■■■■■■ számára.

Megfigyelendő továbbá kapcsolata ■■■■■■■■■■■■ apa xaxaxaxax ■■■■■■■■■■■■, korábbi szolgálati helye ■■■■■■■■■■■■ légi támaszpont. Anya eredményesen ■■■■■■■■■■■■

Feleség/anya TEENA MULDER családi otthonukban tartózkodik, és jelenleg nincs megfigyelés alá vonva. 

— X

Terepjelentés

1979. ápr. 1.

SCULLY SORHAJÓKAPITÁNY nemrég visszaköltöztette családját Miramar haditengerészeti támaszpontról Annapolisba. Ellentengernagyi előléptetése egyeztetés alatt. Átvezénylését ■■■■■■■■■■■■ kezdeményezte. Legfiatalabb gyermeke célszemély DANA KATHERINE, szül. 1964. febr. 23. ■■■■■■■■■■■■ beoltva 29510, időpont ■■■■■■■■■■■■

15 éves célszemély jelek szerint látja ■■■■■■■■■■■■ haláluk időpontjában, ill. után. Kut. fejl. megfigyeli és vizsgálja. Ezen ■■■■■■■■■■■■ segíthetik illetékes szervek kommunikációját ■■■■■■■■■■■■, akikkel szövetség kötésére került sor 1973. okt. 13-án ■■■■■■■■■■■■ légi támaszponton.

Megfigyelés folytatandó. Analízis ■■■■■■■■■■■■ protokoll szerint. 

Gerlich k. ü.

Kelt Washington/Maryland, 1979. ápr. 1.
    Akta # 


X különleges ügynök

A diktálás dátuma .......
Sok olyan dolgot láttam már, amely megingatta a világegyetemről alkotott korábbi elképzeléseimet, de ez a bizonytalanság csak megerősítette bennem a vágyat, hogy megismerjem, megértsem azokat a dolgokat, amelyek látszólag érthetetlenek.

Dana Scully, X-akták

1. RÉSZ: ANGYALOK ÉS DÉMONOK
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Az ördög is egy angyal.

Miguel de Unamuno

1. FEJEZET

Scully-ház, Craiger, Maryland

1979. április 1., 19:29

— Hinni akarok! — jelentette ki Dana Scully.

Melissa Scully a húgára nézett. Dana pár méterre ült tőle; vörös haját összekócolta a szél, kék szeme merengve bámulta a sötétedő eget. A lombok koronája felett kigyúltak április első csillagai. A növekvő holdsarló alacsonyan vándorolt az utca túloldalán álló üres templom tornya felé. A magasra nőtt fű mélyén magányos tücsök ciripelt, még meg sem született társait szólongatva.

— Hinni? Miben? — kérdezte Melissa az ujjával gesztenyebarna haját csavargatva.

— Mindenben — felelte Dana. Felhúzott térddel, karját a sípcsontja köré kulcsolva üldögélt, állát a térdére támasztva. — Abban, amiről folyton beszélsz. Amiről a nagyi szokott beszélni. — Rándított egyet a vállán. — Az egészben.

— Hát akkor higgy! — vont vállat Melissa is. — Mi tart vissza?

Dana sokáig hallgatásba burkolózott; nem hallatszott más hang, csak a tücsök cirpegése. Lassan az alkony utolsó, pislákoló fénye is kihunyt, és a vörös, arany- és levendulaszínű sávok, amelyeket korábban az égre festett, a rothadó szilva egységes színévé olvadtak össze. Rút, sötétlila masszává. Délkeleten viharfelhők gyülekeztek, és a szellő ózon és tengervíz sós illatát sodorta feléjük a távolból. Bár kora tavaszhoz képest szokatlanul meleg volt, hideg, nyirkos fuvallatok jelezték a vihar közeledtét.

Amikor Dana végül megszólalt, a hangja lágy volt és álmodozó, mintha nem is Melissához beszélne, hanem saját magával folytatna párbeszédet.

— Mi tart vissza? Az, hogy nem tudom, tényleg látomások-e, álmok.

— Lehet, hogy a kettő ugyanaz.

Dana szúrósan végigmérte a nővérét.

— Tényleg? Csak mert múlt héten azt álmodtam, hogy Bo a Hazárd megye lordjaiból elém jött a sulihoz, és elvitt kocsikázni azzal a hülye autójával. Aztán a templom parkolójában vadul csókolóztunk.

— Nem is csókolóztál még senkivel!

— Pontosan erre céloztam. De amikor elérkezik a napja... ha elérkezik valaha is... komolyan azt hiszed, hogy egy felnőtt fickó lesz az egy tévésorozatból? Az egy öreg pasi! Legalább húszéves, úgyhogy törvénybe ütköző is lenne. Nem mondhatod komolyan, hogy látom a jövőmet!

Melissa felnevetett.

— Oké, lehet, hogy nem minden álom jósolja meg a jövőt, de némelyik igen. És az ilyen álmok nagyon fontosak lehetnek.

— Ezt nem tudhatod! — rázta meg a fejét Dana.

— Ugyan, ezt mindenki tudja! Az álmok — jó, bizonyos álmok — felnyitják a belső szemünket, és megmutatják a végtelenben rejlő lehetőségeket.

— Mindig ilyeneket mondasz! — sóhajtott fel Dana.

Csendben üldögéltek, és nézték, ahogy a zúzódásszínű ég feketébe fordul. Messze, délen villámlás rajzolt ereket a közelgő viharfelhők belsejébe, és mennydörgés távoli moraja hallatszott. Az éjszaka sötétjéből megérkeztek az első széllökések is; belekaptak a levelekbe, és fellibbentették a földre terített pokróc sarkát. Melissa lehunyta a szemét, és a szél irányába fordította a fejét. Mosolygott, ahogy a fuvallat végigsimította az arcát.

Aztán a szél lassan elült, és megint csend lett, leszámítva az egyre kétségbeesettebben ciripelő, magányos tücsök hangját.

— Esetleg elmesélhetnéd az álmodat — pillantott Danára Melissa. — Akkor segíthetnék kideríteni, hogy álom volt-e, vagy látomás. 

Dana dacosan rázta a fejét.

— Ugyan már! — unszolta a nővére. — Egész nap rosszkedvű voltál. Látom rajtad, hogy valami nyugtalanít; miért nem osztod meg velem?

Hirtelen láthatatlan szárnyak suhogása hallatszott valahol magasan a fejük felett, a sötétlő égen, majd egy varjú panaszos károgása. Dana megborzongott.

Melissa gyengéden húga karjára tette a kezét, és érezte, hogy Dana egészen libabőrös lett.

— Jesszusom! Nem akarsz bemenni egy pulcsiért?

— Nem fázom.

Melissa a homlokát ráncolta.

— Valami... rosszat álmodtam — bökte ki végül Dana.

A hangja vékony volt és megszeppent, akár egy kisgyereké; mintha még nem is lenne tizenöt éves. Melissa közelebb húzódott hozzá, és átkarolta a vállát.

— Mit láttál álmodban?

Dana feléje fordult, és a holdfényben két halovány csík látszott az arcán: girbegurbán legördülő könnycseppek ezüstös nyoma, a szemétől az álláig.

Azt hiszem, a sátánt.

2. FEJEZET

A Scully-ház előtt

22:07

Az autó némán állt a járda mellett, lekapcsolt lámpával és motorral.

Két ember ült az első üléseken. Csípős volt a levegő, ezért mindketten felhajtották a gallérjukat, és mélyen a szemükbe húzták a kalapot. A kihalt utcát szemerkélő eső mosta: lágyan kopogott a motorháztetőn, csilingelt a pocsolyákban, zizegett a fűben. A nedves aszfalt úgy tekergett az elsötétített ablakú házak között, akár egy olajfolyó.

A két alak a Scully-házat figyelte; előbb teljes sötétségben, majd egy távoli villám felvillanó fényénél.

— A lány jó lesz — törte meg az anyósülésen ülő a hosszú csendet.

— Biztos benne? — kérdezte a sofőr.

— Meglátjuk.

Nesz hallatszott a hátsó ülés felől, mire mindketten megfordultak, és a hátul ülő harmadik alakra szegezték a tekintetüket. A bőrig ázott, sötétkék egyenruhát viselő, testes férfi előregörnyedt, arcát reszkető kezébe temette, és halkan zokogott.

— Ne... — suttogta. — Kérem, ne...

Az elöl ülő két férfi összenézett, majd elfordult.

Ismét lecsapott egy villám, és kékesfehéren izzó fénye kirajzolta a ház körvonalait.

A volánnál ülő férfi elmosolyodott; kivillanó fogsora szikrázóan fehér volt, akár a villám.

Igen, a lány jó lesz.

3. FEJEZET

Scully-ház 

22:09

Dana imádkozott, hogy aznap éjjel ne álmodjon újra. Buzgón fohászkodott: letérdelt, a kezét szorosan összekulcsolta, és igyekezett az imádságra összpontosítani a szomszéd szobából bömbölő zene helyett.

Melissa hálószobáját csak egy vékony fal választotta el az övétől. A nővérét megint olyan hangulat szállta meg, hogy ugyanazt a lemezt hallgatta újra és újra. Ma este a cím nélküli Fleetwood Mac-album volt soron, amely négy évvel korábban jelent meg. Melissa tizenhárom volt akkor. A nővére néha egész albumokat hallgatott — elejétől a végéig, csak annyi szünetet tartva, amíg megfordította a lemezt —, máskor viszont egyfolytában ugyanaz a dal szólt. Mostanában a Rhiannon. Melissa a napokban kezdte újraolvasni Mary Leader természetfeletti elemektől hemzsegő regényét, a Triádot, amely a dalt ihlette. Melissa szentül hitte, hogy akárcsak a dalban szereplő karakter, ő is egy walesi boszorkány reinkarnációja.

Tipikus Melissa.

Dana mély levegőt vett, szorosan lehunyta a szemét, megérintette a nyakában aranyláncon függő kis keresztet — a párját Melissa viselte —, és ismét nekifutott az üdvözlégynek: „Asszonyunk, Szűz Mária, Istennek szent anyja, imádkozzál érettünk, bűnösökért, most és halálunk óráján! Ámen."

Dana nem volt olyan elkötelezett hívő, mint amilyen szeretett volna lenni. A vallás — úgy általában a hit bármiben, aminek köze volt a spiritualitáshoz — erőfeszítést igényelt a részéről, de azért nem hagyta teljesen hidegen. Vonzotta a szertartások és imádságok a képletekéhez hasonló, fegyelmezett rendje. Járt templomba, de nem olyan sűrűn, mint az anyja szerette volna. Tudta, hogy ott válaszokat kaphat, de abban nem volt biztos, hogy a saját kérdéseire. Persze az is lehet, hogy azért nem mutatott túlzott lelkesedést, mert az ösztönei azt súgták, hogy az egyház nem képes választ adni minden kérdésére. Ki tudja?

Befejezte a fohászt, feltápászkodott, leült az ágy szélére, és kinyitotta a Bibliáját ott, ahol korábban könyvjelzőként egy madártollat dugott a lapok közé — egy varjú tollát, amelyet a veranda legalsó lépcsőjén talált. A toll lágy, csillogó végével végigsimította a szavakat, miközben elolvasta a megjelölt részt. A korinthusbeliekhez írt második levél, tizenegyedik fejezet, tizennegyedik vers: „Nem is csoda; hisz maga a sátán is átváltoztatja magát világosság angyalává."

Nyugtalanították ezek a szavak.

Amióta néhány hónappal korábban a marylandi Craiger városába költöztek, Dana álmai elevenebbé és gyakoribbá váltak. San Diegóban csak hébe-hóba álmodott furcsákat, és ezek a furcsa álmok is inkább szórakoztatóak, mintsem ijesztőek voltak. Előre tudta például egy film végét, amikor a családdal moziba mentek, vagy valakinek a nevét, mielőtt bemutatkozott volna. Olyan volt, mint valami különös déjá vu, mivel az emlék csak akkor tört felszínre, amikor az álom valósággá vált. Nem mintha túl sok ilyen álma lett volna — néhány havonta egy. Az álmai csak itt, Craigerben váltak egyre sötétebbekké és nyugtalanítóbbakká, és kezdtek jóval gyakrabban jelentkezni. Talán a város volt az oka. Vagy az, hogy Dana itt sokkal inkább érezte kívülállónak magát.

Még nem tett szert igazi barátokra. Melissa, aki két évvel idősebb volt nála, és már az utolsó évét taposta a gimiben, bárhol képes volt ismerkedni. Imádta a társaságot. Dana sokkal visszahúzódóbb volt. Tudta, hogy sokan nem kedvelik, mert folyton elmerül a saját gondolataiban. A helyzetén az sem segített, hogy a kilenc, katolikus iskolában eltöltött év után kellett az állami gimnázium második évfolyamára váltania. Danát zavarta az a rendetlenség, ami itt uralkodott — ő ahhoz szokott, hogy mindenki egyenruhát hord, és betartja a szabályokat. Nehezen tudott beilleszkedni, miközben Melissa úgy viselkedett, mint aki végre szabad levegőt szívhat a börtönévek után.

Dana letette a Bibliát az éjjeliszekrényre, és feltápászkodott. Zsibbadtnak érezte a tagjait, ezért leterítette a jógaszőnyegét. A jógázás újdonság volt a számára: Melissa kattant rá még San Diegóban, és égre-földre esküdözött, hogy a jóga elvezet a megvilágosodáshoz.

Dana boldogan beérte volna azzal is, ha sikerül kimozgatnia a sajgó csomókat az izmaiból. Egy könnyű gyakorlattal kezdett: a hegy pózzal. Egyenesen állt, zárt lábbal, leengedett vállal, karját a teste mellé engedve, és ügyelt rá, hogy a testsúlya egyenletesen oszoljon el a talpán. Aztán mély levegőt vett, karjait a feje fölé emelte, két tenyerét egymás felé fordította, és ujjaival kinyújtózott a mennyezet felé. A pózt megtartva a légzésére összpontosított, és hagyta, hogy az izmai ellazuljanak.

Gyanította, hogy a lányok a suliban a jógázást is bizarrnak tartják.

Az iskolában határozottan ellenséges légkör uralkodott, amit valamiért mindenki természetesnek vett. Mintha láthatatlan választóvonal húzódott volna a hozzá hasonló katonagyerekek és a helybéliek között. Már San Diegóban is ezt érezte, de itt, Craigerben már szinte tapintható volt az ellenszenv — bár ez Melissát soha nem zavarta. A nővére mindig is képes volt ingázni a táborok között, és valahogy mindkét oldal befogadta. Sőt, nemcsak befogadták, hanem egyenesen kedvelték. Danának soha nem volt ilyen egyszerű dolga.

Ha a suliban bárki tudomást szerezne arról, miről álmodik mostanában, végképp távol tartanák magukat tőle. Nem pusztán idegenként kezelnék, hanem meg lennének győződve róla, hogy holdkóros.

Ezért nem beszélt senkinek az álmairól.

Egyébként is, hogyan mondaná el, hogy látta a sátánt?

Még Melissának sem vallotta be a teljes igazságot. Nem árulta el neki, hogy ezek az álmok attól a naptól fogva kísértik, hogy ideköltöztek — és nemcsak egyszer-egyszer, hanem szinte minden éjjel. Valami nem stimmelt ebben a városban, de Dana nem tudta volna megfogalmazni, mi zavarja. Képtelen volt rájönni az okára.

Amikor a hegy póz kifárasztotta, hasra feküdt a kobra pózhoz. A tenyerét a szőnyegre fektette, úgy, hogy a hüvelykujja közvetlenül a válla alá kerüljön, kinyújtotta a lábát, és leszorította a lábfejét. Aztán megfeszítette a medencefenék izmait — ettől míndig zavarba jött egy kicsit —, leszorította a csípőjét, és összenyomta a farizmait. Végül nagyon lassan, egyenletesen előrenyújtózott, és az alhasát meg a lábait a helyükön tartva felemelte a fejét, a vállát és a felsőtestét. Amikor elérte a maximális emelkedési pontot, megpróbálta kinyomni a mellkasát a szemközti fal felé. Most elvileg lazítania kellett volna, majd megismételnie a mozdulatsort, de Dana kitartotta a pózt. Érezte, ahogy a keresztcsont környéki izmai megfeszülnek, majd két apró pattanást hallott, ahogy a csigolyái a helyükre kattantak. Ez kipukkasztotta a feszültséggócot, amely egész nap vasgolyóként nehezedett a derekára.

Na jó, lehet, hogy ez a jógadolog mégiscsak hatásos.

Ellazította az izmait, aztán megismételte a mozdulatsort, és megint hosszan kitartotta a pózt.

A falon keresztül hallotta, hogy Melissa együtt dalol a füstös hangú énekesnővel; forgószélről és a mennyország ígéretéről. Erről ismét képek villantak be az agyába az álmaiból. Különös, töredezett álmok voltak, mintha igazgatná az antennát, hogy befogjon egy tévéadást, amely éppen kívül esik a fogható tartományon. Csak képtöredékek és szófoszlányok jutottak el hozzá, összefüggő történet nélkül. Egy motívum azonban minduntalan felbukkant, amitől Danát különös szorongás, sőt némi bűntudat fogta el: az álmaiban az ördög mindig úgy festett, akár egy angyal. Tiszta volt, és gyönyörű. Dana tudta, hogy Lucifer korábban a fény angyala volt, de az álmok összezavarták, mert a katolikus iskolában az ördögöt mindig ocsmánynak és visszataszítónak képzelte. De mi van, ha mégsem az? Ha az ördög csodaszép? Ez talán megmagyarázná, gondolta, miért tud egyeseket olyan könnyen megbabonázni.

Az álmaiban megjelenő angyalnak barátságos tekintete, gyengéd érintése és szomorkás mosolya volt. Az ágya szélén ült, és titkokat sugdosott a fülébe. Titkokat, amelyekre ébredés után soha nem emlékezett.

Azt viszont tudta, hogy az ördögnek fontos, hogy ő higgyen neki. Hogy elhiggye: az ördög nem gonosz. Valójában jó, csak félreértették.

A szíve mélyén Danát mindig is foglalkoztatta a gondolat, hogy létezik-e egyáltalán gonoszság. Végtére is, ha Isten teremtette a világot és mindent, ami ebben a világban létezik, akkor a gonoszt és a sátánt is neki kellett teremtenie. De miért tett volna ilyesmit? Nem logikusabb, hogy az ördög igazából segít Istennek a hit és a megváltás felé terelni az összezavarodott embereket?

Dana biztosra vette, hogy az apácák a régi iskolájában felháborítónak tartanák ezt a gondolatot.

Rájött, hogy túl sokáig maradt változatlan pózban. Az egyszer már kiengedett feszültség visszatért, és ismét nyomni kezdte a hátát. Leengedte magát a szőnyegre, a hátára fordult, és felbámult a plafonra. Kintről mennydörgés moraja hallatszott, ami úgy visszhangzott a szobában, akár egy nevetés. Nem harsány röhögés, mint egy buliban, és nem is olyan, mint az apja öblös, torokhangú nevetése, amit csak a ritka vidám pillanataiban hallhattak tőle. Nem, ez egészen másmilyen volt: halk, sötét, alattomos kacaj. Mintha az éjszaka derülne előre egy titkon, amit csak később fog vele megosztani. A szél úgy sziszegett a fák lombjai közt, akár egy kígyó.

A szomszédos hálószobában újra felcsendült a dal és a nővére éneke. Az egyhangúan ketyegő óra ritmusára az éjszaka sötétsége percről percre közeledett.
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— Nincs mitől félned — mondta a férfi. — Nem foglak bántani.

— Az arca olyan volt, akár egy angyalé. És az is volt: az ő angyala. Hónapok óta visszajárt hozzá, és ő éppoly valóságosnak érezte, mint bármelyik angyalt, akiben valaha is hitt.

A hangja lágy volt, és fiatal, de a szeme öreg, amitől a hideg futkosott a lány hátán. A feje szaggatott, és forgott vele a világ. Valami nem stimmelt a fejével — ennyit biztosan tudott, bár arra nem emlékezett, mi történt pontosan.

Az autó? Valami az autóval? Igen. Nem. Talán.

Autóba ült egyáltalán?

Arra emlékezett, hogy távozott a buliból, amint arra is, hogy nem tetszett neki, ahogy az egyik srác fogdosta. Vagy az, ahogy a többi fiú ránézett, és nevetett. Egy darab nyársra húzott húsnak érezte magát, amely a vigyoruk forró lángjai felett perzselődik.

Megpróbált gondolkodni, és kipucolni az agyát, de ez nem ment könnyen. A gondolkodás fájt. Tompa, szűnni nem akaró lüktetést érzett, mintha satuba szorították volna a koponyáját.

Majdnem olyan kínzó volt, mint egy migrén, csak másképp. Furcsán érezte magát. Nem a gyomra émelygett, mint amikor olyan szörnyű görcsei voltak, hogy a feje is belesajdult. Ez ugyanolyan rossz volt, de másfajta, eddig még soha nem tapasztalt fájdalom. Élesebb, égetőbb.

Hirtelen ráébredt, hogy a gondolatai elkalandoztak, és a kábulat elhomályosító hártyáján áttörve visszatért a jelenbe. Sarokba szorították, és nem volt hová menekülnie. A válla nekiütközött a hideg falnak. Por és szemét borította a padlót.

— Semmi baj, kislány! — csitította a férfi — az angyal —, de most csak homályosan tudta kivenni az arcát; azokat a különös, vénséges vénnek tűnő szemeket és a gonosz vigyort. Pislognia kellett, hogy kitisztuljon a látása.

— Miért teszi ezt velem? — kérdezte remegő hangon. A torka kiszáradt, reszelősen buktak elő szájából a szavak. Rá sem ismert a saját hangjára. Miért ilyen a hangja? Sikoltozott volna? Lehetséges. Ebben a helyzetben logikus lett volna. Talán most is ezt kéne csinálnia.

— Én nem teszek semmit — válaszolta az angyal. — Te ajánlottad fel nekem a segítségedet. Te fogod kikövezni az utat a vörös kor eljöveteléhez.

— Nem! Nem! — kiáltott fel a lány rémülten.

— A paradicsom tárt karokkal vár. Magához ölel, hogy megköszönje ezt az önként adott, csodálatos ajándékot.

— Kérem...! — rimánkodott a lány, és érezte, hogy a lábai remegni kezdenek. Végül a térde cserben hagyta, és összecsuklott, őpedig a közeledő férfi lábai elé omlott. A férfi háta mögött, a megrepedt ablaküvegen át egy álló autó fényszóróinak vakító ragyogását látta. Az anyja kocsija? Az angyal hozta ide, vagy ő vezetett? Nem emlékezett rá. Csak annyit tudott, hogy ha az autó itt áll, akkor nagy bajban van. Túl késő.

Nem az időre gondolt, bár biztosra vette, hogy az is jócskán elszállt.

Nem. Ahhoz volt késő, hogy bármit is tegyen.

Az angyal leguggolt elé, megfogta a kezét, majd összenyomta a két tenyerét, és a melle elé húzta, mintha a lány imádkozna. Aztán lehajtotta a fejét, és félig lehunyt szemmel, gyengéden megcsókolta az ujjai hegyét.

— Köszönöm! — suttogta az elképzelhető leglágyabb hangon.

— Kérem...! — könyörgött a lány.

Ez volt az utolsó szava.

Azután már csak sikoltani bírt.
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Dana sikoltva riadt fel álmából.

Fojtott, fájdalmas sikoly volt. Kirobbant a mellkasából, átverekedte magát összeszorult torkán, aztán elhalt a szoba nyomasztó sötétjében.

De nem kósza, értelmetlen sikoly tört fel belőle, hanem egy szó: 

— Kérem!

Ebben az egyetlen szóban elemi erejű, mélységes rettegés sűrűsödött össze.

Dana zihálva felült az ágyban. Úszott a verejtékben, és csillagokat látott, amelyek úgy villantak fel, majd enyésztek el a sötétségben, akár egy tűzijáték petárdái. A torkából feltörő sikoly visszhangja fokozatosan elhalkult, majd végül elenyészett a semmiben.

Ahogy az álom emléke is.

De nem az egészé. Néhány emlékfoszlány megmaradt.

Fémen megcsillanó fényt látott. Valami égette a bőrét. Nem egyszeri, égető érzés volt, hanem mintha izzó tűkkel szurkálták volna, de hiába tapogatta a csuklóját, az oldalát és a fejét, nem talált semmit: sehol egy vágás vagy zúzódás, sehol a vér meleg nedvesse.

Semmi.

Csak a penge emléke.

Csak az agónia érzése.

Csak a halál néma csendje.

És még valami. Egy arc. Egy kamasz fiúé vagy fiatal férfié. Magas — gondolta Dana —, de az álomban guggolt. Széles vállú. Erős. Az arcát homály fedte. Nem árnyékban rejtőzött, vagyis nem egészen. Nem csak a sötét miatt nem látta az arcát. Nem is volt arca. Csak sötétség az arca hűlt helyén.

Kérem...

Megpróbálta még egyszer visszajátszani magában azt a jajszót, mert egészen biztos volt benne, hogy bár az ő torkából tört fel, nem a saját hangján szólalt meg.

De az éjszaka elnémult. A villódzó fények kihunytak, magukkal vitték a furcsa hangokat és alakokat, és nem maradt más, csak a szobája. Lerúgta a takarót, és átvetette a lábát az ágy szélén. A sötétet kémlelte, mint aki a mélyére igyekszik látni, de hiába. Mintha egy kimerült elemből próbált volna szikrát csiholni.

Ahogy az álomkép elhalványult, már abban sem volt biztos, hogy egyáltalán megtörtént az egész.

Sokáig ült az ágy szélén, azon töprengve, hogy álmot látott-e, vagy rémképeket. Nem hagyta nyugodni a gondolat, hogy talán látomás volt.

Vagy csak nincs ki mind a négy kereke.
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— Jézusom! — csóválta a fejét Melissa, miközben felráncigálta a hátára a farmertáskáját. — Veled meg mi történt ezen a ragyogó, napsütéses hétfő reggelen?

Dana nővére tekintetét kerülve begyömöszölte a tankönyveit a saját, kék szegélyű, rózsaszín hátizsákjába.

— Semmi. Miért?

— Hm. Néztél már tükörbe mostanában? Nemcsak táskák vannak a szemed alatt, hanem egy egész raklapnyi poggyász! Aludtál egyáltalán?

Dana becipzárazta és felvette a táskáját. A súlya húzta a vállát: a tankönyvek mellett benne volt a dzsiudzsicu-edzéseken használt fehér gíje meg egy csomó olyan holmi, amiről tudta, hogy valószínűleg felesleges cipelnie. Igazított a pántokon, de a táska ettől nem lett könnyebb. Melissáé majdhogynem üresnek tűnt, mert ő szinte soha nem hozta haza a tankönyveit, hacsak nem kellett magolnia egy másnapi dolgozatra. Dana szeretett előre olvasni, hogy felkészült legyen, bármivel rukkoljanak is elő a tanárai. Nem sok mindentől rettegett jobban, mint hogy egy röpdolgozat készületlenül éri. Már a gondolattól is kiverte a víz. Nem mintha a tanárok itt, Craigerben, különösebben vesződtek volna a dolgozatíratással — nem úgy, mint az apácák annak idején, San Diegóban.

Persze Dana nem emiatt forgolódott álmatlanul egész éjszaka, de az álmairól nem akart beszélni.

— Folyton felébresztett a mennydörgés — füllentette, de a szeme sarkából látta, hogy a nővére kétkedve méregeti.

— Aha. A mennydörgés.

— Nagyon hangos volt.

— Aha. Világos.

Olyan hang hallatszott, mintha egy motorcsónak kapcsolna magasabb fokozatba, és egy elmosódott árnyék süvített el mellettük. Dana csak egy pillanatra látta a család legvörösebb hajú tagját, a szeplős arcot, a csíkos inget és az elnyűtt tornacipőt, ahogy a legifjabb Scully átszáguldott az előszobán, kirontott a bejárati ajtón, leugrott a verandáról, és köddé vált. A tízéves Charlie már csak ilyen volt: afféle szellem a családban, aki ritkán érintkezett a többiekkel. Lefoglalta a saját fantáziavilága, amelynek mások számára láthatatlan kalandjait gyakran hangeffektekkel színesítette, sőt néha még kísérőzenét is dúdolt hozzájuk. Az apjuknak nem volt ínyére Charlie ábrándozása, ahogy a képregények és sci-fi filmek iránti odaadó rajongása sem. Az anyjuk morogva bár, de szeretettel tűrte a különcségeit, még ha nem is igazán értette, mi zajlik a fia fejében. Melissa és Dana imádták a kis gézengúzt, de szinte soha nem beszélgettek vele. A bátyjuk, ifjabb Bill pedig szertelen kölyökkutyaként kezelte Charlie-t.

Az élet bonyolult volt a Scully-házban.

Dana a verandáról látta, ahogy Charlie felpattan az iskolabuszra. Soha nem sétált sehová, csak futott, ugrott, szökellt, vetődött és bukfencezett. Dana az elpöfögő busz ablakában egy röpke pillanatra elcsípte sápadt arcocskáját, ahogy visszamosolyog rá. Két ujjával a béke jelét formázta, ő pedig kötelességtudóan viszonozta a gesztust.

A lépcső tetejéről kinézett az utca túloldalán álló templomra, amelynek méretes tömbjét vörös tégla, szürke kő és kifakult, fekete kátránylemez szerencsétlen keverékéből emelték. Magasba törő, viharvert, neogótikus épület volt. És üresen állt. Danát kirázta tőle a hideg, ami még borzongatóbbá tette az előző napi vihar után hűvös reggelt.

Az ember nem ilyen látványra vágyik, miután bukott angyakról álmodott.

Nyugtalanító volt látni, hogy Isten háza célját vesztve, haszontalanul áll, és nincs benne más, csak árnyak. A szomszéd, Mrs. Cowley, elmesélte, hogy az épület azelőtt Szent Johanna katolikus temploma volt, de két éve csúnya tűzvész pusztított benne. A tűz több áldozatot is követelt: két apáca, a lelkész és a gyülekezet öt tagja veszett ott. Az épületet részben helyreállították, de, mint Mrs. Cowley elmondta, a Szent Johanna örökre bezárta kapuit. Egy másik társaság készült beköltözni a templomba. Így mondta: egy másik „társaság". Úgy tűnt, a környéken senki sem tudja, hogy az érkezők katolikusok vagy protestánsok lesznek-e, bár az utcában lejjebb lakó Mrs. Carmody úgy hallotta, hogy valamilyen felekezeten kívüli csoport fogja birtokba venni az épületet.

Dana apja csak gúnyosan legyintett, mondván, biztos egy afféle „Jézus-imádó" hippi banda költözik majd a szomszédba, és megvetően horkantott, amikor a neje rámutatott, hogy hippinek lenni már évek óta nem divat. A társalgás gyakran folyt így a Scully-házban.

Dana megigazította a hátizsák pántját, és eltűnődött, milyen következményekkel járhat, ha egy templom üresen áll. Ha a katolikusok nem jönnek vissza, akkor a templomról minden bizonnyal hivatalosan is levették a szentséget, ami azt jelenti, hogy többé nem Isten háza. A gondolat megrémítette Danát, és ettől az épületet már nem egyszerűen üresnek, hanem elhagyatottnak látta. Isten és az emberek is elhagyták. Dana soha nem látott építőmunkásokat dolgozni rajta. Néha kalapács és villanyfűrész hangját hallotta, de felújítást végző emberekkel egyszer sem találkozott. Furcsa. Sőt, ijesztő.

Ez ostobaság, korholta magát. Fejezd be!

Közben Melissa is kiért a verandára. Neonkék pulóvert viselt, amitől vörös haja szabályosan lángolt.

— Buszozunk?

— Ma nem, Missy — rázta a fejét Dana. Ő a karácsonyra kapott vastag, krémszínű, ír mintás pulóverét vette fel. Hiába köszöntött be a tavasz, még fázott. Mindig fázott, de ezen a reggelen különösen erős borzongás járta át, amitől képtelen volt megszabadulni. — Bőven van időnk.

Az iskola úgy másfél kilométerre lehetett, és bár járt oda busz, mindketten szerettek sétálni.

Craiger furcsa városka volt. Kevesen lakták, de a hatalmas farmok miatt jókora területen terpeszkedett. Napközben nyüzsögtek az utcáin az emberek, éjszakára viszont szellemvárossá változott. A farmokon dolgozó napszámosok minden reggel százával érkeztek Baltimore-ból és más nagyvárosokból, majd az est leszálltával hazabuszoztak. A közép- és általános iskolák mágnesként vonzották a diákokat szerte a megyéből, de a többségük délután elviharzott a sárga iskolabuszokkal. Az aprócska „városközpontban" zajlott némi élet, de este és a hétvégén Craiger kihalt volt, akár a hold sötét oldala.

Ettől függetlenül csinos, zöldellő kis városka volt. San Diegóban egymást érték a kaktuszok és a pálmafák, de füvet és lombos növényeket csak elvétve látott az ember. Craiger áprilisban a burjánzó, lilás bahia fűtől a zöldeskék és méregzöld perjefélékig a zöld tízezer árnyalatában pompázott. Dana rögtön elolvasott egy könyvet a marylandi növény- és állatvilágról, amint az apja bejelentette, hogy az ország másik felére vezényelték. A fák, bokrok, virágok, madarak és rovarok azonosítását Dana mindig is jó mulatságnak tartotta. Mióta az eszét tudta, megnyugtatta a rend és a precizitás, nem hagyta elszakadni a realitás talajától, bármilyen bizarrságokat álmodott is.

Kíváncsi volt, hogy csinálja Melissa. Úgy tűnt, a nővére mindig a föld felett lebeg, és hagyja, hogy arra sodorja a szél, amerre kedve tartja. Így birkózott meg mindennel: a folytonos lakhely- és iskolaváltással; az állandóan cserélődő barátokkal; azzal, hogy katonacsaládban nőnek fel; a veszekedésekkel és a hosszú, szótlan ebédekkel; ezzel az egész gyökértelen élettel.

— Már megint álmodtál, mi? — kérdezte Melissa, miközben átvágtak az Elk Streeten, és elsétáltak egy szélesen terpeszkedő, földszintes ház mellett, amelynek kertjét elborították a haranglábak és harangvirágok.

A vihar miatt nem tudtam... — kezdte újra Dana, de Melissa a szavába vágott.

— Már megint álmodtál! — szögezte le ellentmondást nem tűrőn, és a nyomaték kedvéért a húga karjába csípett.

— Aú! — rántotta el a karját Dana, de fél háztömbbel arrébb megadta magát. — Oké, álmodtam. Nagy ügy.

— Elmondod végre, mit álmodtál?

Danát határozottan idegesítette, hogy a nővére a jelek szerint azt hiszi, ez valami csuda jó móka. Hogy az álmai mindig varázslatosak.

Nem akart az álmáról beszélni. A válla felett hátrapillantott az elhagyott templomra. A torony sziluettje sötét árnyat rajzolt a reggeli égboltra.

— Ugyan már! — unszolta behízelgő hangon Melissa. — Tudod, hogy addig piszkállak, amíg el nem mondasz mindent! Átkeltek az utcán, és kikerültek két kisiskolást, akik a buszmegálló irányába baktattak.

— Tegyük fel, hogy elmondom — kezdte Dana óvatosan. — De akkor ígérd meg, hogy nem csinálsz a bolhából elefántot!

— Mikor szoktam én olyat tenni?

Dana megállt, és szigorúan a nővérére nézett.

— Oké, oké! — emelte fel a kezét védekezőn Melissa. — Most tényleg visszafogom magam.

— Ígéred?

Melissa esküre emelte a kezét.

— Csapjon belém a villám, ha nem!

— Ne mondj ilyesmit!

— Tényleg fura vagy ma reggel — csóválta a fejét Melissa.

— Tudom.

Melissa kivett egy nyalókát a hátizsákjából, a szájába dugta, és hangosan szopogatni kezdte.

— Gyerünk, ki vele!

Dana beadta a derekát, és magát is sikerült meglepnie vele, ahogy töviről hegyire mindent elmesélt a nővérének. A legapróbb részleteket is. Melissa nem mulatott rajta. Nem nevette ki Danát. És nem is fújta fel a dolgot. Csak két apró, függőleges ránc jelent meg a homlokán, és gondterhelt hallgatásba burkolózott. Három sarkot sétáltak anélkül, hogy egyetlen szót szólt volna.

Dana érezte, hogy valami nincs rendjén. Amikor a csend kezdett kínosan hosszúra nyúlni, Melissához fordult:

— Missy... szerinted kezdek becsavarodni?

— Nem! — vágta rá azonnal Melissa. — Eszembe sem jutott ilyesmi.

— Akkor... mit gondolsz, mit jelent ez az egész?

Melissa vadul ropogtatta a nyalókát. Akkor szokta ezt csinálni, amikor jókedve volt — vagy ha nyugtalanította valami. És most nem tűnt felhőtlenül vidámnak.

— Fogalmam sincs — mondta. — Lehet, hogy...

Mielőtt befejezhette volna, valaki utánuk kiáltott:

— Hé, Piroska és Vöröske!

Megfordultak, és két iskolatársukat látták átcsörtetni az utcán. Aki odakiáltott nekik, egy harmadikos srác volt, Dave Minderjahn — egyike annak a seregnyi fiúnak, aki szívesen járt volna Melissával —, a másik pedig a húga, a másodikos Eileen, akit Dana néhány órájáról ismert. Mindketten karcsúak és kisportoltak voltak, sötét hajjal és barna szemmel. A szemrevaló Eileen a vezérszurkolók csapatát erősítette, de nem az undok, beképzelt tyúkok közé tartozott: vérbeli könyvmoly volt, aki történetesen sportolt is. Dave a suli futballcsapatában játszott. Mindketten egyforma, „FSK High" feliratú melegítőt viseltek — Dave zöld kordnadrággal, Eileen vadonatúj és roppant szűk farmerrel. Dana el sem tudta képzelni, miért nem randizott soha Melissa Dave-vel. Aranyos srác volt, akire Dana még a rájuk ragasztott becenevei — Piroska és Vöröske — míatt sem tudott haragudni.

— Durva ügy, nem? — kérdezte Dave.

— Tessék? — nézett rá értetlenül Dana.

— Tudod, ami Maisie-vel történt.

— Hogy kivel?

Dave furcsán nézett rá.

— Maisie-vel. Egy suliba jártunk. Rémlik? Tegnap éjjel meghalt.
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— Mi???

Dana úgy megdöbbent, hogy észre sem vette: szinte kiabál. Dave és Eileen megtorpantak, és meglepetten néztek rá.

— Talán a barátod volt? — tudakolta Eileen aggodalmas képpel, és szigorú pillantást vetett az öccsére. — Ez a baj veled, te tökfilkó! Csak úgy rázúdítod az ilyesmit az emberekre, minden figyelmeztetés nélkül.

— Hé! Le ne harapd a fejem! — emelte fel a kezét védekezőn Dave. — Honnan kellett volna tudnom, hogy Dana és Maisie jóban voltak? Ne haragudj, Piroska, nagyon sajnálom.

— Nem, nem. Semmi baj — rázta a fejét Dana. — Csak... csak váratlanul ért, ennyi az egész.

Eileen gyengéden a karjára tette a kezét.

— Jól vagy?

— Tényleg sajnálom — vágott bűnbánó képet Dave. — Közel álltatok egymáshoz?

— Nem — válaszolta Dana. — Én... egyáltalán nem is ismertem. Csak...

— Semmi vész — vágott közbe Melissa. — Kétlem, hogy Dana valaha is találkozott volna vele.

— Nem, tényleg nem — ismerte el Dana. — Fogalmam sincs, melyik lányról lehet szó.

— Végzős volt — magyarázta Melissa. — Együtt jártam vele tornára és társadalomtudományra. De ez azért döbbenet, nem? Hogy valaki a sulinkból...

— Hogy történt? — tudakolta Dana. — És hol? Elkapták már a tettest?

— Tettest? — hökkent meg Dave. — Te meg miről beszélsz?

— Azt kérdeztem, hogy elkapták-e a fickót, aki megölte.

— Ja, hogy te azt hitted...? Nem, nem! — rázta a fejét Eileen. — Félreértetted, amit a lökött öcsém mondott. Maisie nem gyilkosság áldozata lett. Jesszus! Még belegondolni is szörnyű! Autóbalesetben halt meg.

— Ó...

Dana valahogy nem érzett megkönnyebbülést. Aztán rájött, hogy a többiek mind őt bámulják.

— Ó! — ismételte, ezúttal más hangsúllyal. — Mármint... ez rettenetes. Hogy történt?

Elindultak a suli felé: Eileen Dana jobbján, Dave Melissa mellett.

— Értesüléseim szerint — közölte Eileen bizalmas hangon — be volt lőve a csaj.

— Belőve? — hitetlenkedett Melissa. — Maisie Bell? Kizárt dolog!

— Te ismerted? — kérdezte Dave.

— Nem igazán, csak az órákról. De nem olyan lánynak tűnt, mint aki drogozik.

— Hát, én csak azt mondom, amit hallottam — vonogatta a vállát szégyenlősen Eileen. — És én azt hallottam, hogy egy buliban volt valahol a városon kívül, az anyja kocsijával. Későn ment el, aztán nekihajtott egy fának.

— Vagyis nem egy másik autóval ütközött. Senki mást nem lehet hibáztatni — bólintott Dave. — Csak őt és a sorozatos rossz döntéseit.

Ezt vajon idézte valakitől?, tűnődött el Dana. Valószínűleg. Pontosan úgy hangzott, mint amikor egy szülő szónokol otthon, a reggeli közben.

— Ez olyan szomorú! — sóhajtott fel Melissa. — Biztos valamilyen karmikus adóssága volt. Kiegyenlítette a számlát, és felszállt az égbe.

Ehhez senki sem fűzött kommentárt. Kevesen tették, amikor Melissa ilyen dolgokat mondott. Dave és Eileen is csak komoly képpel bólogattak, mintha a lényegét tekintve egyetértenének Melissa szavaival, de Dana elcsípte, ahogy lopva egymásra sandítanak. Megértő, jóhiszemű, de ugyanakkor egyértelműen kétkedő pillantás volt. Mintha egyszerre mulattatta és bosszantotta volna őket a dolog. Dana bizonyos fokig megértette őket. Bár ő is osztotta new age-hívő nővére némely nézetét, Melissa a jelek szerint egyre megszállottabbá vált. Folyton spirituális utazásról, ősi lények sugallta üzenetekről, asztráltestekről és effélékről magyarázott, amivel egyre nehezebb volt lépést tartani.

— Olyan furcsa ez az egész — jegyezte meg Dave.

— Micsoda? — kérdezte Dana. — Az, hogy valaki így haljon meg? Dave megrázta a fejét.

— Nem csak Maisie-ről van szó. Úgy tűnik, mostanában hullanak az emberek. Maisie idén már vagy az ötödik.

— Te meg miről beszélsz? — döbbent meg Dana.

— Te és Melissa még újak vagytok errefelé — mondta Eileen. — Mikor is költöztetek ide? Karácsony táján?

— Hálaadáskor. De csak a karácsonyi szünet után kezdtünk ebbe a suliba járni. Egy darabig magántanulók voltunk. Anya tanított minket, aztán...

— Szóval nem tudjátok, mi folyik itt — vágott közbe Dave. — A helyzet az, hogy nem Maisie az első tini Craigerben, aki autóbalesetben hal meg. Vele együtt már öten vannak.

— Tessék? — kapkodott levegő után Melissa és Dana egyszerre.

— Úgy bizony — bólintott Dave. — Öt gyerek az iskolaév kezdete óta. Ketten az FSK-ból, és hárman az Oak Valley High-ból. Az ott van rögtön a megyehatáron.

— De hát ez borzasztó! — suttogta elhűlve Melissa.

— Képzeld el, nekünk milyen érzés! — nézett rá Eileen.

— Én csak Maisie-t és Chuck Riley-t ismertem, mivel mindketten az FSK-ba jártak — magyarázta Dave.

— Őszinte részvétem — sajnálkozott Dana. Nem tudta, mi mást mondhatna.

— Állítólag mindnyájan be voltak állva — fűzte hozzá Eileen. — Pia, drog vagy ilyesmi. Állítólag.

Dana a homlokát ráncolta.

— Ez nem úgy hangzott, mintha elhinnéd.

— Chuck esetében talán igen. — Eileen kisöpört egy hajtincset az arcából. — Ő gyakran lógott a bátyjával és a haverjaival. De hogy Maisie? Kizárt. Nem azt mondom, hogy maga volt a megtestesült ártatlanság, de ilyen dolgokkal soha nem élt. Senki nem fog meggyőzni az ellenkezőjéről. És hasonlót hallottam a többiekről is. Senki sem hiszi el, hogy be voltak állva. Mi legalábbis biztos nem. Ezt csak a zsaruk állítják. Meg a tanárok. — Felsóhajtott. — Ami azt jelenti, hogy újabb fejtágítást kapunk a drogok veszélyeiről, blablabla. De bűzlik ez az egész. Maisie tutira nem lőtte magát. Elképzelhetetlen.

— Én azt sem tudom felfogni, hogy meghalt — tette hozzá Dave. — Tizenhét vagyok. Kicsit korai, hogy lejárjon a szavatossági időnk, nem?

— Előbb-utóbb mindenki meghal — jegyezte meg Eileen, tárgyilagosan, mint mindig.

— A halál csak egy átjáró — fűzte hozzá Melissa.

Dave megrázta a fejét.

— Meglehet. De ha az is, mi van a túloldalon?

— Átalakulunk és újjászületünk — válaszolta Melissa. — Visszatérünk a forráshoz, aztán új alakot öltünk, hogy folytathassuk utunkat a megvilágosodás felé.

Dana ellenállt a késztetésnek, hogy a szemét forgassa, Eileen viszont egy pillanatra félrefordult. Dana úgy tippelte, hogy ő tényleg a szemét forgatja.

— Lehetséges — bólintott Dave. — De ez csak egy elmélet. Én próbálok nyitott lenni, de igazából egyikünk sem tudja, milyen halottnak lenni.

— Egyszer mindnyájan megtudjuk — állapította meg Eileen. 

— Ettől még nem lesz könnyebb feldolgozni, ami tegnap éjjel

történt. Maisie a mi sulinkba járt. Ezen a környéken lakott. Ismertük. Nem igazán jól, de nem volt vadidegen. Közénk tartozott. Élő része volt a világunknak... ha értitek.

Dana meglepetten pillantott Dave-re, és magában újraértékelte a fiút. Pontosan értette, mire gondolt, és tudta, hogy nagyon komoly — ugyanakkor ijesztő — kérdést feszeget. Amikor kicsi volt, Dana hitt a vasárnapi iskolában beléjük sulykolt mennyországképben. Aztán, ahogy idősödött, és egyre többet olvasott, mélyebben is elgondolkodott az efféle kérdéseken, és a világnézete bonyolultabbá vált.

A többiek séta közben folytatták a társalgást, de Dana már nem hallotta, miről beszélnek. Teljesen elmerült a saját gondolataiban. Dave érzékeny pontra tapintott. „Igazából egyikünk sem tudja, milyen halottnak lenni." Lehet, hogy Maisie tudata — a lelke — még mindig itt van valahol a közelben, és emlékszik a végzetes ütközésre, az összepréselődő fém csikorgására, a fájdalomra, a haldoklásra? Belegondolni is borzasztó volt.

Egészen a suli kapujáig Maisie volt a téma. Dana úgy érezte, mintha egész úton a halál kísérte volna őket.
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A suliban látszólag semmi sem változott.

Az órák becsengetéssel kezdődtek. A folyosók megteltek, majd kiürültek, aztán újra megteltek, és megint kiürültek. Az igazgató összefüggéstelen bejelentéseket tett az osztálytermek falára felszerelt pocsék hangszórókon keresztül. A tanárok megpróbáltak tanítani, a diákok pedig — legalábbis a többség — igyekeztek semmit sem tanulni. Ahogy az lenni szokott.

Csakhogy ez nem egy átlagos nap volt.

A felszín alatt szűnni nem akaró sugdolózás, spekulálás és pletykálkodás folyt.

Azok a lányok, akik közelebbről ismerték Maisie-t, vagy kifejezetten baráti viszonyt ápoltak vele, egybegyűltek, és színpadias gesztusokkal fejezték ki megrendülésüket. Dana távolról figyelte őket, de nem vett részt a játékukban. Soha életében nem találkozott Maisie-vel; azt sem tudta, hogy nézett ki. Egyébként is, bűntudata volt amiatt, hogy nem ismerte tragikus körülmények között elhunyt iskolatársát. Maga sem értette, miért, de valahogy tiszteletlennek érezte, hogy semmit sem tudott róla. Megfogadta, hogy vasárnap elmegy a templomba, és gyertyát gyújt Maisie emlékére.

Ahogy teltek-múltak az órák, lassanként ráébredt, mennyire nem sikerült beilleszkednie az iskola közösségébe. Nem tartozott egyetlen klikkhez sem, és nem voltak barátai. Még Dave és Eileen sem beszéltek volna neki Maisie-ről, ha Dave nem lett volna belezúgva Melissába. Dana néha szabályosan láthatatlannak érezte magát. Akár egy kísértet. A gondolattól kirázta a hideg.

Az angol és a torna között lyukasórája volt, amelynek egy részét a könyvtárban töltötte. Vallásos látomásokról keresett könyveket — egyet sem talált —, aztán lelki sérülésekről és álmokról, de ezekkel sem járt nagyobb sikerrel. Bosszúsan otthagyta a könyvtárat, és bár még bőven maradt ideje, lement a tornateremhez. Nem szeretett a többi lány jelenlétében átöltözni. A nővérével ellentétben Dana még fehérneműben sem mutogatta magát szívesen. Szégyellte, hogy alacsony, sovány, és — legalábbis egyelőre — nincsenek igazán domború idomai. Az anyja azt mondta, legyen türelmes: a serdülőkor előbb-utóbb mindenkit elér, csak van, akit kicsit lassabban. Csakhogy Melissa már tizenkét évesen húsznak nézett ki. Az anyja megpróbálta elmagyarázni Danának, hogy felnőtt nőnek kinézni ebben a korban nem feltétlenül áldás, de Dana mindig is irigyelte Melissa alakját. Elbűvölő, társaságkedvelő lány, remek humorérzékkel és nagy bögyökkel, merengett Dana, számba véve a nővére előnyös tulajdonságait. Ezzel szemben mit tud felmutatni ő? Mélabút? Jobb jegyeket? Egy nagy adag csodabogárságot? Aha, ez mind tutira nyerő a fiúknál.

Az öltözőben egy lélek sem volt; még tartott az előző tornaóra. Így hát Dana kinyitotta az öltözőszekrényét, gyorsan levetkőzött, és belebújt a lányoknak kötelező, ronda, kék egyendresszbe, amelynek nem volt más előnye, mint hogy senkinek — még a Farrah Fawcettre feltűnően hasonlító Donna Bertramnak — sem állt jól. Dana azt hitte, teljesen egyedül van az öltözőben, amíg az egyik szekrényajtó halk kattanással ki nem nyílt a háta mögött. Dana ijedten hátrafordult, és egy ismeretlen lánnyal találta magát szemközt.

— Ó, ne haragudj! — szabadkozott, bár nem tudta, miért is kér elnézést.
— Semmi gond — válaszolta a lány, miközben a zsúfolt szekrényben kotorászott. — Azt hittem, csak én vagyok itt.

— Én is.

A lány nagyjából olyan magas lehetett, mint Dana, de erősebb testalkatú, sűrű, fekete hajzuhataggal. Csinos kék blúzt és olyan rövid szoknyát viselt, hogy Dana csodálta volna, ha valamelyik tanár le nem szidja miatta. És harisnyát, ami szintén szokatlan viselet volt itt a suliban. Meg egy feltűnően mutatós cipőt. A nyakában különös medál függött: egy fekete ónixkorong, amelyet stilizált, aranyszín lángok vettek körül. Olyan volt, mint a napkorong teljes napfogyatkozáskor. Bár Dana soha életében nem látta ezt a medált, valamiért mégis meghökkentően ismerősnek találta.

Elfordult, és elkezdte begombolni a tornadresszét. Az öltözőre kínos csend telepedett, amit, úgy érezte, illene megtörni, de nem volt erőssége a könnyed csevegés. Ilyenkor általában az időjárás kommentálásának szörnyű kliséjéhez menekült, de ezen a napon természetesen mindenkit egyetlen téma foglalkoztatott, és Dana megragadta az alkalmat, hogy kivételesen valami másról beszélhet.

— Szörnyű, ami Maisie-vel történt, nem?

A lány zajos turkálása hirtelen félbeszakadt.

— Maisie-vel? Miért, mi történt vele?

— Ó... Te még nem tudsz róla? — Dana hátrapillantott, de a másik lány továbbra is a saját szekrényét nézte.

— Miről kéne tudnom?

— Autóbalesetet szenvedett, és meghalt.

— Autóbalesetet?

— Azt mondják. Hazafelé tartott egy buliból, és nekiment egy fának. Olyan szomorú! Te ismerted?

A lány kihúzta a kezét a szekrényből, és lehorgasztotta a fejét. Úgy állt ott, mint akit fejbe kólintottak; magába roskadva, megsemmisülten.

— Biztos, hogy igy halt meg? — kérdezte fakó hangon, de még most sem fordult meg.

— Azt mondják.

— Ki?

— Tessék?

— Ki mondja, hogy ez történt?

— Nem is tudom... Azt hiszem, mindenki. Az egész suli erről beszél.

Dana előbb látta, hogy a lány válla megremeg, mint hogy meghallotta volna a feltörő zokogást. A lány keze ökölbe szorult, a teste pedig kétrét görnyedt, mintha gyomorszájon vágták volna. Szemmel láthatóan letaglózta a hír.

— Annyira sajnálom, ne haragudj! — kiáltott fel Dana. — Jóbarátok voltatok?

Rettenetes volt hallani a lány szívet tépő zokogását. Dana tétován közelebb lépett, kinyújtotta a kezét, hogy a vállára tegye, de nem mert hozzáérni. Megbénította a saját szorongása. Melissa tudta volna, mit mondjon, de neki fogalma sem volt.

— Sajnálom! — ismételgette gépiesen. Semmi más nem jutott az eszébe.

A másodperc törtrészével később váratlan fájdalom hasított Dana mellkasába, közvetlenül a szíve felett. Úgy égette, akár a tűz, de ahogy odakapott, mintegy varázsütésre megszűnt. Ekkor a lány megfordult, és felsikoltott.
Dana soha életében nem hallott még ilyen velőtrázó, dobhártyaszaggató sikolyt. Betöltötte az egész helyiséget, és úgy dübörgött át rajta, akár egy árhullám. Dana, kezét a fülére szorítva, hátrahőkölt a fájdalomtól és a döbbenettől, amíg a háta neki nem ütődött az öltözőszekrény hideg fémajtajának.

És akkor kővé dermedt.

A lány most feléje fordult, kihúzta magát, felszegte a fejét, és az ujjait szétterpesztve széttárta a két karját. A szeme olyan tágra nyílt, hogy a barna írisz körül teljesen kilátszott a szemfehérje. Sűrű haja az arcába hullott, és a hosszú tincsek vége úgy lobogott, mintha egy fuvallat sepert volna végig a helyiségen, pedig szellőnek nyoma sem volt.

Danának földbe gyökerezett a lába. Tátott szájjal bámult, ugyanolyan tágra nyílt szemmel, mint a lányé.

A lány arca sápadt volt, a bőre fakó, nem e világi.

A blúza széthasadt, ahogy a szoknyája is. A harisnyáján lefutottak a szemek, drága cipője most kopott volt és koszos, a medál eltűnt a nyakából. Csak egy hurkás, vöröslő seb maradt a helyén, mintha a láncot erőszakkal tépték volna le róla. És vérzett.

Először csak egyetlen csepp gördült le a homlokán a haja összekuszálódott, sötét boglyájából. Fennakadt a szemöldökén, és szétterült rajta. Sűrű volt, sötétvörös és fénylő.

— Hiszen te vérz... — kezdte Dana rémülten, de a torkán akadt a szó, ahogy egy második vércsepp is legördült a sápadt homlokon. Aztán egy harmadik, majd egy negyedik. Most már patakokban folytak a kövér vércseppek a lány arcán. — Ó, istenem! Mi történt? Jól vagy...?

Dana hirtelen elhallgatott, ahogy meglátta a lány csuklóját. A bőre először sima volt, és nem látszott rajta semmi, de aztán egyszer csak meggyűrődött és betüremkedett, mintha beledöftek volna valamit.

Valami éleset és hegyeset.

A lány bőre besüppedt, majd felhasadt, és mindkét csuklójából dőlni kezdett a vér.

Dana érezte, hogy eluralkodik rajta a pánik. Döbbenet és félelem viaskodott benne a kétségbeesett tenni akarással, bár fogalma sem volt, mit tehetne.

— Kérlek, segíts...! — suttogta a lány egészen halk, távolinak tetsző, kínzóan fájdalmas hangon.

— Gyere, elviszlek az iskolaorvoshoz! — Dana végre magához tért a bénító sokkból, és odasietett a sérült lányhoz.

— Nem! — sikította a lány. — Ne érj hozzám!

A testén borzongás futott végig. A ruhája baloldalt széthasadt, egy újabb borzalmas, szúrt sebhelyet tárva fel, amelyből ömlött a mélyvörös vér.

Dana döbbenten visszahőkölt. A látványtól rosszullét környékezte.

— Sürgősen be kell vigyelek az iskolaorvoshoz! Lábra tudsz állni?

Ekkor pillantotta meg a vértócsát a padlón. A vér a lány lábfején levő szörnyű sebekből eredt, belefolyt a cipőjébe, és túlcsordulva rajta összegyűlt a lába alatt. Dana gyomra felkavarodott, a nyelőcsövét keserű epe marta. Úgy érezte, mindjárt kiokádja a reggelijét. Nyelt egy nagyot, és elhátrált a szétterülő vörös tócsától.

— Kérlek, szedd össze magad! — könyörgött. — Hogy segítsek?

A lány megint összegörnyedt, a feje a mellére csuklott, de a két karja nyújtva maradt, mintha valami az öltözőszekrényekhez láncolná a kezét. Nem, nem is a kezét... a csuklóját. A keze megrándult, az ujjai begörbültek, akár egy halott pók lábai, de a csuklója meg sem moccant. Mintha odaforrasztották volna a szekrények fémajtajához. Dana azt hitte, beleakadt valamibe — talán egy letört fémdarabba —, és kinyúlt, hogy megragadja a karját...

— Ne! — üvöltötte a lány. — Könyörgök... hagyja abba! Ne tegye ezt velem... kérem...!

Dana keze megállt a levegőben. Tehetetlenül nézte a szerencsétlent, de nem mert hozzányúlni.

— Hagyd, hogy segítsek!

A lány egyre csak a fejét rázta.

— Miért teszi ezt velem? Esküszöm, senkinek sem beszéltem a vörös korról! Könyörgök, Istenem, ne...!
— Maradj itt, hozok segítséget! — kiabálta Dana, nem tudván, mi mást tehetne. — Tarts ki, kérlek... tarts ki!

Csak ebben a pillanatban eszmélt rá a szörnyű igazságra: a lány nem egyszerűen megsérült. A sebhelyek a fején, az oldalán, a csuklóján és a lábfején nem véletlenszerűen keletkeztek.

Stigmák voltak. Jézus Krisztus sebei. A töviskorona, a Krisztus oldalába döfött lándzsa és a keresztre feszítéshez használt szögek ejtette sebek egytől egyig ott voltak a lány testén. A maguk rémálomnál is szörnyűbb, hús-vér valóságában.

Dana segítségért kiáltozva kiviharzott az öltözőből. Ordítva hívta a tanárokat, az iskolanővért — bárkit, aki hajlandó segíteni. Az ajtóból még hallotta a lány összefüggéstelen dadogását, ahogy könyörög Danának, hogy ne érjen hozzá, ne bántsa.

Dana lélekszakadva berontott a tornaterembe, ahol hatvan, csapatokba osztott lány kidobósozott Mrs. Frazer, a jóindulatú, bár kissé unott tornatanárnő vigyázó szeme előtt.

— Segítsen valaki! — üvöltötte Dana.

Mindenki megtorpant, és feléje fordult. Az elhajított labda eltalálta az egyik lányt, és lepattant a válláról; a teremben most nem hallatszott más, csak Dana segélykiáltásának visszhangja és a labda egyre halkuló pattogása.

A következő pillanatban kitört a hangzavar, és mindenki az ajtó felé iramodott; a legfürgébben az alacsony és zömök Mrs. Frazer. Dana sarkon fordult, a többiek pedig úgy zúdultak ki utána a folyosóra, akár a partra lecsapó szökőár.

— Ide, ide! — kiabálta Dana, az öltöző felé mutogatva. — Egy lány megsérült! Vérzik!

— Vezess oda! — parancsolta Mrs. Frazer. — A többiek itt maradnak!

A lányok a határozott utasítást semmibe véve egytől egyig a folyosón tolongtak, majd benyomultak az öltözőbe.

— A következő sorban! — lihegte Dana levegő után kapkodva, és közben rettenetesen félt, hogy ostobaságot művelt. Lehet, hogy ott kellett volna maradnia, és elsősegélyben részesítenie a lányt?

Tudta, hogyan kell: Melissával mindketten levizsgáztak belőle még San Diegóban, az apjuk hajóján. Mi van, ha a lány közben elvérzett? Nem lett volna szabad magára hagynia.

Ezek a gondolatok kavarogtak az agyában, miközben befordultak az első szekrénysor végén, ahol a sérült lányt hagyta.

Mrs. Frazer előrefurakodott mellette, aztán hirtelen megtorpant. Dana úgy pattant le róla, ahogy a lendülettől nekirohant, mint valami komikus rajzfilmfigura. A sarkukban loholó lányok is lefékeztek, és sorra egymásnak ütköztek. Mindenki elkerekedett szemmel bámult.

A lány eltűnt.

A katonás rendben egymás mellett sorakozó öltözőszekrények ajtaján nyoma sem látszott vérnek. A linóleumpadlón sem terjengett vértócsa. Senki sem volt ott.

— De... de... — hebegte Dana. A következő sorhoz rohant, és megnézte azt is, bár egészen biztos volt benne, hogy ezen a helyen látta a lányt. A saját szekrénye még most is nyitva állt, és kilógott belőle a pulóvere ujja. A másik sor üres volt, ahogy a harmadik is. A tanárnő ott csörtetett a nyomában, és ő is végignézett minden soron, bekukkantott a mosdóba, és ellenőrizte az összes fülkét. A mosókonyhában sem volt senki, ahogy az iskola alagsorának fő folyosójára vezető előcsarnokban sem.

Senki és semmi.

A sarkukban tolongó lányok ijedten és zavartan forgatták a fejüket az üres öltözőben.

Mrs. Frazer nagyon lassan Dana felé fordult.

— Ha ez valami vicc — mondta a lehető legfagyosabb hangon —, akkor tudd, hogy nem tartom se mulatságosnak, se ízlésesnek.

A többiek elhúzódtak Dana mellől, és a tanárnő köré gyűltek. Egyesek arcán kétely, másokén harag tükröződött. Néhányan összedugták a fejüket, sugdolóztak és vihorásztak.

— De én tényleg láttam azt a lányt! — erősködött Dana. — Csúnyán megsérült és dőlt belőle a vér. Ott ült, azon a helyen.

— Pontosan hol?

Dana visszasietett a szekrénysorhoz, ahol a lányt látta, és a kezét az egyik zárt szekrényajtóra tette.

— Itt. Ezt a szekrényt nyitotta ki.

Mrs. Frazer megdermedt, és Dana hallotta, hogy többen felszisszennek. Körbepillantva tágra nyílt szemeket látott. Néhányan döbbenten a szájuk elé kapták a kezüket. Két lánynak könnyek szöktek a szemébe. Már senki sem nevetett, sőt voltak, akik borzasztó dühösnek tűntek, mintha legszívesebben felpofoznák Danát.

Mrs. Frazer közelebb lépett hozzá. Dana egy centivel volt magasabb nála, most mégis kicsinek érezte magát. A tanárnő szeme izzott, az arca haragtól vöröslött, és a mutatóujja olyan fenyegetően meredt Danára, akár egy lecsapni készülő kobra.

— Ha ez valamilyen kegyetlen tréfa akart lenni, kisasszony... — Nem fejezte be a mondatot, de a fenyegetés így is félreérthetetlen volt.

— Tréfa? Nem értem, tanárnő, én...

Mrs. Frazer a tenyerével hirtelen a szekrényajtóra csapott, olyan hevesen, hogy a hangja úgy visszhangzott az öltözőben, mintha lövés dörrent volna. Mindenki döbbenten elhallgatott, csak Dana sikkantott fel ijedtében.

— Lehet, hogy az a szegény lány hozott néhány rossz döntést — mondta Mrs. Frazer dühtől remegő hangon. — Lehet, hogy nem kellett volna elmennie abba a buliba. Vagy kábítószereznie, ha tényleg azt tette. Nem tudjuk, mi történt. De ez még nem jogosít fel arra, hogy gúnyt űzz belőle egy ilyen szörnyen otromba tréfával!

— Milyen tréfával? Én nem... Várjon! Kiről beszél? Kié ez az öltözőszekrény?

De Dana már tudta a választ.

Döbbenten a bezárt és lelakatolt fémajtóra meredt, majd a padlóra, ahol a lány vére tócsába gyűlt, aztán Mrs. Frazer szúrós szemébe nézett.

— Maisie...? — suttogta elhűlve.
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— Hisztéria? — hitetlenkedett Melissa. — Komolyan ezt mondták?

— Halál komolyan — morogta bosszúsan Dana. Az iskolát maguk mögött hagyva a városközpont felé sétáltak.

— És mit csináltak veled?

Dana felhorkant.

— Először a tanáriba vittek, hogy az igazgató leüvölthesse a fejem. 

— Mr. Sternholtz egy ork. Én még soha nem láttam mosolyogni. Szerintem nem is tudna.

— Aztán egy órát kellett feküdnöm az orvosiban. És persze felhívták anyut. Azt nem tudom, mit mondott nekik, de amikor Mr. Sternholtz letette a telefont, olyan képet vágott, mint akit kiraboltak egy sikátorban.

— Ez jellemző anyára.

Egyetértőn bólogattak. Az anyjuk általában csendes, visszahúzódó asszony volt, de azt nem tűrte, hogy bárki rosszat mondjon a gyerekeiről. Soha nem emelte fel a hangját, soha nem szitkozódott vagy fenyegetőzött, de az üzenet valahogy mindig célba ért: „el a kezekkel a gyerekeimtől!"

Közben megérkeztek úticéljukhoz; a helyhez, amely az elmúlt néhány hónapban életük középpontjává vált. Az öreg, őszibarack színű épület magányosan állt Craiger úgynevezett „városközpontjának" egyik sarkán. Az utcára néző ablak fölé szegezett deszkára szivárványszínben pompázó, csillámporos festékkel a „FÖLDÖNTÚL" feliratot pingálták. Az épületbe két ajtón keresztül lehetett belépni. A főutcáról nyíló főbejárat egy üzletbe vezetett, ahol füstölőket, gyógyító kristályokat, tibeti szerzetesek lemezen rögzített kántálását, különféle népi hangszereket — például ausztrál didzseridut és chilei pánsípot, afrikai és Costa Rica-i gyöngyékszereket, valamint a világ minden sarkából származó vallási kegytárgyakat árultak — eredetieket és (Dana gyanúja szerint) modern hamisítványokat egyaránt. A falak mentén hosszú üvegvitrinek és bemutatóasztalkák sorakoztak, kaotikus útvesztőt alkotva a böngészni vágyók számára. A Calliope sugárútról nyíló kisebb bejáratot főleg diákok és az épületben működő különböző klubok tagjai használták. Volt itt minden, a jógától a meditáción át a reikimasszázsig; még az Anonim Alkoholisták helyi szervezete is itt tartotta a gyűléseit. Az épület két felét boltíves átjáró választotta el egymástól, felette „KOCSMAKÁVÉZÓ" feliratú táblával, amelyet repülő lényeket — szfinxeket, sárkányokat és denevéreket — ábrázoló, kézzel festett maláj szobrocskák tucatjai vettek körül.

A lányok az oldalsó bejáraton át egyenesen a kedvenc bokszukhoz siettek, amely rögtön a boltív után következett. A helyen két pénztárgép működött — egy elöl, az üzlet számára, egy pedig a boltív alatt, amelyet a bokszuktól vékony paraván választott el —, így Dana és Melissa beszélgetéséhez a kasszacsilingelés szolgált aláfestésként.

A Földöntúl, ahová az összes környező településről rendszeresen jártak emberek, gyakran kifejezetten forgalmas hely volt egy ilyen kicsi városhoz képest. Az iskolát leszámítva, amely az egész megyét kiszolgálta, ez az üzlet volt az egyetlen „nyüzsgő" hely Craiger álmos kisvárosában.

Dana imádta a helyet, bár neki egy kicsit sok volt a poszthippi ezoterikus stílusból. Az ide járó embereket viszont kedvesnek találta. A pozitív energiákra, a békére és a lélek előmozdítására összpontosítottak, amiben igazán nehéz volt kivetnivalót találni.

A lányok a bokszban üldögélve alaposan kivesézték a suliban történt bizarr eseményeket, és megpróbálták megfejteni a rémisztő látomás jelentését. Melissa a legapróbb részleteket is elismételtette Danával.

— Mint Jézus a kereszten? — hüledezett, amikor Dana befejezte. — Ez nagyon beteg!

— Nekem mondod? És a lány valami vörös korról beszélt.

— Vörös kor? — mormolta elgondolkodva Melissa. — Az meg mi?

— Fogalmam sincs. Az egészből nem értek egy kukkot se.

Dana észrevette, hogy a beszélgetés közben Melissa többször is megérintette a blúzát ott, ahol a ruhája alatt a kis kereszt lógott a nyakában. Vajon tudatában van, milyen gyakran csinálja? Egyébként ez mindkettejüknek szokása volt, amióta csak az anyjuk megajándékozta őket a keresztekkel. Melissa a blúza felett egy kristályokkal díszített nyakláncot viselt. Mindegyik kristály más-más pasztellárnyalatban pompázott, és elvileg más-más spirituális erőt jelképezett. Dana eltűnődött, hogy melyik jelent többet a nővérének: a kereszt vagy azok a kristályok.

A hátuk mögött megint felcsilingelt a pénztárgép, és megtörte a pillanat varázsát. Dana az ajtó mellett álló festőállványra pillantott, amelyen egy tábla hirdette az aznapi foglalkozásokat. Ma csak egyet írtak fel rá.

— Lelki ébredés...? — próbálta Dana hunyorogva kibetűzni az írást.

— Aha! — bólogatott lelkesen Melissa. — Az biztos klassz lesz! Egy Napfény nevű fickó tartja.

— Napfény? Úgy hívják, hogy Napfény? — vonta fel Dana a szemöldökét.

— Ő hívja magát így. Még nem találkoztál vele? Annyira rejtélyes, és állati jóképű! Corinda üzlettársa. Félig az övé a hely, bár Corinda vezeti. Ó, istenem, pont itt jön!

Egy férfi lépett ki a klubhelyiségből, és megállt beszélgetni két másik lánnyal, akik most érkeztek. Ők is az FSK-ba jártak.

— Hát nem gyönyörű? — kérdezte Melissa ábrándos tekintettel.

Danának el kellett ismernie, hogy a nővére nem túlzott. A Napfény nevű férfi magas volt és karcsú, fekete hajához remekül illő, szürkéskék szemekkel. Úgy festett, akár Percy Shelley vagy Lord Byron: mint egy érzéki, telt ajkú költő, arisztokratikus, intellektuális kisugárzással. Dana elsőre úgy negyven körülinek nézte, de miután alaposabban szemügyre vette, helyesbített magában: inkább harminc, csak a tartása és a mozgása miatt tűnik bölcsebbnek és tekintélyt parancsolóbbnak a koránál. Az órájáról távozó diákok mind kedvesen mosolyogva biccentettek felé, és szemmel láthatóan már attól elolvadtak, hogy a közelében lehetnek.

— Hát nem csodálatos? — ismételte révülten Melissa.

Dana a fejével egy másik, valamivel alacsonyabb férfi felé intett, aki most megállt Napfény mellett, és szóba elegyedett vele. Ő fiatalabb — talán tizennyolc éves — lehetett, és míg Napfény vékony volt, akár egy táncos, ez a sűrű fekete hajú, sötét szemű srác izmos testével inkább tornásznak tűnt.

— Az kicsoda? — súgta Dana a nővérének. Melissa nyilván kihallotta a hangjából az izgalmat, mert sokatmondón elmosolyodott.

— Az a srác Napfénnyel? Az csak Angelo. Besegít néhány foglalkozáson. Néha a suliban is össze szoktam futni vele. Azt hiszem, részidőben ott is dolgozik. Miért?

— Helyes fiú.

— Napfényhez képest sehol sincs.

— Hát, nem is tudom... — mélázott el Dana.

— Á! — szólalt meg egy ismerős hang a hátuk mögött. — A két kedvenc vörös királynőm! Elnézést, amiért megvárakoztattalak titeket!

A nővérek hátrafordultak, hogy üdvözöljék a hely társtulajdonosát. Ha csak meglátta, Dana felvidult. Corinda Howell száznyolcvan centis, nyúlánk égimeszelő volt, leomló, dús, hullámos, szőke sörénnyel, amelyben barna és vörös csíkok örvénylettek. Dana soha nem tudott rájönni, hogy ez az eredeti hajszíne-e, vagy csak ügyesen festi a haját. A természetes hullámokat találomra befont, vékony copfok tarkították, a kilógó szálak pedig olyan finomak voltak, hogy még az üzletbe belépő vendégek keltette enyhe szellő is meglibbentette őket. Corinda sápadt arcát szeplők díszítették, zöld szemét szemceruzával hangsúlyozta ki, ahogy vékony ajkát is körberajzolta, hogy teltebbnek tűnjön. Hosszú lábán bokaláncokat, csuklóján egy halom karperecet viselt. Megjelenését fityegő fülbevalók, nyakláncok és alkalmanként felragasztható, flitteres bindik egészítették ki. Nem volt különösebben szép, de közvetlensége és természetessége miatt a Földöntúl sok férfi látogatója találta rendkívül vonzónak. Corinda mindig bő, hindu istenek képével díszített, batikolt vagy nyomott mintás hosszú szoknyát és blúzt viselt. Ma a batikolt változat volt soron, visszafogott arany-, szilvakék és barna színekkel.

— Szia! — üdvözölte vidáman Melissa.

— Örülök, hogy látlak titeket. Mit hozhatok? Várj, kitalálom! Melissa, neked kávét tripla tejszínnel, a húgodnak pedig egy csésze teát a különleges fajtából — jól emlékszem?

— Abszolút — bólintott Melissa. — És muffint is kérünk. Muffinnak muszáj lennie, különben a szabad világnak befellegzett.

— Máris hozom! — ígérte Corinda, és már el is tűnt, finom parfüm-, tömjén- és vaníliaillatot hagyva maga után. Melissa rajongva bámult utána, mintha Corinda lenne az az eszményi mintakép, akire majd hasonlítani szeretne, amikor felnő. Corinda szinte rögtön visszatért a két csészével, amelyeknek a tetején egy ínycsiklandó muffinokkal teli tányért egyensúlyozott. Csak pár cseppet löttyentett ki, amikor letette őket eléjük, aztán ezüst evőeszközöket és szalvétákat hozott, valamint egy gusztusos tálkányi tejszínt.

Már indulni készült, de hirtelen megtorpant, és feléjük fordult. — Nagyon sajnálom, ami a barátotokkal történt. Szörnyű veszség, amikor egy gyertya lángja ilyen hamar kialszik.

— Ez kedves tőled, de igazából nem volt a barátunk — jegyezte meg Dana. — Én életemben nem találkoztam vele.

— Két lélek közti kötelékhez nincs szükség személyes találkozásra — válaszolta Corinda. — Ismerted azt a lányt.

— De én tényleg nem... — rázta a fejét Dana, de elharapta a mondat végét, mert valami szöget ütött a fejébe. — Várj! Honnan tudod, mi történt Maisie-vel?

— Úgy érted, honnan tudom, hogy álmodban beszéltél vele, és ma meg is jelent előtted a suliban?

Danának tátva maradt a szája.

— T-t-tessék...?

Corinda felvonta a szemöldökét. Kihúzta magát, és a karját kitárva, széles mozdulattal körbemutatott a helyiségben, hogy felhívja a figyelmet a Földöntúl kincseire: a lélekre hangoló kristályokra, a jóskártyákra, -csontokra és -pálcikákra, a rúnakockákra és az egyéb ezoterikus tárgyak százaira.

— Nem szeretnék beképzeltnek tűnni, lányok, de az, hogy ilyesmiket tudjak, az én szakmámban alap.
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A kés olyan gyorsan sújtott le, hogy Danának sem gondolkodni, sem hárítani, de még megmoccanni sem volt ideje. Csak egy ezüstös villanást látott, és rögtön utána a hideg pengét érezte a torkán.

— Meghaltál!

A teremben nem hallatszott más, csak a saját kapkodó lélegzése. Megpróbálta a szemét az állának feszülő kés felé fordítani, de csak egy napbarnított kezet és forradások szabdalta kérges ujjakat látott. A tekintetével követte a támadó karját a válláig, majd még tovább, egészen az arcáig. A pengét tartó, rövidre nyírt fekete hajú, japán férfi majdnem egy fejjel volt magasabb nála; átható pillantása a természetes ragadozó fölényes magabiztosságát sugározta.

Dana moccanni sem mert.

A férfi leeresztette a kést, és hátralépett. Dana egy pillanatra a szemébe nézett, aztán meghajolt. A férfi viszonozta a meghajlást.

— Halott vagy. Halott, halott — ismételte meg az előbbi hang. Nem a késes férfié volt, hanem egy karcsú, harmincas évei elején járó japán nőé, aki ugyanúgy fehér gít viselt, mint a többi tanítvány, de fekete övvel. Csak neki és a késes férfinak volt fekete öve; a harminc tanítvány derekát különféle színű övek fogták össze, a fehértől a barnáig. Danáé zöld volt, bár még új és kissé merev. — Holtan fekszel, elvágott torokkal.

Dana a nő felé fordult, és ismét meghajolt.

— Hai, szenszej.

A nő finom, elnéző mosollyal biccentett. Nem volt igazán formális meghajlás, de tőle ezt már megszokták. Miyu Sato mester dódzsójában a hagyományos japán harcművészetek szigora csak részben érvényesült. Mindenki egyenköntöst viselt, és a szokásos kifejezések közül is használtak néhányat — leginkább a „hai"-t az igenre, és az „iyé"-t a nemre —, de annak a rideg szertartásosságnak, amelyet Dana korábban, a San Diegó-i karateedzéseken tapasztalt, itt nyoma sem volt.

A Kakusareta Taiyou dódzsóban persze nem karatét oktattak, hanem a dzsiudzsicu „rejtett nap" irányzatát. Ez több harcművészeti stílusnak volt egyfajta ötvözete, amelyet a szenszej édesanyja, nagynénjei és még néhány másik asszony fejlesztett ki Japánban, a második világháború alatt, illetve az után. A mester egyszer elmesélte Danának, hogy miután a háború véget ért, és Japán amerikai megszállás alá került, megszaporodtak a japán nők elleni támadások. A harcművészetek gyakorlását ugyan betiltották, és minden dódzsót bezárattak, de néhány asszony — képzett harcosok és ősi szamurájcsaládok leszármazottai — összefogott, és megalapította a Kakusareta Taiyout. Ebben az iskolában nem sokat törődtek a hagyományos harcművészetek időt rabló formalitásaival; helyettük azokra a készségekre helyezték a hangsúlyt, amelyek ténylegesen életet menthettek. A technikák inkább a védekezésre, mintsem a támadásra épültek.

Miyu intett Danának, hogy foglaljon helyet oldalt, ő pedig egy meghajlással távozott a szőnyegről, és letérdelt a helyére. Ebben a dódzsóban szinte minden tanítvány lány volt vagy fiatal nő; fiú csak elvétve akadt köztük.

— Tudom, hogy mostanában nehéz időszakon mész keresztül — fordult Danához Miyu. — Ne nézz ilyen meglepetten! Ez egy kisváros; itt gyorsan terjed a hír. De ez egyáltalán nem számít. Semmi sem számít, ha az életed a tét. A rablók és erőszaktevők nem várnak a támadással, amíg neked alkalmas lesz az időpont. A világ nem így működik. Állandóan résen kell lenned, és a veszély nagyon is valóságos.

— De hogy lehet az ember mindig résen, szenszej? — kérdezte Dana. — Ha Saturo — illetve úgy értem, egy igazi rosszfiú — egyszer csak váratlanul rám veti magát, arra hogy lehet azonnal reagálni?

Miyu elmosolyodott. Dana pontosan a lényegre tapintott rá.

— A védekezés kulcsa nem az adott pillanatban adott gyors reakció — magyarázta puha léptekkel járkálva a tatamin —, hanem az, hogy készen álljunk, mielőtt bekövetkezik a pillanat.

Saturo megmozdult, és körözni kezdett a nő körül. A kezében tartott kést hanyagul lóbálva, szemét végig a nagynénjén tartotta, és olyan kecsesen mozgott, akár egy vadászó nagymacska. Mosolytalan, elszánt arccal cserkészte be a nála sokkal kisebb termetű Miyut.

Dana feszülten figyelte a mozgásukat, és megpróbálta kitalálni, hogyan és mikor fog lecsapni Saturo. Az apja sokszor magyarázott neki támadási szögekről és a kedvező alkalom megragadásáról, de többnyire tágabb értelemben, inkább a hadászati taktika, mintsem az ember ember elleni közelharc szemszögéből.

Saturo alakja hirtelen elmosódott, ahogy hirtelen irányt változtatva, villámgyorsan támadásba lendült. A tompa alumínium edzőpenge szinte láthatatlanul csapott le, éles, gonosz ívben.

Ez tényleg megpróbálja leszúrni, döbbent rá rémülten Dana.

Miyu épp a döfés útjában állt, és a támadás teljesen váratlanul érkezett. Mégis: a mester a másodperc törtrésze alatt vette föl a penge mozgását.

Elképesztő látvány volt. A kés az arca magasságában hasított a levegőbe, ám ahelyett hogy ellépett volna az útjából, Miyu egyenesen belefordult a támadásba. Úgy perdült, hogy Saturo karjának belső felére kerüljön, így a penge centikkel elkerülte, és a teste körül írt le ívet. A következő pillanatban Saturo megtántorodott, és a földre zuhant. Tompa puffanások visszhangoztak a teremben, ahogy Miyu megsorozta a gyomrát, a lágyékát, a torkát és az arcát. A kés kirepült Saturo kezéből, pattant néhányat, majd továbbsiklott a szőnyegen, és megállt, tíz centire Dana térdétől.

A küzdelem egy szemvillanás alatt lezajlott.

Dana nem is tudta követni, mi történt. Hányszor ütötte meg Miyu a férfit? Hatszor? Nyolcszor? Még többször?

Miyu széles terpeszben, leengedett kézzel, nyitott tenyérrel állt Saturo felett, testével a földre küldött támadó felé fordulva. Látszólag felkínálta magát egy újabb rohamra, miközben valójában fikarcnyi lehetőséget sem adott rá. Aztán ismét lecsapott, fürgén, akár egy macska, és egy arcrúgással ártalmatlanná tette ellenfelét.

És vége is volt.

A teremre néma csend borult.

Miyu halk szusszanással kifújta a levegőt, és hátralépett. Egy szempillantás alatt váltott harcállásból nyugodt testtartásra.

Saturo előregördülve feltérdelt, és talpra szökkent. Mélyen meghajolt Miyu felé, a nő pedig viszonozta a meghajlást. Saturo csak ekkor mosolyodott el. Egy karcolás sem esett rajta: a lágyan bevitt ütések a sűrűbb izmokat érték, és éppen csak súrolták az arca és a nyaka bőrét. A küzdelem tökéletesen szemléltette, hogyan működik a kime, a halálos művészet teljes sebességgel való gyakorlását lehetővé tevő tökéletes összpontosítás.

És a párviadal tényleg elképesztő sebességgel zajlott le.

— Ha a védekezés megtervezésével megvárod a támadást — magyarázta Miyu —, akkor máris vereséget szenvedtél. Egész életedben gyakorolnod kell, hogy abban a pillanatban, amikor a támadás bekövetkezik, helyesen tudj reagálni. Reflexből, az izmaidba mélyen bevésődött emlékek alapján. Ezt a készséget csak szüntelen ismétléssel lehet elsajátítani. A szamurájok így mondták: tízezer órán át készülsz egyetlen pillanatra, amely talán soha nem jön el. Ám ha mégis eljön, felkészülten fogod várni. És a sok gyakorlás akkor sem vész kárba, ha mégsem. A szamurájt nem annak alapján ítélték meg, hogy mennyire éles a kardja, hanem hogy mennyire vág az esze.

— Osu — bólintott Saturo, további nyomatékot adva a mester szavainak.

— Most pedig próbáld meg újra! — utasította Danát Miyu.

— Hai, szenszej.

Dana feltápászkodott, és visszasétált a szőnyegre. Saturo mosolyogva várta.

— Ja, és ezúttal próbáld ne elmetszett torokkal végezni! — szólt utána a mester.

— Hai, szenszej — felelte erőtlenül Dana.

11. FEJEZET

Craiger, Maryland
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A kés olyan gyorsan sújtott le, hogy a fiúnak sem gondolkodni, sem hárítani, de még megmoccanni sem volt ideje. Csak egy ezüstös villanást látott, és rögtön utána a hideg pengét érezte a torkán.

— Meghaltál!

A helyiségben nem hallatszott más, csak a saját kapkodó lélegzése. Aztán a kést tartó férfi hátralépett, és a penge eltűnt a torka elől. A fiú sarkon fordult, hogy elmeneküljön, de megbotlott, és elesett. Csúnyán megütötte magát, de feltápászkodott, és kétségbeesetten keresgélte tovább a kijáratot.

Innen azonban nem volt kiút.

A helyiség nagy volt, és sötét. Az ajtók kulcsra zárva. Az ablakokat bedeszkázták. Csapdába esett. Csak ő volt ott, és a magas férfi a gonosz pengével.

— Többet vártam tőled, Todd! — csóválta a fejét az angyal, és leeresztette a kést. A hangja lágy volt, és szelíd. — Közeleg a vörös kor hajnala, és én azt hittem, számíthatok rád. Azt hittem, te segítesz, hogy valósággá váljon.

— Engedj ki innen!

Az angyal hirtelen előreszökkent, és feléje suhintott. Todd csak a kés hegyének villanását látta. Felkiáltott, és megpróbálta hárítani a támadást, vagy legalább visszaütni, de a másik egyszerűen túl gyors volt. Rémisztően gyors. Todd arcába égető érzés hasított. Odakapott, és iszonyodva látta, hogy az ujjait sikamlós vér borítja.

— Nem mondom el senkinek, ígérem! — fogadkozott kétségbeesetten, de a hangja elcsuklott a mondat közepén. A gyengesége kiábrándító volt. Eddig erősnek hitte magát: izmos testét hosszú évek alatt gyúrta keménnyé az edzőteremben, de erre sem a dzsiudzsicu-, sem a birkózóedzések nem készíthették fel.

— Ne hazudj nekem, Todd! Előlem semmit sem tudsz elrejteni. Ott vagyok a gondolataidban, az imáidban, az álmaidban és reményeidben. Tudom, hogy elárultál annak a lánynak.

— Te pedig megölted őt, te beteg állat!

— Elkotyogtad neki a titkaimat. Elárultál, és ezért a vére a te lelkeden szárad. — Az angyal ismét járkálni kezdett; ezúttal az ellenkező irányban.

— Megölted azt a lányt! — ismételte meg Todd. Meleg vér folyt le az arcán a nyakára.

— Nem. Te ölted meg. Azzal, hogy a fülébe suttogtál, halálra ítélted ebben a világban, és kárhozatra a következőben. Ez a te bűnöd. Nagy kár és szörnyű veszteség. Miattad vagyunk most itt.

— Te őrült vagy!

— Kinek árulkodtál még, Todd? Áruld el nekem: ki tud még a vörös korról?

— Én... én...

— Semmi baj. Csak mondd el, és beléphetsz a mennyek kapuján.

— El fognak kapni... Meg fognak állítani...

Az angyal olyan közel hajolt, hogy Todd érezte a leheletét. Olyan bűze volt, mint a romlott húsnak. Akár egy ragadozó lehelete. Ocsmány és vészjósló.

— Megállítani? Hogyan? — kérdezte szelíden. — Engem nem lehet megállítani. Ha valaki, hát te tudhatnád. Láttad, mire vagyok képes. Belenéztél az elmémbe, és láttad, mivé válok majd. Pontosan tudod, hogy engem senki és semmi nem állíthat meg.

Todd érezte, hogy elhagyja az ereje. Már az is rettenetes volt, ami eddig történt. Talán még nyitva áll számára egy ajtó, amelyen átcsusszanhat, mielőtt még szörnyűbb dolgok következnek.

— Menj... a... pokolba! — préselte ki magából elszántan a szavakat, minden dühét és fájdalmát beleadva.

— Nem! — rázta meg a fejét az angyal, és felemelte a kést. — A pokol rád vár!

12. FEJEZET

Scully-ház 
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Mire Dana hazaért, a nagyi már aludt.

— Ne ébreszd fel! — állította meg az anyja a nagyi szobája előtt. — Délután itt járt az orvos, és felírt neki valamit, hogy jobban tudjon aludni. — Mosolyt erőltetett az arcára, de Dana látta, milyen halvány és erőtlen az a mosoly.

Melissa bukkant elő a konyhából, a kezében egy tál szőlővel.

— Helló! — köszönt oda vidáman, teli szájjal.

— Helló! — biccentett Dana; kivett egy szép kövér szőlőszemet a tálból, és bekapta.

— Lányok, miért nem mentek fel a szobátokba? Ne itt zajongjatok, hadd aludjon a mama! — javasolta az anyjuk.

— Oké, oké, már itt sem vagyunk! — ráncigálta magával a húgát Melissa.

Charlie trappolt le a lépcsőn, a fején egy fekete műanyag vödörrel, amelybe két kis lyukat vágott a szemének. A vállára fekete szemeteszsákot terített, mintha köpeny lenne, és egy fluoreszkáló narancsfestékkel lemázolt botot hurcolászott magával. Mély hangon szörcsögve és szuszogva, lassan közelített feléjük, majd megállt, Danára mutatott, és azt mondta:

— Ezt az egyet nagyon segíti az Erő.

Azzal sarkon fordult, és egy vészjóslóan hangzó dallamot dúdolva elsétált. A nővérek elkerekedett szemmel bámultak utána.

— Ez teljesen zizi! — jegyezte meg Melissa.

— Aha — bólintott egyetértően Dana.

— Ettől még egy nap tuti csilliomos lesz.

— Ja.

Felmentek az emeletre, és megálltak a rövid folyosó végében, ahonnan a szobáik nyíltak. Melissa kikukucskált az utcára néző kis ablakon.

— Ezt láttad, amikor bejöttél? — kérdezte.

Dana is kinézett, és két munkást pillantott meg, akik éppen egy táblát erősítettek a romos templom hatalmas, kétszárnyú kapuja fölé. Melissa elhúzta a függönyt, hogy jobban lássa, mi áll a táblán.

— „A Tiszta Fény Temploma" — betűzte ki a feliratot. — Ez elég hippisen hangzik. Klassz! — Visszaengedte a függönyt. — Hé, nincs kedved lazulni a szobámban? Rávehetnénk anyut, hogy rendeljen nekünk kínait, és néznénk valami ócskaságot a tévében. Mit szólsz?

— Leckét kell írnom.

— A béna műsorokban az a jó, hogy közben nyugodtan tanulhatsz, és nem maradsz le semmi lényegesről. Egyébként is úgy látom, hogy szükséged lenne némi kikapcsolódásra. Furcsán dülledt a szemed.

— Csak fáradt vagyok.

— Ja, persze.

Dana gondolkodóba esett.

— Na jó, talán tényleg rám fér egy kis lazulás. Ez a nap kész rémálom volt.

— Szuper! — bólintott Melissa. — És mivel az én ötletem volt, én választom ki, mit nézzünk először!

13. FEJEZET

Megfigyelőszoba 
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— Ma nagyon be van indulva — jegyezte meg Malcolm Gerlach.

A kis szobában ülő másik férfi — egy Danny nevű technikus — nem szólt semmit, csak egyetértőn hümmögött. A szoba sötét volt; nem világított más, csak egy tucat kis méretű, sápadtan vibráló, színes tévéképernyő. Mindegyik képernyőn egy-egy élő videoadás ment a város más-más részéből, de a szemük előtt lejátszódó kis drámák szereplőinek sejtelmük sem volt arról, hogy figyelik őket. Ennek így is kellett lennie: tapasztalatból tudták, hogy a nyílt megfigyelés gyakran olyan pszichés reakciókat eredményez, amelyek korlátok közé szorítják az előadást. A tudomány precizitást, a precizitás pedig steril környezetet követelt.

Az egyik képernyőn egy tizenkét éves fiú ült a fürdőszoba padlóján. Könnyekben úszó, maszatos arcát a karjára hajtotta; a mellkasát zokogás rázta, a lábával elkeseredetten toporzékolt. Időről időre felemelte a fejét, és a szemét az előtte heverő nedves kéztörlőre szegezte, olyan dühödten, mintha keresztül akarná döfni a tekintetével.

— Mozdulj meg! — sziszegte, de a hangjában könyörgés, kétségbeesés és félelem bujkált.

A törülköző nem moccant.

Többnyire.

Egy másik képernyőn egy tizenhét éves lány feküdt az ágyán vastag sínadrágban, bélelt viharkabátban és báránybőr bundakesztyűben. A teste minden ötödik szívverésnél görcsösen megrándult. A szobában nem égtek a lámpák, de a rejtett kamerát hőérzékelő szűrővel is ellátták, így tisztán mutatta minden lélegzetvétel előgomolygó párafelhőjét. A kamera mérőműszere a hőmérsékletet is rögzítette. Amikor a lány felvette a kabátot, húsz fok volt. A kijelző most mínusz hatot mutatott. A lány teste újra összerándult, a hőmérséklet pedig mínusz hét fokra süllyedt.

A harmadik képernyőn egy szőke lány ült a hálószobája padlóján, és a szemben levő egész alakos tükröt bámulta. Csíkos pizsamát viselt, és copfba fogta a haját. A tükörből egy vele pontosan azonos termetű, de fekete hajú, világosbarna bőrű kisfiú nézett vissza rá. Amikor a lány mosolygott, a fiú is elmosolyodott. Amikor pislogott, ő is pislogott. Amikor lehajtotta a fejét, és sírt, a kisfiú ugyanígy tett a tükörben.

A két férfi egymásra pillantott a megfigyelőszobában. Előző nap egy kínai lány tűnt fel a tükörben, a múlt héten pedig egy oroszos vonásokkal rendelkező, felnőtt férfi.

A negyedik monitor egy kamasz fiút mutatott, aki az íróasztalánál ült, logarléccel és zsebszámológéppel a kezében, és a matekleckéjét írta. Körülötte könyvek és papírlapok hevertek, a fiú pedig vadul körmölt.

A kamerát olyan szögbe állították, hogy a szemét mutassa. Teljesen fekete volt: se pupilla, se írisz, se szemfehérje. Színtiszta, feneketlen sötétség. A fiú nem a papírt nézte, hanem egyenesen előre bámult, a semmibe. A tolla fürgén mozgott, miközben egyik oldalt írta tele a másik után, apró gyöngybetűkkel. Részben tényleg matematikai képleteket vetett papírra — a Szindikátus szakértői ebben biztosak voltak. De a többi? Lehet, hogy azok is számítások voltak, de a matematika semmilyen ember által ismert formájára nem hasonlítottak. A számok és képletek között időről időre furcsa jelek bukkantak fel. Ezeket a szimbólumokat a szervezet összes szakértője jól ismerte — azóta, hogy az első űrhajó lezuhant Roswell mellett.

Az ötödik képernyőn két tini csókolózott egy pokrócon, egy üres ágy mellett. Ruhában voltak, de nyilvánvaló volt, hogy hamarosan az ágyban kötnek ki. Annyira elmerültek a csőrözésben és egymás tapogatásában, hogy egyikük sem vette észre, mi folyik körülöttük a szobában. Nem látták, ahogy a polcon a lány anyjának fényképe finoman elfordul. Nem látták a falon függő, bekeretezett Jézus-képen képződő tejfehér bevonatot. Nem látták, ahogy a feszület felizzik és megolvad. Mindebből semmit sem vettek észre, de a kamera mindent rögzített.

Gerlach előrehajolt, hogy alaposabban szemügyre vegye, mi zajlik a hatodik képernyőn.

Egy tizenéves fiú hánykolódott egy megtörhetetlen rémálom karmaiban. A hálószobájában összesen öt tárgy volt: az ágy, amelyen feküdt; egy ragasztószalaggal összetoldozott fiókos szekrény; egy ütött-kopott szék; az ágy fölött a mennyezetre csavarozott, súlyos, fémből készült feszület; és egy kinyitható zsebkés. A fiú görcsösen forgolódott és vonaglott a rémálomban, és valamilyen ismeretlen nyelven zagyvált. A szobában figyelő két férfi mindent szalagra vett, amit mondott, és továbbította a Szindikátus nyelvi szakértőinek. A szakértők előzetes jelentése mélyen nyugtalanító volt. Úgy vélték, hogy amikor a fiú egy bizonyos fajta álomban reked, teljes mondatokat formál, ám olyan szavakból, amelyek különböző nyelvekből származnak. Csak néhány szót sikerült lefordítani, amelyek arámi nyelven hangzottak el — nem egyszerűen egy holt nyelven, hanem annak kifejezetten az egykor Galileában beszélt nyelvjárásában, amely jelentősen különbözött a szélesebb körben elterjedt jeruzsálemi dialektustól. A Szindikátus nyelvészei meg voltak róla győződve, hogy a fiú álmában azon az ősi arámi nyelven szól, amelyet Jézus és a tanítványai használtak.

A szavaknak azonban csak a töredéke volt arámi. Más szavak az ógörög nyelv dialektusaiból kifejlődött, koiné néven ismert közvetítő nyelven hangzottak el, de felbukkant a héber egyik igen ősi változata is, föníciai elemekkel keveredve.

Ezek a szavak mindössze öt százalékát tették ki annak, amit a fiú mondott — pontosabban üvöltött — álmában. A többi vagy értelmetlen zagyvaság volt, vagy a Szindikátus tudósai számára ismeretlen nyelvű szöveg. Egyes szavak olyan különösen hangzottak, hogy a fiúnak kimondani is fájdalmas lehetett őket. Többször is előfordult, hogy vértől fulladozva felriadt, mert a gégéjében és a nyelvében elpattantak az erek. Mintha az emberi hangképző szerveket nem efféle szavakhoz tervezték volna.

Ezen az éjjelen azonban egyetlen arámi szövegtöredéket ismételgetett, amelyet a szakemberek hónapokkal korábban megfejtettek. Danny és Gerlach már kívülről fújták, bár arról fogalmuk sem volt, mi lehet a jelentősége. A szöveg fordítása egy fehér ragtapaszra írva virított a hatodik képernyő alján.

Meg fogja változtatni a világot.

A mennyország elbukik.

Lehet, hogy e szavaknak nem volt különösebb jelentőségük — csakhogy a fiún minden alkalommal halálos rettegés lett úrrá, amikor álmában a szoba csendjébe üvöltötte őket.

A hetedik képernyő egy csinos, tizenöt éves, vörös hajú lányt mutatott, aki kihívónak a legkevésbé sem nevezhető pizsamában aludt az ágyán elnyúlva. Vadul hánykolódott álmában, és mostanra teljesen belegabalyodott a verejtékétől átitatott lepedőbe és a vékony takaróba. Az ágy felett színes fények villantak fel, majd pukkantak szét, akár egy miniatűr tűzijáték szikrái — a semmiből jöttek, és nyom nélkül enyésztek el. A Szindikátus soraiban eddig senki sem tudta megfejteni ezt a rejtélyes jelenséget.

— Ne...! — jajdult fel a lány, és a hangja elnyújtott nyöszörgéssé változott. — Kérem, ne...!

— Tudatában van bármelyikük is annak, hogy mi történik? — kérdezte Danny.

— Van, aki igen, de a többségük nem — válaszolta Gerlach. — Miért?

— Hát, úgy látom, komoly kínokat állnak ki. Nem fognak belehalni?

A két férfi egymásra pillantott, de egyikük sem szólt semmit.

14. FEJEZET

Scully-ház

Április 3., 00:33

Az alvás nem nyújtott semmiféle megnyugvást vagy menedéket.

Az éj közepén Dana úgy érezte, mintha felébredt volna álmában. Tudta, hogy álmodik, de az álom éppen olyan valóságosnak tűnt, mint az ébrenlét, és ez rettegéssel töltötte el. Egyszerűen nem volt szókincse hozzá, hogy értelmes szavakba öntse ezt az érzést. A valóság és a képzelet határa elhomályosult, tökéletesen értelmét vesztette.

És ez halálosan rémisztő volt.

Nem valami ilyesmi történik tudathasadásos állapotban? Lehet, hogy ilyen, amikor megőrül az ember?

Az álom úgy bontakozott ki előtte, akár egy film.

A szobájában ébredt, de nem pizsamát viselt, hanem egy már-már férfias, sötétkék nadrágkosztümöt, fehér blúzzal. Az öltözék szigorúságán csak a nyakában vékony aranyláncon függő apró kereszt és a nyakkendő hiánya enyhített egy kicsit. A haja rövidebb volt, a frizurája komoly és merev — ő soha nem vágatta volna ilyenre. Vastag sarkú cipőt viselt.

A ruhái egyáltalán nem hasonlítottak azokra, amelyek a szekrényében lógtak, de illettek rá. A sajátjának érezte őket. Ám amikor felállt, valami mintha nyomta volna a csípőjét. Egy súlyos tárgy. A tükörhöz sétált, kigombolta a zakóját, és amikor szétnyitotta, meglátta a pisztolyt.

Egy pisztoly.

Egy kis automata fegyver lógott az oldalán, bőrtokban az övére erősítve.

— Mi a...? — dünnyögte meglepetten.

Dana ismerte a fegyvereket — minden gyerek ismeri őket, aki katonacsaládban nő fel. Az apja és a bátyjai gyakran vitték el őt és Melissát a helyi lőtérre gyakorolni, bármelyik városban laktak is.

— Ha fegyverhez nyúlsz, mindig észnél kell lenned, Starbuck! — figyelmeztette az apja, amikor először jártak lőtéren. Danát Starbucknak hívta, és ő volt Ahab kapitány, amióta csak együtt elolvasták a Moby Dicket. Dana imádta ezt a könyvet, Melissa viszont gyűlölte. Ez volt a legszorosabb kapocs Dana és az apja között. Sokszor érezte úgy, hogy valami mindig közéjük áll. Apa néha hűvös volt és rideg, és ilyenkor Dana is elhidegült és eltávolodott tőle. Máskor viszont mosolygott, és cinkosan csillogott a szeme, akár a Sarkcsillag; Starbucknak szólította őt, ő pedig Ahabnak, és a világ rendje helyreállt.

A pisztolytáskában levő fegyvert nem ismerte. Még soha nem találkozott ezzel a típussal. A tükörben nézegette, de nem merte megérinteni.

„Nem a tiéd! — szólalt meg egy hang a fejében. — Még nem."

Aztán észrevette, hogy valami nem stimmel a tükörképével. Valahogy másmilyennek tűnt. Aki visszanézett rá, ugyanolyan gondterhelten ráncolta a homlokát, mint ő, de nem egy kislány, hanem egy felnőtt nő arca volt. Nem sokkal, talán tíz évvel lehetett idősebb nála. Talán annyival sem. Ahhoz viszont elég öreg volt, hogy látszódjék rajta: nehéz évek állnak mögötte. A szemében keménység, árnyalatnyi kétely és fojtott harag tükröződött.

És félelem. Palástolt, legyűrt, elnyomott fajta, de kétségkívül valódi, tapintható félelem.

— Félek — szólalt meg a tükörkép. A hangja is más volt: idősebb, kimértebb, kevésbé lágy.

— Mitől félsz? — kérdezte Dana a tükörképétől, mintha egy másik emberhez beszélne.

— Félek hinni — hangzott a válasz.

Dana megnyalta kiszáradt ajkát.

— Én is.

A tükörkép csalódottnak és szomorúnak tűnt. Mintha nem ezt a választ várta volna.

— Te mitől félsz? — kérdezte.

— Attól, hogy Isten beszél hozzánk, de senki sem hallgat rá.

— Tudom — bólintott a másik Dana. A tükör két oldalán a porszemcsék tökéletes szinkronban lebegtek a levegőben, csak a két Dana különbözött gyökeresen egymástól.

Az idősebb Dana közelebb hajolt, és azt suttogta:

— Eljön érted.

— Tessék? Kiről beszélsz?

A másik Dana hirtelen visszafojtotta a lélegzetét, és előrántotta a pisztolyát. A mozdulat olyan gyors és ösztönös volt, amilyenre csak sokévnyi gyakorlás után képes az ember: az ujjait a zakó szegélyébe akasztotta, hátrasöpörte, a hüvelykujjával kipattintotta a fegyvert rögzítő szíjat, az ujjait rázárta a kemény, bütykös műanyag markolatra, kicsúsztatta a fegyvert, felemelte, és két kézzel markolva biztosan tartotta, egyik ujját a ravasz kengyelére fektetve. Mindezt egy szemvillanás alatt. Elég volt egyetlen szívdobbanás, és a pisztoly csöve máris Danára irányult... nem, nem rá. Inkább mögé.

A fegyver csöve fekete, rezzenéstelen szemüregként szegeződött előre, de az arc mögötte a halálos rettegés maszkjává torzult.

— Itt van!

Dana rémülten megperdült. A szobára hirtelen vaksötét borult, és egy szívdobbanásnyi ideig semmit sem lehetett látni.

Aztán egy ismerős alak lépett ki az árnyékból.

Egy férfi.

A fény angyala.

Ördög, szörnyeteg vagy közönséges halandó — Dana nem tudta volna megmondani.

Fölé tornyosuló alakját acélkékre festette az ablakon bederengő holdfény. Olyan sötét ruhát viselt, mintha az egész öltözékét árnyakból szőtték volna. Széles hátára szárnyak simultak.

Az arca helyén azonban üresség tátongott.

Göndör, fekete haja széles arccsontú, erős állkapcsú arcot keretezett, de ahol a szemének, az orrának és a szájának kellett volna lennie, Dana nem látott semmit. Abban biztos volt, hogy nem maszkot visel. Nem volt ott más, csak feneketlen sötétség.

Dana ennek ellenére tudta, hogy a férfi látja őt. Hogy vészjósló sóvárgással mosolyog rá. Hogy tökéletesen tudatában van mind a valódi énje, mind az elképzelt idősebb tükörkép jelenlétének.

Az angyal felemelte a két kezét. Valamit tartott bennük, mintha meg akarná mutatni Danának.

A jobb kezében hosszú, ijesztően élesnek tűnő vasszögeket szorongatott. A balban egy keményfából és acélból készült, kezdetleges kalapácsot.

Az ujjai mindkét kezén vértől voltak maszatosak.

— Menekülj! — suttogta az idősebb Dana. — Én megpróbálom itt tartani. Gyerünk! Fuss, ahogy csak bírsz!

De Dana a lábát sem bírta megmozdítani. Lélegezni is alig tudott.

Az angyal szárnyai hirtelen megrezdültek, majd mély suhogással szélesen szétterültek, teljesen betöltve a szobát a férfi mögött. Körvonaluk most kristálytisztán kirajzolódott a holdfényben. Nem szépséges, puha, tollas szárnyak voltak, mint a menny angyalaié, hanem feketék, bőrszerűek és foltosak.

Egyenesen a pokol legmélyebb bugyrából.

Dana felsikoltott, és az álomkép szertefoszlott.
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Az angyal törökülésben helyezkedett el a földön, üvegcserepek ezreitől körülvéve, amelyek mind-mind másképp tükrözték vissza az arcát.

Egyes üvegszilánkok olyannak mutatták, amilyennek a külvilág ismerte, és amin ő csak gúnyosan mosolygott. Tudta, hogy az emberek szeretik az álarcokat — a kisstílű, földhözragadt elmék túl ijesztőnek találják az igazságot.

Más tükörforgácsok az angyal arcát mutatták. Nem egyetlen arcot, hanem sok-sok különbözőt, mert az angyalokat mindenki másmilyennek látja. Van, aki férfinak, és van, aki nőnek: ezek a kategóriák egy angyal esetében értelmüket vesztik, mert az angyal a nemek felett áll. Sőt, minden felett, ami az embert emberré teszi. És ő nem tartotta magát embernek.

A szilánkokon más arcok is feltűntek: szépségek és szörnyetegek; kőből, fémből, fából faragott arcok. Absztrakt vonások, amelyekben csak az igazán éleslátó szem ismerhetett fel arcokat.

A legnagyobb üvegcserépből pedig egy olyan arc nézett vissza rá, amelyre egyetlen pillantást sem vethetett soha senki, csak ha ő így akarta. A valódi arca.

Persze azok sem igen tudták értékelni igazi énjének magasztosságát, akik előtt felfedte magát. Lekötötte őket a rettegés és a sikoltozás.

Kíváncsi volt, képes lesz-e a lány meglátni a valódi arcát, amikor eljön az idő. Remélte, hogy igen.

Akarta, hogy így legyen. Be akarta fogadni a családba; megosztani vele a vörös kor, a nefilek és egregoroszok titkait. Biztos benne, hogy elfogadja majd az igazságot, amint meghallja.

A lány fényképe ott hevert a földön, e különleges üvegszilánk mellett. Színes, tűéles kép volt. A lányt a hálószobájában ábrázolta, ahogy éppen begombolja a pizsamafelsőjét. Gyönyörű, vörös haja volt. Vörös, akár Júdásé, az Árulóé. Az angyal megsimogatta a képet, és az ujja egy pillanatra elidőzött a lány finom, zsenge nyakán.

Körülötte sötét árnyak nyújtóztak a gyertyaláng felé.
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Danny, a technikus levette a fejhallgatóját, és a konzolra dobta. Rágyújtott egy cigarettára, keresztbe vetette a lábát, feltette a konzol szélére, és kékesszürke füstfelhőt fújt a levegőbe. Gerlach mögötte ült egy asztalnál, és a kávéját kevergette. Már nyolc üres cukrostasak hevert a bögre mellett, és Gerlach most nyúlt a kilencedik után.

— Néhányan tényleg látják, nem igaz? — kérdezte Danny.

— Igen. Néhányan látják — bólintott Gerlach.

— És ebből nem lehet gond? Végül is ez egy kisváros.

— Ugyan! — horkantotta Gerlach. — Tudatosan csinálja.

— Elvesztettem a fonalat.

— Ő irányítja, ki és mit lát belőle — világosította fel az ügynök.

— Ó... Hát ez elég... nem is tudom...

— Hátborzongató?

— Olyasmi — bólintott Danny. — Bizarr. Ijesztő. Nem tudom, melyik szó illik rá a legjobban.

Az ügynök egy pillanatra elmerengett, aztán lassan megrázta a fejét.
— Én személy szerint nem hiszem, hogy bármilyen címkét rá lehetne aggatni arra, amit csinálunk. Még senki sem merészkedett ilyen messzire.

Még az oroszok sem? Hallottam vad dolgokat...

— A ruszkik két évvel le vannak maradva mögöttünk — jelentette ki Gerlach. — Talán néggyel is. Mire elérik azt, ahol most tartunk, mi már a következő szinten leszünk.

— És pontosan mi is a következő szint?

Gerlach szigorú pillantást vetett rá.

— Az már nem a te fizetési kategóriád.

— Bocsánat.

— Nem kell bocsánatot kérned, csak ne üsd bele az orrod olyasmibe, ami nem rád tartozik!

— Igenis, uram.

— És ne uramozz! Azt utálom.

— Igen, uram... mármint... vettem az adást — bólintott Danny, és nekilátott sorban lekapcsolni a videoadásokat. — Egyébként hallotta, hogy ma új sofőrt kap?

— Igen, tudok róla.

— A szokásos fickónak állítólag ételmérgezése van.

— Aha.

— Maga hisz neki?

Az ügynök feltépte a kilencedik tasakot, belezuttyantotta a kávéba a cukrot, és folytatta a kevergetést.

— Nem mindenki alkalmas erre a munkára.
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Amikor Dana mezítláb betipegett a konyhába, a nagyi az asztalnál üldögélt, két tenyerét egy gőzölgő teáscsésze oldalához szorítva. Előtte, egy tányéron néhány szelet kihűlt vajas pirítós hevert. Szokatlan volt tőle, hogy már ennyivel dél előtt felkeljen. A háttérben szólt a rádió, és régi dalok mentek rajta még a második világháború idejéből, amiket Dana nem ismert.

— Szia, nagyi! — Dana odalépett a nagyanyjához, és csókot nyomott ráncos, ám mégis mindig finom, puha, szappantól és Dorothy Gray púdertől illatozó arcára.

Van friss kávé — jegyezte meg a nagyi, bár ez nem volt igaz. A kávéfőző üresen állt, de ezt Dana nem tette szóvá. A teáskanna még forró volt, így hát töltött magának egy csésze mentateát. Ahogy a nagyi mondani szokta: „A kamilla megnyugtat, a menta felpezsdít!"

Dana leült a csészével az asztalhoz. A nagyi rámosolygott, és odatolta elé a pirítóssal teli tányért.

— Ne hagyd kihűlni!

Dana biccentett, mintha egyetértene, elvett egy szeletet, leharapta a sarkát, elrágcsálta, majd visszatolta a tányért a nagyanyjának. Odakinn mintha madarak ezrei csiviteltek volna, kórusban ünnepelve a tavasz beköszöntét. Hangos volt, de szívet melengető.

— Nagyi...?

— Igen, drágaságom?

— Az angyalok tulajdonképpen micsodák?

A nagyi tekintete ritkán volt tiszta; többnyire a semmibe révedt, mintha elfelejtette volna a látás képességét. Most azonban az unokája felé fordult, az arcát fürkészte, a szemén nyoma sem látszott fátyolnak, és kék volt, akár az ég egy kiadós eső után.

— Miért érdekelnek az angyalok?

— Folyton róluk álmodom.

A nagyi belekortyolt a teájába. Feszült, rezzenéstelen tekintettel, hosszan bámult maga elé, aztán a csészéjébe pillantott.

— Félsz tőlük? — kérdezte.

— Egy kicsit — tompított az igazságon Dana.

A nagyi helyeslőn bólintott.

— Hát jól is teszed.

— Tessék?

A kék szempár ismét rászegeződött.

— Szerinted kicsodák az angyalok?

— Hát... Isten hírnökei, azt hiszem.

— Azt hiszed?

— Ezt mondták nekünk a hittanórán.

A nagyi elfintorodott. A lányával és az unokáival ellentétben ő ritkán látogatott el a templomba.

— Nos, akkor biztos úgy is van.

— Ezért kérdeztelek téged — jegyezte meg Dana.

A falióra fél percig is elketyegett a csendben, mire a nagyi megszólalt. Dana ezt már jól ismerte. A nagyi tiszta pillanataiban a legjobb volt türelmesen kivárni, amíg összeszedi a gondolatait. Ha az ember ilyenkor közbekottyantott, azzal átkattintott egy láthatatlan kapcsolót, és a nagyi visszasüllyedt abba a kusza homályba, amelyben a napjai nagy részét töltötte.

Az asszony végül bólintott, mintha egyetértésre jutott volna saját magával.

— Sokféle angyal létezik — kezdte óvatosan. — Mivel a név „hírnököt" jelent, rengetegen hiszik azt, hogy az angyalok egyszerűen Isten kifutófiúi. Mekkora tévedés! Gondolod, hogy egész nap csak ácsorognak, hozsannát énekelve és hárfázva, hosszú köntösben, mint a hippik? Micsoda butaság! Az emberek olyan buzgón imádkoznak az angyalokhoz, mintha kizárólag azért léteznének, hogy segítsenek nekünk átvészelni a nehéz napokat. Mintha szentek lennének. Pedig a szentek emberek voltak — az angyalok soha.

— Akkor micsodák? — tudakolta türelmetlenül Dana.

— Veszélyes teremtmények, annyit mondhatok — jelentette ki a nagyi tiszta és határozott hangon. — Gondold csak végig, kislányom! Az első angyal, akit a Biblia említ, az édenkert bejáratánál állt őrt, lángpallossal a kezében. Nem azért volt ott, hogy megóvja Ádámot és Évát, nekem elhiheted! Vannak őrangyalok a Bibliában, de nem a mi védelmünkre. Végig úgy viselkednek, mintha Isten bérgyilkosai lennének, és csak akkor tűnnek fel, ha büntetni és pusztítani kell. — Megrázta a fejét. — Ne feledd, hogy Lucifer is angyal volt!

— Ez igaz.

— És az angyalok még csak nem is szépek, hanem rémisztő szörnyetegek.

— Szörnyetegek?

— A szeráfok óriási, hatszárnyú, repülő kígyók. A kerubok sem azok a rózsás arcú kisbabák, akiknek a festményeken ábrázolják őket, hanem szárnyas oroszlánok. Örülnél, ha egy ilyen teremtmény állna a gyermeked bölcsője mellett? Na, ugye! Mit gondolsz, miért mondja minden angyal a Szentírásban, hogy „Ne félj!", amikor csak megjelenik valaki előtt? De várj csak, hadd gondolkodjak egy kicsit! Van egy leírás Ezékiel próféta könyvében, bár a pontos helyére nem emlékszem, ami kettős szárnyakat és patákat említ... Valahogy így szól: „És orcájok formája vala emberi orca, továbbá oroszlánorca jobb felől, és bikaorca bal felől, és sasorca hátul." Az idézet nem pontos, de a lényege ez.

A szeme kékje élénken csillogott a reggeli napfényben, és most nyoma sem látszott, hogy elméje zavart volna. Ez legalább annyira nyugtalanító volt, mint az, amit mondott.

— Ha angyalokkal álmodsz, óvatosnak kell lenned! — csóválta a fejét. — Nem minden rút angyal gonosz, és nem minden szépséges angyal jóságos. Ne feledd: ők nem emberek! Nem ítélheted meg őket ugyanúgy, ahogy az embereket, mert könnyen bajba kerülhetsz. Náluk a látszat mindig csal. — Elnevette magát. — Lehet, hogy ezért hívják a sátánt a hazugságok hercegének. Ha valaha valóban angyal volt, akkor vele kapcsolatban semmi sem az, aminek látszik!

— Honnan tudhatom, hogy amit látok, valóság vagy csupán álom? — kérdezte Dana.

A nagyi elgondolkodott a kérdésen, de miközben töprengett, az arca lassan megváltozott. Danának elszorult a szíve. Látta, ahogy újra homály borul az imént még tisztán csillogó kék szemekre, mintha viharfelhő szemfedője takarná el a napot. A változás nagyon gyorsan történt; a nagyi alig néhány másodperc alatt újra elmerült zavart elméje sötét tárnáiban.

— Nagyi...? — kérdezte Dana bizonytalanul.

— Ó, hát te vagy az, Melissa! Jó reggelt! — mosolygott rá derűsen a nagyanyja. — Van friss kávé.

Dana felállt, megkerülte az asztalt, és megpuszilta a nagyi puha arcát.

— Szeretlek, nagyi! — súgta a fülébe.

— Én is szeretlek, Margaret. — A lányát, Dana anyját hívták így. — Ne felejts el rendet rakni a szobádban, mielőtt randira mész azzal a Scully fiúval! Nagy csibész az a kölyök!

— Úgy lesz! — ígérte Dana.

— Dana...? — hallotta anya hangját az előszobából. — A nagyi ott van veled?

— Igen, itt vagyunk a konyhában!

Az anyja belépett, majd néhány másodperccel később az apja is követte. Aztán Charlie is bekóválygott, bár nyilvánvalóan félálomban: még mindig rajta volt a szuperhősmaszk, amelyben a jelek szerint aludt. Leült, és mereven bámulta az eléje tett, gabonapehellyel teli tálkát. A Scully család tagjai ritkán reggeliztek együtt, de Dana megjegyzés nélkül hagyta a szokatlan eseményt. A levegőben tapintható volt a feszültség. Anya és apa szótlanul nekiláttak kávét főzni és reggelit készíteni, a nagyi még jobban magába zárkózott, Dana pedig visszaült a helyére. Végül Melissa is befutott hatalmas ásítások közepette, iskolához öltözve, de még kócos hajjal. Nem szólt senkihez, csak mordult néhányat, miközben kávét töltött magának, négy kanál cukrot lapátolt bele, és lehuppant a székébe. A fél kávét eltüntette, mire kipislogta a szeméből az álmosságot, és felnézett.

— Mi ütött itt mindenkibe ma reggel? — kérdezte.

Anya elé tett egy tányér tükörtojást pirítóssal.

— Tessék! Edd meg gyorsan, különben elkésel!

Melissa az apjára pillantott, aki zord képpel hallgatott, aztán Danára. Szavak nélkül is mindketten pontosan értették, mi folyik körülöttük. Apa és anya már megint veszekedtek. Ez egyre sűrűbben fordult elő, amióta ideköltöztek.

A reggeli fagyos légkörben folytatódott.

Csak a nagyi mosolygott, miközben alaposan megvajazta a pirítósa mindkét oldalát.
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— Örülök, hogy nem függesztettek fel — mondta Eileen.

— Azt hittem, ki fognak csapni — jegyezte meg Dave. — Mindenki erről beszélt.

A Minderjahn testvérek a folyosón csípték el a nővéreket, és most mind a négyen ott csoportosultak Melissa öltözőszekrénye körül.

— Hát, akkor mindenki hülye! — mordult fel Melissa, aki azonnal Dana védelmére kelt.

A folyosón fel-alá korzózó tinik közül sokan megbámulták Danát. Voltak, akik dühös pillantásokat lövelltek felé, mások nevetve összesúgtak a háta mögött, de ugyanilyen sokan mérték végig megvetően vagy csak kíváncsian.

— Néhány nap, és elfelejtik az egészet — legyintett magabiztosan Eileen.

— Most mindenki zaklatott és ideges — magyarázta Dave. — Kapóra jött nekik a kiborulásod, mert így rajtad vezethetik le a feszültségüket, és addig sem kell a saját félelmeikkel foglalkozniuk. Hogy is hívják ezt? Érzelemátvitel?

— Jól mondod — bólintott Melissa, és Danához fordult. — Ha valaki képtelen túltenni magát a dolgon, és ezért neheztel rád, akkor szerintem nyugodtan kijelenthetjük, hogy soha nem is volt igazán a barátod.

— Nekem egyetlen igazi barátom sincs — jegyezte meg Dana, aztán a szája elé kapta a kezét, amikor rájött, hogy ez milyen sértően hangzott. Eileen azonban elnéző, anyai mosollyal megveregette a vállát.

— Mi azok vagyunk, hidd el!

— Úgy van! — bólogatott Dave, bár közben Melissát nézte.

Becsengettek, és mindenki ment a maga órájára. Dana megpróbált láthatatlan maradni, de érezte, hogy minden szempár rászegeződik. A kezdeti reakció pontosan az volt, amire számított — úgy bámulták, mintha egy hatalmas, villódzó neonreklám lenne a feje felett, „Csodabogár" felirattal —, de már az első óra végére érezhetően enyhült a megvetésük. Persze nem szaladt oda hozzá senki, hogy a nyakába boruljon, de már nem akarták megkövezni gondolatban; inkább a saját dolgukkal törődtek. Dave-nek legalább részben igaza volt.

Miközben a szekrénye felé tartott az algebraóra után, két lány jött oda hozzá, és elállták az útját. Felismerte őket; ők is ott voltak a tornateremben. Valamilyen Karen és valamilyen Angie.

Dana visszafojtotta a lélegzetét, és várta, hogy...

Mit? Hogy megütik? Hogy leteremtik, mekkora szemétláda? Hogy megfenyegetik?

Semmi ilyesmi nem történt. Ehelyett Karen egy kérdést szegezett neki:

— Igazat mondtál?

— Tessék? — lepődött meg Dana.

— Tegnap. Maisie-ről — magyarázta Karen. — Igazat mondtál? Tényleg láttad őt?

— Én...

Karen tekintete ádáz volt, de a szeme nedves. Mintha küszködött volna, hogy visszafojtsa a könnyeit, még ha a keze ökölbe szorult is.

— Jobban teszed, ha megmondod az igazat, különben istenemre mondom... — sziszegte pattanásig feszült hangon.

A másik lány, Angie alacsonyabb és testesebb volt nála, és a gyeplabdacsapat melegítőjét viselte. A kinézete alapján képes lett volna kettéroppantani Danát, és úgy is festett, mint aki erre készül.

— Mondd el az igazat! — könyörgött Karen.

— Igazat mondtam — suttogta elfúló hangon Dana.

Karen megragadta a karját.

— És szenvedett?

Dana nem tudta, mit feleljen erre. Ha igazat mond, valószínűleg megverik. Persze akkor is, ha hazudik. Lélekben már felkészült, hogy elő kell kapnia dzsiudzsicu-tudását, vagy fel kell idéznie a bátyjaival gyakorolt karateütéseket. Nem volt túl jó az ilyesmiben, de eltökélte, hogy nem adja meg magát harc nélkül.

— Azt hiszem — bökte ki végül. — Vérzett és... sikoltozott.

A két lány döbbenten bámult rá, és könnyek szöktek a szemükbe. Dana látta, hogy hisznek neki. Aztán Karen váratlanul ellökte magától, sarkon fordult, és elszaladt. A zömökebb lány egy pillanatig habozott, hogy kövesse-e; szemmel láthatóan még mondani akart valamit.

— Maisie az unokatesója volt — bökte ki végül zavartan. — Karen megpróbálta lebeszélni róla, hogy elmenjen abba a buliba.

— Én... nagyon sajnálom — felelte sután Dana.

Angie megrázta a fejét.

— Nem tudod, miről van... — Elharapta a mondat végét. Indulni készült, de Dana elkapta a karját.

— Mi az? Mit akartál mondani?

A lány nem válaszolt, csak dacosan megrázta a fejét, és elsietett, hogy megkeresse a barátnőjét. Dana a legszívesebben utánament volna.

— Hát ez meg mi volt?

Dana megperdült, és egy másik, idősebb lánnyal találta magát szemközt. Melissa egyik barátjával, Anne Hassettel. Ő is vezérszurkoló volt, akárcsak Eileen. Barna haját rövidre vágva hordta, pisze orra ír felmenőkről árulkodott. Ez volt az első alkalom, hogy Dana komoly arccal látta.

— Ó, szia! Te Anne vagy, ugye?

— Te pedig Dana — bólintott Anne. Szűk farmert és Miki egeres pólót viselt. Csak az egér mosolygott. — Mit akartak azok a lányok?

— Miért kérdezed?

Anne közelebb lépett, és egyenesen Dana szemébe nézett.

— Az az én dolgom.

Dana erősen törte a fejét, milyen indokkal kerülhetné el, hogy válaszolnia kelljen, de semmi sem jutott az eszébe. Ez nem az ő napja volt.

— Az egyikük Maisie Bell unokatestvére volt, és...

— Tudom, kicsoda. Mit akart?

— Izé... kérdezett valamit a tegnapi dologgal kapcsolatban.

— Arra gondolsz, ami a tornaöltözőben történt?

— Te is hallottál róla?

— Mindenki hallott róla. Mit akart tudni?

— Ööö... azt, hogy Maisie szenvedett-e. 

Anne Dana szemét fürkészte.

— És szenvedett?

— Igen.

— Ezt válaszoltad neki?

— Igen.

Anne elfordította a fejét.

— Ó, istenem...

Hirtelen zajt hallottak. Mindketten hátrafordultak, és egy kék gondnoki egyenruhát viselő, fiatal srácot pillantottak meg, aki — nekik háttal — éppen az egyik folyosói szemetes tartalmát borította bele egy nagyobb, kerekes műanyag tartályba. Dana rájött, hogy Angelo az a Földöntúlból. Itt a suliban még sosem találkozott vele. Angelo nem nézett feléjük, de Anne inkább intett a fejével Danának, hogy menjenek pár lépéssel távolabb.

— Elárulnád, mi folyik itt? — kérdezte Dana. — Mindenki úgy kezel, mintha valami rosszat tettem volna, pedig esküszöm, hogy igazat mondtam. Lehet, hogy kezdek becsavarodni, de én tényleg láttam Maisie-t az öltözőben.

— És hogy lehet, hogy pont te láttad őt?

— Fogalmam sincs. Komolyan.

Anne szemén látszott, hogy kavarognak benne az érzelmek: düh, sértettség, fájdalom és egy csomó más érzés, amit Dana nem tudott beazonosítani.

— Tudod, mi a véleménye most mindenkinek Maisie-ről, ugye? — szegezte neki a kérdést Anne. — Hogy „ostoba gyerek" volt, és biztos be volt lőve, azért karambolozott. Mindig ez van. Ha egy korunkbeli nem úgy viselkedik, ahogy elvárják tőle, akkor felelőtlen, vagy játssza az agyát. Mintha mi képtelenek lennénk eldönteni, mi a jó nekünk. Mintha az, amit mi szeretnénk, nem is számítana. Maisie halott, és most azt mondják, magának kereste a bajt, mert drogozott. Csakhogy ez hazugság. Szemenszedett, arcátlan hazugság!

Dana némán bólintott.

— Aztán jössz te — folytatta Anne. — Még csak nem is ismerted Maisie-t, erre valamilyen rejtélyes okból kifolyólag megjelenik neked. Ettől mindenki beparázott. Olyan, mintha Maisie jelet küldött volna. Nekem legalábbis ez a véleményem. Szerintem így próbálta tudatni a világgal, hogy nem úgy halt meg, ahogy az emberek hiszik.

— Te... elhiszed, hogy tényleg láttam?

— Igen — bólintott Anne. — És ezzel nem vagyok egyedül. Sokan hisznek neked, még a tanárok közül is. Mindenki csodabogárnak tart, de pont ezért... érted, simán belefér.

A tudat, hogy az iskolatársai hisznek neki, felvillanyozta Danát, de nem tudta, mit kezdjen ezzel az új helyzettel.

— Craiger furcsa város — jegyezte meg Anne. — Mindig is az volt. Ahogy Maisie is fura lány volt. Folyton azokra a lökött előadásokra járt abba a hülye hippiklubba.

— A Földöntúlba?

— Ha így hívják... De igen. Állandóan meditált, és olyanokat mondott, hogy benézett valami fátylak mögé, meg — hogy is fogalmazott? — összekapcsolódott a planetáris energiamezőkkel. Hogy beszélt Gaiával, a földszellemmel. És azt hajtogatta, hogy ő egy mozgalom része, amely mindenkit átvezet egy új korszakba. Vagy valami ilyesmit. Vég nélkül tudott ilyenekről beszélni; én általában oda sem figyeltem rá. De ez mind lényegtelen. Csak az számít, hogy miután meghalt, eljött hozzád.

— De könyörgök, miért hozzám? Még csak nem is ismertem! Soha nem találkoztunk! Miért pont engem választott?

Anne szeme összeszűkült, és egy pillanatig elgondolkodva fürkészte Dana arcát.

— Én csak azt tudom, hogy ha így történt, akkor annak bizonyára megvolt az oka.

— De milyen oka? Ez tiszta őrület!

— Amint mondtam, Craiger már csak ilyen. Isten hozott a klubban! — legyintett megvetően Anne, és elsétált. Addigra Angelo is felszívódott, így Dana egyedül maradt a folyosón. Végtelenül magányosnak érezte magát, mintha egy idegen világba csöppent volna, ahol semminek sincs értelme.

A mellkasához szorította a hátizsákját, és elsietett a következő órájára. Már így is késésben volt.
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Az angyal a sötétben kuporgott. Arcát és felsőtestét festék, vér és olaj borította; a szeme izzott; az ajkai folyamatosan mozogtak, ahogy némán fohászkodott egy alaktalan istenhez.

Az egregoroszokhoz imádkozott. Vér szerinti apjához, egy igazi angyalhoz, aki a mennyekben született, és aki most vissza akart térni a Földre. Hogy megóvja és megmentse.

Hogy uralkodjon felette.

Feszülten hallgatta, mit mond neki az istene. A titkokat. Az ígéreteket. A próféciákat.

Odakint vijjogó szirénahang visszhangzott végig a városon, de ő mit sem törődött vele. Nem ilyesfajta sikolyra vágyott.
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Mr. Newton, a biológiatanár úgy festett, mint Albert Einstein – pontosabban, mint Einstein egy sikátorban töltött csúnya hétvégét követően, miután kirabolták és alaposan helybenhagyták. Dana legalábbis ilyennek látta. Ugyanaz a zilált szénaboglyahaj, ugyanaz a vadul bozontos szemöldök, a bajusza pedig mindjárt leugrik az arcáról, és beszalad az erdőbe kotorékot ásni. Mr. Newton vagy ronda zöld, vagy barna öltönyt viselt – mindenki biztosra vette, hogy csak ez a kettő van neki. Így is hívták: Kétöltönyös Newton. Tarkabarka nyakkendőit viszont mindig váltogatta. Ez alkalommal órafogaskerekek pompáztak az arany, a bronz és az ezüst tucatnyi árnyalatában.

Dana kifejezetten kedvelte Mr. Newtont. A diákok többsége csodabogárnak tartotta, neki viszont semmi baja sem volt a csodabogarakkal. Főleg nem azokkal, akik természettudományt tanítottak. Az utóbbi időben felmerült benne, hogy ő is tudományos pályát választ magának. Talán kutató lesz. Vagy orvos. Vagy valami más. Imádta a matematikát és a biológiát, és örült, hogy Mr. Newton folyton kihívások elé állítja, és gondolkodásra ösztönzi.

A két folyosón történt találkozás után olyan volt bemenni az osztályterembe, mint egy sziget partjára lépni, miután a tengerbe zuhant egy süllyedő hajóról. Végre szilárd talajt érzett a lába alatt. Itt önmaga lehetett.

Másrészről viszont tíz percet késett. Newton abbahagyta, amiről éppen beszélt, és bozontos szemöldöke alól kikémlelve Danára pillantott. A diákok is az ajtó felé fordultak, és szemmel láthatóan megkönnyebbültek, hogy lélegzetvételnyi szünethez jutottak. A megjegyzésekkel teleírt tábla egy béka felboncolásának lépéseit részletezte. A padlón egy hatalmas fedetlen műanyag hűtőláda állt a laborasztalok sorai előtt, benne döglött békák tucatjaival. Akadtak diákok, akiknek már most olyan zöld volt az arcuk, mint a békák bőre.

— Van a valós idő — mondta szigorúan Newton —; a Francis Scott Key gimnáziumban dívó, „letojom a biológiaórát" idő; és van a Dana Scully-féle idő.
— Elnézést — szabadkozott Dana.

— Netán a mai, garatreflexet próbára tevő gyakorlatot szerette volna megúszni? — Newton nyiszáló mozdulatokat tett a kezében tartott szikével.

— Nem, nem, csak... elkéstem. Elnézést, nem fordul elő többet — motyogta Dana, miközben sietve helyet keresett magának. A szokásos labortársa ma hiányzott, ahogy legutóbb is. Az egyetlen pár nélküli diák egy magas, vékony, könyvmolynak tűnő fiú volt. Szőkésbarna haj, értelmes tekintet, zöld szem. Danának úgy rémlett, Ethannek hívják. Érezte, hogy fülig pirul, ahogy letelepszik a magas laborszékre a srác mellé.

— Szabad?

— Persze, parancsolj.

Dana elkapott néhány vegyes érzelmekről árulkodó pillantást, de ezek a diákok hozzá hasonlóan mind másodévesek voltak. Végzősök nem voltak köztük, és valószínűleg egyikük sem ismerte közelebbről Maisie-t. Az osztálytársai valószínűleg csak másodkézből hallottak pletykákat, így senki sem volt nyíltan ellenséges vele. A sors apró kegye.

Mr. Newton folytatta félbeszakadt előadását arról, hogy mit kell majd megvizsgálniuk, miután felboncolták a békákat. Lelkesen magyarázott; úgy tűnt, élvezi ezt a témát. Aztán kiosztották a békákat, és nekiláttak a feladatnak. Az osztályterem — sűrű fujolások és öklendezések közepette — pillanatok alatt lármás, nyüzsgő méhkassá változott.

— Aki úgy érzi, hánynia kell — jegyezte meg Newton, mintegy mellékesen —, kérem, legyen kedves a szemetesvödröt használni! Ne a békákat tiszteljék meg!

— A páromat lehányhatom? — kérdezte az egyik srác a futballcsapatból. A pályán támadó középhátvédet játszott, a párja pedig szélső elkapót.

— Csak ha utána tisztába is teszi — válaszolta Newton. — De tapasztalatom szerint, ha lehány valakit, az illető rendszerint lelkesen viszonozza a szívességet.

Ezen mindenki jót derült, a két focista pedig vidáman pacsizott egymással. Ethan közelebb hajolt Danához.

— Nem szeretnék túl nyersen fogalmazni — mormolta —, de nem hiszem, hogy ezek ketten valaha is Nobel-díjat kapnak. Dana félrefordult, és elnyomta feltörő kuncogását.

— Rendben, kis Frankensteinek és Frankensteinettek! — csapta össze a tenyerét Mr. Newton. — Belevághatnak az őrült kísérletezésbe! De nem kell kapkodni. A tudományhoz türelem és odafigyelés szükségeltetik. Lassan járj, tovább érsz!

Ethan és Dana egyforma gondossággal és lelkesedéssel veselkedtek neki a munkának. Ez imponált Danának, mert az osztályban a legtöbb fiú vagy macsóskodni próbált, és úgy tett, mint akinek az ilyesmi meg sem kottyan, vagy túljátszotta az undorát. Ethan azonban nem. Ő csendben, komoly képpel tette a dolgát acélkeretes szemüvegében, melyhez vasalt inget és teniszcipőt viselt. Az ajkát összeszorítva koncentrált, de idegességnek vagy vonakodásnak nyoma sem látszott az arcán, miközben leszorította a békát, és filctollal a hasára rajzolta a vágásoknál követendő segédvonalakat.

Aztán felnézett, és kedvesen Danára mosolygott. Eltekintve egy apró csorbától a bal felső szemfogán, szinte tökéletes volt a fogsora.

— Hölgyeké az elsőbbség! — csúsztatta oda Danának a szikét.

— Biztos vagy benne?

— Miért ne? Ha meg tudod csinálni.

— Miért ne tudnám? Mert lány vagyok?

Ethan őszintén meglepettnek tűnt.

— Nem, dehogy... csak lemaradtál az elejéről, amikor Kétöltönyös elmagyarázta, hogyan kell.

— De hát ott van a táblán! — mutatott fel Dana.

— Ja, tényleg. Bocs.

Dana felemelte a szikét, még egyszer felpillantott a táblán látható jegyzetekre és diagramokra, majd nekinyomta a pengét a petyhüdt, sápadt bőrnek, és belevágott. Ethan érdeklődve figyelte, ahogy két keresztirányú bemetszést ejt az állat torkán és lágyékán, majd a kettőt összeköti egy hosszanti vágással. Amikor ezzel megvolt, Dana letette a szikét, és széthajtotta a bőrt, felfedve a belső szerveket.

— Ezt nevezem! Szép munka! — dicsérte meg Ethan. — Már korábban is csináltál ilyet?

— Nem.

— Egy karcolást sem ejtettél a belső szerveken.

Dana felpillantott, de várakozásával ellentétben a fiú arcán nyoma sem látszott tréfálkozásnak vagy leereszkedésnek. Őszinte elismerés tükröződött rajta.

— Köszönöm — mondta szégyenlősen.

— Nem, komolyan lenyűgöztél! — bizonygatta Ethan. — Nem láttad a kisfilmet, amit Kétöltönyös levetített nekünk, mégis pontosan úgy csináltad, ahogy kell. Ösztönös tehetséged van hozzá.

Dana újfent észrevette, milyen kedves Ethan mosolya, és a legszívesebben az asztal alá bújt volna, amikor rájött, hogy fülig pirult.

— Akarod, hogy kivegyem a szívét? — kérdezte Ethan, és Dana, felettébb bizarr módon, ezen a már eddig is szürreális napon úgy érezte: ennél szebb bókot még egyetlen fiútól sem kapott.

Teljesen becsavarodtam, gondolta, de mosolygott, amikor átnyújtotta a szikét.
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— Nem hallotta, mit mondtam? — kérdezte türelmetlenül a sofőr.

A mellette ülő férfi kalapját az arcába húzva pihent a hátradöntött ülésen. A motor nem járt, így a légkondicionáló sem működött, pedig erősen tűzött a nap. Meglepően tikkasztó volt a hőség ahhoz képest, hogy alig lábaltak ki a télből. Az autó utasa nyilvánvalóan szunyókált a lehúzott ablakok mellett.

— Hé, Gerlach! — mordult rá a sofőr. — Magához beszélek! Figyel maga egyáltalán?

— Nem — dünnyögte a másik.

— Azt mondtam: itt van a lány!

Utasa, Malcolm Gerlach nem tolta feljebb a kalapját, nem ült fel, és nem nézett ki az ablakon.

— Nincs ott — vetette oda kurtán.

— Hogy érti azt, hogy „nincs ott"? Látom a saját szememmel! Az iskolaudvar túlsó végében áll, közvetlenül a...

— Az nem ő.

— Dehogynem! Vörös haj, piros blúz.

A sovány, keszegarcú, halványkék szemű, bronzvörös hajú Gerlach levette a kalapját, de nem kukucskált ki az ablakon. Tekintetét mereven a sofőrre szegezte.

— Maga még új itt, fiacskám, úgyhogy elnéző leszek, capisce?

— Fiacskám? Maga jó, ha öt évvel idősebb nálam! Kinek képzeli...

— Nyugi. Csak figyeljen és tanuljon! — mondta Gerlach szelíden. — Akit most néz, az a lány nővére, Melissa. Öt centivel magasabb, és göndör a haja. Tizenhét éves. És egyáltalán nem hasonlít a húgára. Legalábbis annak, aki veszi a fáradságot, és alaposan megnézi a megfigyelési képeket. Tudja, oka van annak, hogy mindenféle szögből és távolságból lefotózzuk őket. Azért tesszük, hogy maguk, amatőrök bármilyen távolságból, éjjel és nappal, esőben és napsütésben is képesek legyenek kiszúrni a célszemélyt. Erre jön maga, és egy téves azonosítás miatt megzavarja a ránckisimító szunyókálásomat. Veszélyesen közel jár hozzá, hogy maga miatt morcos legyek. Emlékszik arra a sorozatra a fickóról, aki bezöldül, és törni-zúzni kezd? Hogy is mondták? „Ha dühös, jobb, ha nem kerülsz az útjába!" Na, ez velem is így van. És tudja, én mitől pöccenek be? Azoktól az izomagyú fickóktól, akik még egy olyan egyszerű feladatot is képtelenek ellátni, hogy ülnek egy kocsiban, és figyelnek, amíg meg nem látnak egy lányt, akiről van vagy harminc fotójuk.

Matt, a sofőr dühösen összeszorította a száját. Ez volt az első műszakja, amióta átvette a szokott sofőr helyét, aki valamilyen romlott rákot evett, és most ötpercenként a vécére szaladgált. Mattet figyelmeztették, mire számítson — mondták neki, hogy az utasa különc fickó, és nem éppen finom modorú, ahogy azt is, hogy veszélyes, bár hogy miért, azt nem részletezte senki. Matt száznyolcvanöt centi magas volt, kétdanos fekete öves taekwondo-mester, és ahhoz szokott, hogy az emberek feltűnés nélkül kikerülik. Az anyósülésen helyet foglaló fickó viszont egy pálcikafigura volt, aki talán még egy átázott papírzacskóból sem tudta volna kiverekedni magát, mégis vette a bátorságot, hogy ilyen tiszteletlenül beszéljen vele.

Mattnek már a nyelve hegyén volt a visszavágás, ám ekkor Gerlach feléje fordult, és rámosolygott.

Sötét, baljóslatú mosoly volt. Gerlach ajkai gyanúsan derűs ívbe görbültek, a fogai kivillantak, a szeme pedig már nem zölden csillogott — teljesen fekete volt, mintha a pupillája elnyelte volna a szivárványhártya színét. A férfi egész lénye hátborzongató fenyegetést sugárzott. Felemelte és meglengette a mutatóujját.

— Szerintem nem ez a legalkalmasabb időpont arra, hogy kiderítsük, melyikünk az úr ezen a szemétdombon — mondta halkan.

Matt tátott szájjal bámult, de moccanni sem bírt. Az izmai megmakacsolták magukat, mintha nem lettek volna hajlandóak semmilyen esztelenségre ragadtatni magukat. Az ellenállásban a torka is részt vett: egyetlen szót sem bírt kinyögni.

— Nem figyelmeztetem többször, és legközelebb nem leszek ilyen elnéző — folytatta Gerlach. — Érthető voltam? Egy bólintás is megteszi.

Matt bólintott.

— Jó kutya! — Gerlach visszahúzta az arcára a kalapot. — Most pedig tartsa nyitva a szemét, és csukva a száját! Bámulja azokat a csinos kis iskolás lányokat a túloldalon! Élvezze a látványt, de eszébe ne jusson felébreszteni, amíg meg nem látja azt, akit keresünk!

Néhány másodperc múlva már vígan horkolt.

Matt nagyot nyelt.

Ha a másik sofőr holnapra jobban lesz — gondolta —, visszapasszolom neki ezt a munkát. Esetleg át is helyeztetem magam valahová. jó messzire innen. Mondjuk, Dél- vagy Észak-Dakotába.

Előhúzott egy papírzsebkendőt a zsebéből, és letörölte a hideg verejtéket a homlokáról.

22. FEJEZET

Francis Scott Key Körzeti Gimnázium

11:28

Bár dupla óra volt, Dana sajnálta, hogy véget ért. A tudomány megnyugtatóan hatott rá.

— Ez klassz volt — jegyezte meg Ethan, amikor az óra végén nekiláttak letakarítani az asztalukat.

— Szerintem is — bólintott Dana.

— Felvágni egy békát és a belső szervei közt matatni egy cuki vörös lány társaságában... — merengett Ethan, miközben betette a szikét a sterilizálóba. — Ki gondolta volna, mit tartogat még ez a nap?

A „cuki" szó hallatán Dana bőre égni kezdett, mintha fáklyaláng perzselné, de a fiú ártatlan arckifejezése egyértelműen arról árulkodott, hogy nincs tisztában vele, milyen hatással lehet rá ez a megjegyzés. Komolyan gondolta, amit mondott.

Dana vagy nyolcszor kinyitotta a száját, de egyszer sem bírt semmi értelmeset kinyögni. Inkább úgy tett, mintha minden figyelmét lekötné, hogy fertőtlenítő spray-vel fújja be a munkaasztalt.

— Neked mi jön ezután? — kérdezte Ethan.

— A világ legkorábbi, legostobább időpontra rakott ebédje — válaszolta gyorsan Dana.

— Ó, az klassz! Nekem is. Menjünk párban?

Dana meglepetten bámult rá.

— Tessék?

— Ebédelni.

— Hogy mi?

— Arról a helyről beszélek, ahol pocsék kajával tömnek minket. Lefogadom, hogy ott kötnek ki ezek a döglött békák is. Nyami.

Ethan vidáman rámosolygott, majd összeráncolta a homlokát.

— Halló, Dana! Ott vagy még? Föld hívja Danát!

— Igen, igen — ocsúdott fel Dana. — Békák. Nyami.

Ethan elnevette magát.

— Mondták már, hogy kissé elvarázsolt vagy?

— Én nem is...

— Nyugi, szeretem, ha valaki elvarázsolt. Gyerünk, fogd a cuccod, le ne maradjunk a békacombról!

Ethan a vállára vetette a hátizsákját, és az ajtó felé indult. Danának beletelt néhány másodpercbe, mire fel tudta idézni, mire valók a lábai, és hogyan kell használni őket.

— Mi a fene ütött belém? — kérdezte hangosan magától.

Mivel senki sem volt ott, aki válaszoljon a kérdésére, követte Ethant a folyosóra, ahol azonnal elsodorta őket az órára siető diákok áradata. Valahogy sikerült átverekedniük magukat a tömegen és eljutniuk az ebédlőhöz, de a társalgás útközben képtelenségnek bizonyult, és a rozsdamentesacél-pultok előtt araszolva sem tudtak igazán szót váltani egymással. Végül Ethan törte meg a csendet, amikor rájuk került a sor.

— Mennyi finomság! Van narancsszínű nyálka, zöld takony és barna trutyi. Te melyiket választod?

— Az ott Salisbury-steak? — mutatott Dana a barna undormányra.

— Csak elméletben. Nem hiszem, hogy lenne bármilyen természetes összetevője.

— Azt kérem.

A pult mögött álló matróna szótlanul és közönyösen várt, majd unott képpel rákanalazta a húst egy lehetetlenül nehéz kerámiatányérra, mellélökött néhány túlfőtt, kockára vágott zöldbabot, majd rázuttyantott egy halvány pacányi csomós, fehér keményítőt.

— Köszönöm! — biccentett Dana, de az asszonyság úgy nézett vissza rá, akár a hentes a hízott borjúra, és máris fordult a következő diák felé.

— Húzzunk innen! — súgta oda Ethan. Fogták a tálcájukat, és fürgén átsiettek a zsúfolt ebédlő legtávolabbi sarkába. Dana biztos volt benne, hogy mindenki őt bámulja, de nem nézett vissza, csak dacosan leszegett fejjel nyomakodott előre. Helyet foglaltak az egyik asztal sarkán, amelynek a másik végében a tavaszi jótékonysági akciót hirdető szórólapok magasra tornyozott dobozai álltak.

Amint letelepedtek, hogy nekilássanak a gyanús külsejű ételnek (vagy legalább úgy tegyenek, mintha lenne gusztusuk hozzá), Ethan megszólalt:

— Szóval... szellemeket látsz?

Dana kis híján az arcába vágta a szájához emelt húsdarabot. A keze egy pillanatra megállt a levegőben, majd dühösen lecsapta a villát.

— Tehát erre ment ki a játék? — förmedt rá a fiúra. — Hát ez óriási! 

Ethan hátradőlt a székében, és védekezőn felemelte a kezét.

— Hé, hé! Le ne harapd a fejem! Én nem akartam semmi rosszat! Ne haragudj! — Felvette a szalvétáját, és óvatosan Dana arca felé nyúlt, hogy felitassa róla a ráfröccsent szószt. — Nagyon sajnálom!

— Komolyan kérdeztem: erre kellett ez az egész „haverkodjunk össze, és ebédeljünk együtt" móka? — ismételte meg dacosan Dana. — Csak azért voltál velem ilyen kedves, hogy csapdába csalj, és nekem szegezhesd ezt a kérdést?

— Nem, dehogy! — rázta a fejét határozottan Ethan. — Szó sincs róla! Már kétszer is bocsánatot kértem, de elismétlem, ahányszor csak kell, ha az segít. Nézd, Dana, én nem nagyon értek ahhoz, hogyan kell lányokkal társalogni. Rendesen beparáztam tőled.

Dana döbbenten pislogott.

— Beparáztál tőlem? Miért? A tegnap történtek miatt? 

A fiú elvörösödött, és Dana pillantását kerülve lesütötte a szemét.

— Hát, nem... nem igazán.

— Akkor miért? Mert új hús vagyok itt? Vagy mert apám a haditengerészetnél szolgál? Vagy mert fura vagyok, és...

— Nem! — jelentette ki nyomatékosan Ethan, és még jobban elvörösödött. Zavartan pillantott fel Danára. — Azért paráztam be tőled, mert... igazából még soha nem beszélgettem ilyen csinos lánnyal, mint te.

— Jaj, ne már! Ez süket duma, és ezt te is tudod! Pár napja láttalak Corky Capriottival csevegni!

— Corky az unokatestvérem. Együtt nőttünk fel.

— Ó...
Egymásra néztek.

— Ha azt szeretnéd — szólalt meg néhány másodpercnyi kínos csend után Ethan —, én most csendben elhúzok, és majd csak az órán látjuk egymást.

Dana nem szólt semmit.

— Vagy kimegyek, újra bejövök, és úgy teszünk, mintha a világ legkínosabb beszélgetése meg sem történt volna.

Dana továbbra is hallgatott.

— Vagy csak szúrj le azzal a villával! — javasolta Ethan. — Nekem bármilyen megoldás megfelel, csak mondd meg, mi legyen!

Dana lepillantott ökölbe szorított kezére, és meglepve látta, hogy a villát markolja. Fel sem tűnt neki, mikor vette fel újra.

— Fogd be, és edd azt a hülye húst! — morogta.

Némán folytatták az evést. Percek teltek el, mire Ethan újra megszólalt.

— Sajnálom.

— Én is — bólintott Dana.

— Te mit sajnálsz?

— Azt, hogy egy ilyen lökött tyúkkal hozott össze a sors.

— Ezt meg miért mondod? — Ethan hátradőlt, és kíváncsian fürkészte Dana arcát, a lány azonban kerülte a tekintetét.

— Lényegében mindenki furának tart. Mindenki nem tévedhet.

— Na, bumm, fura vagy. És akkor mi van? Mit izgat, mit gondolnak mások? Okos vagy, nem akarsz mindenáron népszerű lenni, és nem tartozol klikkekhez.

— Vagyis lényegében egy magának való számkivetett vagyok.

— Én inkább úgy mondanám: egyéniség.

— Tudod — mondta Dana elgondolkodva —, te sem vagy teljesen százas.

— Zsák a foltját, nem igaz? — mosolyodott el Ethan.

Egy darabig csendben folytatták az evést.

— Miért hoztad szóba Maisie szellemét? — kérdezte váratlanul Dana.

— Béna beszélgetésindítónak?

— Komolyan kérdeztem.

Ethan megvonta a vállát.

— Gondolom, érdekel, mi történt Maisie-vel.

— Te ismerted?

— Csak névről. De nem ő az első, aki...

— ...meghalt. Tudom. Öten voltak, igaz? Én legalábbis így hallottam.

— Igen. Szóval... Te mit gondolsz?

— Miről mit gondolok? — ráncolta a szemöldökét Dana.

— Az öt halott tiniről.

— Mire célzol? Hogy tényleg drogosok voltak-e?

— Nem — rázta meg a fejét Ethan. A hangja most halk volt, és komoly. — Én arra vagyok kíváncsi, hogy szerinted is egy gyilkos végzett-e velük.
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— Gyilkos??? — kiáltott fel Dana, olyan hangosan, hogy ketten hátra is fordultak a teremben.

Ethan nevetést mímelt.

— Igen, az a laborprojekt gyilkos volt — mondta jó hangosan, hogy azok ketten is hallják —, de mi simán lenyomtuk!

A kíváncsiskodók elveszítették az érdeklődésüket, és visszafordultak az ebédjükhöz.

— Lehetne még hangosabban, hogy a süket nagyapám is hallja Philadelphiában? — sziszegte Ethan egészen közel hajolva. Dana feléje bökött a villájával.

— Miért nem figyelmezteted az embert, mielőtt ilyesmit mondasz?

— Azt hittem, mindketten ugyanarról beszélünk! — vágott vissza a fiú.

— Nem éppen! — csattant fel Dana. — Drogozó és karambolozó tinikről volt szó, a „gyilkosság" fel sem merült! Mi a fene ütött beléd?

Ethan felsóhajtott, hátradőlt, és összeszorított szájjal gondolkodott.

— Oké — mondta rövid hallgatás után. — Lehet, hogy félreértettelek.

— Úgy tűnik.

— Sajnálom. Csak szerintem valami nagyon nem stimmel Craigerben.

— Igaz. Korunkbeli gyerekek halnak meg.

— Te pedig kísérteteket látsz. A nővérem barátnője, Meghan ott volt, és hallotta, mit mondtál Mrs. Frazernek. Azt mondtad, Maisie vérzett, mint akit megkéseltek.

Dana hallgatott.

— A késelés és az autóbaleset nagyon nem ugyanaz — mondta Ethan. — A késelés az gyilkosság.

— Csak képzelődtem.

— Aha. Annak alapján, amit hallottam, pontos leírást adtál Maisie-ről. Még a ruhájáról is, amit aznap viselt, amikor meghalt. Azt is csak képzelted?

Dana érezte, hogy hevesebben kezd verni a szíve, és ezúttal nem azért, mert egy helyes fiú érdeklődést mutat iránta. Ethan szavai úgy hatottak rá, akár az áramütés.

— Gondolom... Úgy értem, biztos hallottam ezt-azt.

— Például mit? Mi közöd volt Maisie-hez?

— Nem is ismertem. Neked mi közöd volt hozzá?

Ethan őszintén meghökkent.

— Maisie-hez? Semmi. Csak annyi, hogy egy suliba jártunk. Közénk tartozott, és most halott. Olyan volt, mint te vagy én, de valaki megölte.

— Hogy jelentheted ki ezt csak így? Autóbalesetben halt meg. Korábban talán nem, de tegnap olvastam róla az újságban. A rendőrök azt mondják, baleset volt. Hogy a saját butasága okozta a vesztét. Semmi más. Ha csak halvány gyanúja is felmerült volna az idegenkezűségnek, azt a seriffhivatal bizonyára közölte volna.

— A zsaruknak nem minden ténykedése kerül be az újságokba, Dana — jegyezte meg Ethan. — Amíg a nyomozás folyik, egy csomó részletet visszatartanak. Így tudják megállapítani, ki az, aki kamuzik, és ki az, aki tényleg ismeri a körülményeket.

— És ezt te honnan tudod? Tévés krimisorozatokból?

— Nem. Onnan, hogy a nagybátyám rendőr. A fél családom az volt, egészen a harmincas évekig visszamenőleg.

— És mindnyájan azt állítják, hogy gyilkosság volt?

Ethan egy pillanatig habozott.

— Hát... nem mindnyájan.

— Konkrétabban?

— Oké, szóval a nagybátyám, Frank szerint valami bűzlik ebben a dologban.

— „Bűzlik"?

— Nem áll össze a kép. Szerinte valószínűtlen, hogy ennyi tini haljon meg pontosan ugyanúgy, ha csak arról van szó, hogy bedrogozva ültek autóba. Öten, Dana? A rendőrségi statisztikák szerint ez még Baltimore-ban, Phillyben vagy New Yorkban is kirívóan nagy szám lenne. Frank bácsikám meggyőzte a felettesét, hogy üzemeljenek be egy névtelenül hívható vonalat, ahol az emberek bejelenthetik, ha tudnak valamit.

— És jelentkezett már valaki?

— Aha. Vagy ezer sült bolond, mindenféle vad összeesküvés-elmélettel: öngyilkos szekta, marslakók, titkos árnyékkormány meg ilyen hülyeségek.

— Hát ez siralmas — állapította meg csalódottan Dana.

— Annyira nem vészes. Akár még hasznos információ is rejtőzhet azokban a hivásokban. Csak időbe telik, mire kirostálják őket, és elemzik az adatokat.

Dana elrágcsált néhány falatot, és közben eltűnődött a hallottakon.

— Te is rendőrnek készülsz? — kérdezte.

— Én? Nem igazán. Bűnügyi szakértő szeretnék lenni.

— Az micsoda?

— A bűnügyi szakértő a seriffhivatalnak dolgozik, és az a feladata, hogy összegyűjtse és elemezze a bizonyítékokat: vérnyomokat, ujjlenyomatokat és hasonlókat. Az alapelv az, hogy „minden érintkezés nyomot hagy", és a bűnügyi szakértők ezeket a nyomokat keresik. Ismerős, amikor egy krimiben a zsaru azt mondja, hogy átküld valamit a laborba? Na, az a kriminalisztikai labor. Ott dolgoznak a bűnügyi szakértők. Ott folyik a valódi rendőrségi munka.

A fiú nyilvánvaló szenvedélye és lelkesedése imponált Danának.

— És Frank bácsikád úgy véli, hogy gyilkosság történt? — kérdezte.

Ethan egy pillanatig habozott, mielőtt válaszolt volna.

— Én gondolom úgy, hogy ez a véleménye.

— Tessék? Most hülyéskedsz?

— Oké, nézd, nem mondta ki nyíltan, hogy azokat a gyerekeket meggyilkolták, de nyugtalanítja az esetek valószínűtlenül magas száma. Apámmal és velem lakik, és láttam, hogy mindegyik baleset aktáját lemásoltatta magának, és újra meg újra átnézi őket. Egyértelmű, hogy szerinte kapcsolat van köztük. Néha egész éjjel fent van, és az orvosszakértő jelentését meg a helyszínen készült fotókat böngészi.

— Fotók? — Dana kis híján félrenyelt.

— Aha.

— Te is láttad őket?

— Nem... — válaszolta Ethan, de a hangsúlyából Dana gyanította, hogy nem mond igazat. — Az íróasztala fiókjában tartja őket. Azt mondta, rémálmaim lennének tőlük, de ez ostobaság. Nem vagyok már ötéves, nem igaz? Könyvekben egyébként is láttam már boncolási fotókat. Erős a gyomrom. Muszáj, hogy az legyen, ha az ember bűnügyi szakértő szeretne lenni. — Danára pillantott. — Te is elég kemény csaj vagy. A szemed sem rebbent, amikor felnyitottuk a béka hasát.

— Nem nagy szám. Engem nem zavar az ilyesmi.

— És van olyan, ami igen?

— Például ez a beszélgetés, úgy, ahogy van.

Megszólalt a csengő.

— Mennem kell. Tesiórám lesz. — Ethan szedelődzködni kezdett. — Figyu, folytathatnánk később? Mondjuk, suli után?

— Suli után jógázni megyek.

— Te jógázol?

— Igen. És dzsiudzsicu-edzésre is járok, de az holnap este van. 

Ethan elismerőn nézett rá.

— Azta! Nagyon menő vagy!

— Jaj, menj már!

— Akkor ebéd holnap? Nem, várj, holnap valószínűleg kapunk fél nap kimenőt, hogy leróhassuk a kegyeletünket Maisie ravatalánál. Esetleg benézhetnél a biológia-szakkörre, mielőtt jógázni indulsz. Most négyen vagyunk. Tudom, nem valami menő egy csapat kockával lógni, de, nem is tudom, szerintem tetszene neked.

— Mert én is kocka vagyok? 

— Vannak annál rosszabb dolgok is — villantott Danára széles mosolyt Ethan. — Különben is, te jógázol és dzsiudzsicuzol. Te lehetnél közöttünk a menő csaj.

Elsétáltak az ebédlő kijáratáig, és megálltak a folyosón. A tornateremhez balra kellett fordulni, a rajzteremhez — Danának rajzórája következett — pedig jobbra.

— Tényleg úgy gondolod, hogy Maisie-t megölték? — kérdezte Dana. Nem hagyta nyugodni ez az ijesztő lehetőség.

— Szívből remélem, hogy tévedek — válaszolta Ethan szűkszavúan, és búcsút intett. Dana elgondolkodva nézett utána.
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Amint véget ért az utolsó órája, Dana megkereste Melissát, és szinte erőszakkal elrángatta a Földöntúlba. Leültek a kedvenc asztalukhoz, ahol Dana részletesen beszámolt a nővérének mindenről, amit Ethantől hallott. Nem hagyott ki semmit: azt a tényt sem, hogy Ethan bácsikája — egy igazi rendőrnyomozó — felettébb gyanúsnak találja a halálesetek körülményeit. Mire mondandója végére ért, Melissa elkerekedett szemmel bámult rá. Aztán pislogott egyet, és az órájára pillantott.

— A francba, kezdődik a meditációórám! El ne mozdulj innen! Okvetlenül beszélnünk kell!

— Egy óra múlva jógázni megyek. Beszéljünk utána! — javasolta Dana.

— Nekem akkor haladó jógám van — sóhajtott Melissa. — Nem számít. Várj meg! Minden részletet hallani akarok!

— De már mindent elmondtam!

— Melissa felállt, és Danára vigyorgott.

— Én arra vagyok kíváncsi, ami közted és Ethan között történt.

— Tessék? Én nem...

Melissa azonban, ügyet sem vetve rá, elviharzott. Dana háta mögött ismét csilingelt egyet a pénztárgép, és a hangszórókból különös zene csendült fel. Ez a nap egyre furcsábban alakult.

24. FEJEZET

Megfigyelőszoba

14:37

Gerlach ügynök hívást kapott a kocsitelefonon.

— Nem csak a kölykök agyával játszadozott tegnap éjjel — közölte a hívó. — Elment egy kicsit szórakozni is. Csak most tudtuk meg.

— Hát persze. — Gerlach megnyomkodta az orrnyergét, és megdörzsölte fáradt szemét. — Ezúttal mit művelt?

A vonal másik végéről súlyos csend felelt.

— Ott van még? — kérdezte Gerlach. — Mondja el, mit művelt!

— Jobb, ha a saját szemével látja.

— Ennyire rossz?

— Nem, uram — hangzott a válasz. — Attól tartok, annál még sokkal rosszabb.

25. FEJEZET

Földöntúl

15:44

— Fontos, hogy egy stabil pontra összpontosítsatok az elméteken belül — magyarázta a tanár. — A jóga az egészségről és a békéről szól, és az a célja, hogy megnyugtassa az elmét.

Ja, persze, gondolta Dana, miközben igyekezett harcos pózban tartani a testét. Mi sem egyszerűbb annál.

Az elméje minden volt, csak nem a nyugalom szigete, a béke pedig nem tűnt többnek puszta illúziónál. Akárhonnan nézte, merő ködkép volt, jóval kevésbé valóságos, mint az, amit az öltözőben látott. Kevésbé valóságos, mint az angyal az álmaiból.

A csoport mögött messze lemaradva kínlódta végig magát fél tucat pózon. Ezzel olyan sűrűn vonta magára a tanár figyelmét, hogy a többi „békés" résztvevő lassan kezdte elveszíteni a türelmét. Néhányan jól hallható, bosszús sóhajjal fejezték ki nemtetszésüket. Szerencsére az óra egy hosszú ülőmeditációval ért véget, ami lehetőséget adott Danának, hogy megpróbálja összeszedni széthulló elméjét. Gondolatban hátralépett, és igyekezett a teljes képet szemlélni, ahogy azok szokták, akik megérteni szeretnének egy festményt, nem csak az ecsetvonásokat tanulmányozni.

Törökülésbe helyezkedett, enyhén előredőlt, és a kezét tenyérrel felfelé a térdére fektette. Aztán lehunyta a szemét, és mélyet szusszantott.

Ethan tehát amolyan rendőrféleségnek készül. Bűnügyi szakértő szeretne lenni. Danát valamiért vonzotta a dolog, bár korábban soha nem vette fontolóra ezt a pályát. Nem mintha konkrétan ebben az irányban szeretett volna elindulni, de ez a nézőpont segített, hogy szisztematikusan tudja átgondolni a történteket. Az elmúlt két napban úgy érezte, mintha egyik bizarr pillanatból a másikba sodródott volna.

Az egész azzal kezdődött, hogy Maisie meghalt.

Nem, javította ki magát. Az álmokkal kezdődött. Az angyallal és a különös dolgokkal, amelyeket suttogott neki. Annak, amit mondott, a nagy részét elfelejtette, mire felébredt, de néhány töredék kezdett derengeni. Furcsa dolgok. Baljós, hátborzongató dolgok.

Bármilyen tapinthatóan valóságosnak tűntek is az öltözőben történtek és az álmaiban kísértő angyal, Danának kétségei voltak afelől, hogy a látomásaiból bármi is valóságos lenne. De ha mégis, mennyi bennük az igazság? Bárhogy is, a látomásai egyre erősödtek. Vagy talán nem is ez volt a helyes kifejezés: romlott a helyzet. Mindig is voltak furcsa álmai, de mihelyt Craigerbe költöztek, napokon belül felbukkant bennük a sötét angyal. Valamilyen látnoki képessége lenne? Vagy ez telepátia? Keveset tudott az efféle dolgokról. Majd meg kell kérdeznie valakit. Talán Melissát. Vagy Corindát. Mindenesetre az egész ezzel kezdődött. Ez volt az egyes pont.

A kettes pont: a hallucináció, vizitáció, vagy bármi volt is az, ami az öltözőben történt. Dana szókincse nem tartalmazta a megfelelő kifejezéseket. Maisie valamilyen „vörös korról" beszélt. De mi az a „vörös kor"? Nem volt semmilyen kontextus, semmilyen kulcs a megfejtéshez, már ha egyáltalán volt mit megfejteni.

A hármas pont: a sötét angyal. Mi volt valójában? Dana néha úgy gondolt rá, mint egy ördögre — pontosabban az ördögre —, máskor viszont angyalnak vélte. A korábbi álmaiban az angyal nem volt erőszakos, és közel sem volt annyira ijesztő, mint legutóbb. Bár el tudta képzelni, hogy Lucifer kísérti, azelőtt egyáltalán nem volt rémisztő. Ez bizonyos szempontból már önmagában is különös volt, de miért változtak meg az érzései? Talán Maisie miatt? Lehetséges, bár Dana ezt nem tartotta valószínűnek. Legalábbis nem nagyon.

A négyes pont...

Volt egyáltalán négyes pont? Rendet kellett teremtenie a gondolatai közt. Igen. A négyes pont: az öt halott tinédzser. Öt fiatal. Öt autóbaleset. Öt kioltott élet. Valóban balesetek voltak — vagy gyilkosságok? Dana nem tudhatta. Valahol fúrta az oldalát a kíváncsiság; alig várta, hogy újra találkozzon Ethannel, és kiszedjen belőle minden részletet. Másrészről viszont már a gondolat is rettegéssel töltötte el. Ötven-ötven százalék.

Ötös pont?

Remélte, hogy nincs olyan.

— Dana...? Dana!
Felriadt, kinyitotta a szemét, és körbepillantva rájött, hogy már mindenki áll, és összetekerte a jógaszőnyegét. Az oktató türelmesen nézett le rá; a szája sarkában mosoly bujkált.

— Az óra közben azt hittem, képtelen vagy összpontosítani, erre olyan mély meditációba merültél, hogy a nevedet sem hallottad, pedig négyszer is szólítottalak! Nagyon mélyen jártál, igaz?

— Mélyen? Ó, igen. Mélyen. Nagyon mélyen.

Dana feltápászkodott, felkapta a jógaszőnyegét, és sietve távozott.

Corinda a jógaterem előtt várta. Az arca komor volt, a szemében különös fény csillogott.

— Azt hiszem, beszélnünk kell — mondta.

Dana megtorpant.

— Miről?

— Az álmaidról. Öt meggyilkolt gyerekről, és arról, hogy a sátán rendszeresen meglátogat.

MÁSODIK RÉSZ: A TÁGASABB VILÁG
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Minél tökéletesebbnek látszik valaki kívülről,

annál több démon lakozik benne.

Sigmund Freud

26. FEJEZET

Craiger, Maryland 

16:08

Gerlach ügynök az alsó lépcsőfokon ült, és a szobában várakozó teremtményt nézte, aki meztelenül, vértől csöpögve vigyorgott, úgy, mintha a világ puszta tréfa lenne, amelynek kizárólag ő érti a csattanóját.

Gerlach elcsigázottan felsóhajtott; e pillanatban harmincegy évét meghazudtolóan öregnek érezte magát. A .45-ös coltot, amelyet a hóna alá szíjazott műszálas tokban hordott, hirtelen mázsás súlyúnak érezte. Még az is átfutott az agyán, hogy rengeteg fejfájástól kímélhetné meg magát, ha egyszerűen ennek a dühöngő őrültnek a tarkójához nyomná a fegyver csövét, és meghúzná a ravaszt.

A szoba túlsó végében a csupasz, vértől maszatos pszichopata törökülésben kuporgott a földön, és a szemében különös fény csillogott. A gyilkos és az ügynök között vöröslő, összeroncsolt testekről — egykor kamasz gyerekekről — készült polaroid képek százai hevertek. Gerlach a saját szemével látta azokat a testeket, és tette, amit kellett. Ocsmány munka volt, és nem is egyszerű, de tudományos érvek támasztották alá a szükségességét. Az autóbalesetek hasznosak: a megsemmisítő erejű, mindent éles, kiszámíthatatlan röppályán szanaszét repülő üveg-, műanyag és fémtörmelékké préselő nyomás szinte mindent képes elrejteni, kivéve a lőtt sebeket. A Szindikátus és más nem hivatalos ügynökségek rengeteg problémától szabadultak már meg autóbalesetek révén. Gerlach meg sem tudta volna számolni, hogy az utóbbi néhány évben ő hány ügyet intézett el így. Ezek a halálesetek azonban más kategóriába tartoztak. A legutóbbi komoly kihívás elé állította, mert egészen más jellegű sérüléseket kellett elrejteni.

A padlón heverő képek viszont az igazságot mesélték el. És a halom tetején ott ült a vörösre festett őrült, aki mindezért felelt, körülötte elég bizonyítékkal ahhoz, hogy száz évre rács mögé dugják.

— Ha arra vár, hogy bocsánatot kérjek — szólalt meg az angyal —, akkor nagyon sokáig fog itt ülni.

— Nem — felelte Gerlach. — A bocsánatkéréssel kitörölhetem a seggem. Főleg a magáéval.

— Akkor magyarázatot szeretne?

— Nem. Tudom, miért tette.

— Valóban? És miért? — érdeklődött az angyal.

Gerlach a cipője orrával megbökte a legközelebbi polaroid képet, amelyen egy fekete lány sikított.

— Mert maga egy pszichopata.

— Ó, ennél sokkal többről van szó! — Az angyal kivillantotta vakítóan fehér fogsorát. A festett ólomüveg ablak maradványain át beszűrődő fénypászmák római katonák képét festették az arcára, amint éppen szögeket vernek Jézus csuklójába. Az ablaküveg töredezettsége miatt a katonáknak nem volt fejük.

— Afelől semmi kétségem — mondta Gerlach —, de mit gondol, érdekel? Maga szerint izgat egy hangyafaszányit is, hogyan működik a maga beteg agya?

Az angyal felnézett a mennyezet málladozó festésére, majd körbejártatta a tekintetét a romos falakon. Az ablakot impozáns pókháló szőtte be, amelyről a pók által felfalt döglött molylepkék üres burkai lógtak alá.

— Talán kéne, hogy érdekelje.

— Talán. De ezen majd ráérek holnap aggódni. Jelen pillanatban az érdekel, képes lesz-e tartani a végső határidőt.

— Végső határidő — visszhangozta az angyal, és élvezettel ízlelgette a szavakat.

— Nagyon sok múlik ezen, compadre! — figyelmeztette Gerlach. — Van fogalma róla, mennyi pénzbe került ebbe a porfészekbe költöztetni ezt a rengeteg családot? Új házak, infrastruktúra-fejlesztés, iskolafelújítás, és akkor arról még nem is beszéltünk, hogy munkát kellett adnunk mindenkinek, aki nem része a programnak. Plusz bölcsőde, idősgondozás, satöbbi. Ez mind pénzbe kerül. Minden egyes nap, amikor magára kell várnunk, több mint egymillió dollárt égetünk el. Minden áldott nap.

— A pénz az emberi világ nyomorúsága — jegyezte meg az angyal.

— Persze, persze, hiszen maga nem ember, de majd a vörös kor hajnalának fényében teljes dicsőségében felragyog mint nefil. Ezt a sztorit már százszor hallottam. Ismerem a maga észjárását. De hadd mondjak valamit: nem tudom, mi maga, vagy hogyan válik majd azzá, amivé maga szerint át fog alakulni, de nem is érdekel. Angyal, ördög, mutáns, vásári szörny — tök mindegy. Engem ez fikarcnyit sem érdekel. Ez csak egy mellékhatás. Attól ilyen, hogy a családjában félresiklott egy genetikai mutáció. De tudja, mit? Felőlem nyugodtan lehet valóban természetfeletti, és átalakulhat pokolbéli démonná. Magasról teszek rá. Engem csak a program érdekel.

— És a határideje.

— A mi határidőnk, zsenikém! — emlékeztette Gerlach. — Maga is nyakig benne van. És ne jöjjön nekem azzal, hogy mi csak eszközök vagyunk a maga céljaihoz! Nem szeretném, ha a beszélgetésünk csúnya fordulatot venne. Érthetően fejeztem ki magam?

Az angyal nem szólt semmit, de a mosolya a napnál is világosabban beszélt.

— Jó sok tesztalanyt a föld alá juttatott — jegyezte meg az ügynök. — Rengeteget kellett pepecselni, hogy minden tisztának és rendesnek látsszon.

— Gratulálok a pazar előadáshoz. Remek kis drámákat rendezett.

— Kapja be! — mordult fel Gerlach, de azért zordul elmosolyodott. — Jelen pillanatban két dolgot kell tudnom. Először is, győzzön meg — de abszolút hihetően —, hogy azoknak a kölyköknek nem vettük volna semmilyen hasznát a programban!

— Már mondtam magának — kezdte az angyal, és a hangjába most először bosszúság vegyült —, hogy taníthatóság szempontjából kudarcnak, totális zsákutcának bizonyultak. A képességeik áthághatatlan korlátokba ütköztek. Mind reménytelen eset volt, kettőt kivéve. A Bell lány és ez a senki eleinte ígéretesnek tűnt, de a tehetségük tévútra vezette őket. Azt hitték, értik, mi történik, és tenni akartak ellene valamit. Ezt nem engedhettük meg.

— Aha, világos. — Gerlach hangsúlya félreérthetetlenül jelezte a kételyeit. — Nem volt más megoldás?

— Ennél jobb nem.

Gerlach kivett egy csomag rágót a zsebéből, kibontott kettőt, és bekapta. Az angyalt nem kínálta meg.

— Mi a másik dolog, ami aggasztja? — kérdezte az angyal.

— Még nem adott le jelentést.

— Dolgozom rajta.

— Késésben van.

— Ezek sorsdöntő napok. Nincs vesztegetni való időm! — mordult fel az angyal. — Ez a találkozó is csak hátráltat.

— Szörnyen sajnálom — nyammogott egykedvűen Gerlach.

— Sajnálhatja is, ha emiatt egy újabb alanyunk kezd ámokfutásba! — figyelmeztette az angyal. — Aki nem a célra összpontosít, annak könnyen kicsúszhat a kezéből az irányítás.

27. FEJEZET

Földöntúl

16:09

— Nem kell pánikba esni! — igyekezett Corinda megnyugtatni Danát.

— Azt hiszem, azzal már elkéstünk. A gyomrom egy merő görcs.

Annál az asztalnál ültek, ahol Dana és Melissa szokott, mert Corinda közel akart maradni a kávézó pénztárgépéhez, és látnia kellett az üzlet kasszáját is, ha a részidős eladónak esetleg segítségre lenne szüksége. Dana még hozzá sem nyúlt sem a teájához, sem a pogácsával megrakott tányérhoz. A szíve olyan hevesen vert, mintha törzsi dob dübörögne a bensejében, és csorgott róla a verejték. Szédülés környékezte, mint aki egy rossz álomban vergődik, és képtelen felébredni.

— Honnan tudsz a gyilkosságokról? — tudakolta türelmetlenül. — Honnan tudsz az álmaimról? Egyáltalán hogy tudhatsz bármit is ezekről a dolgokról?

Corinda felemelte a csészéjét, ráfújt a gőzölgő teára, és óvatosan belekortyolt. Aztán előrehajolt, egy pillanatra lehunyta a szemét, és mélyen beszívta a forró tea illatát.

— Á, ez jólesik! A saját különleges keverékem: lótuszvirágtea. A lótusz az örök élet szent szimbóluma minden jelentős vallási kultúrában, a modern egyiptomi kemetizmustól az ősi hinduizmusig és buddhizmusig. Elősegíti a spirituális megvilágosodást, a transzcendenciát és az odaadó szeretetet. A lótusz bármelyik részéből elkészíthető, de én a porzót és a szirmokat kedvelem.

Dana tátott szájjal bámult rá.

— Képes vagy a teáról beszélni, amikor mindjárt szétrobban a fejem?

Corinda Dana csészéje felé intett.

— Neked különleges teát készítettem, kamillával, ami megnyugtatja az idegeket, és rózsaszirmokkal, amelyek csodálatos módon megnyitják a szívet, lecsendesítik az elmét, ellazítják a testet, és stabilizálják az aurádat.

— Na, én megyek — pattant fel Dana, de Corinda kinyúlt, és megragadta a karját. A mozdulat meglepően gyors volt, a nő szorítása erős és határozott.

— Ne! — parancsolt Danára erélyesen. — Muszáj maradnod, és muszáj beszélgetnünk! Tudom, hogy ma éjjel is láttad őt a szobádban.

Dana el akarta kapni a karját, de fúrta az oldalát a kíváncsiság. Egy pillanatig habozott, aztán megadó sóhajjal visszaült a helyére.

— Idd meg a teád! — nógatta Corinda. A hangszórókból különös, mélyen búgó hang szólt, és Danának beletelt pár másodpercbe, mire rájött, hogy nem a hangfalak gerjednek, hanem didzseridun játszott ausztrál népzenét hall. Az üzlet elülső részében egész kis kiállítás volt ezekből a hosszú, festett, kivájt fából készült fúvós hangszerekből. Melissa imádta őket, Dana viszont leginkább gyászoló bálnákéhoz tudta volna hasonlítani a hangjukat.

Belekortyolt a teájába, majd Corinda szemébe nézett.

— Elmondanád, honnan tudsz ennyit mindent rólam? 

Corinda félrebillentette a fejét, és alaposan végigmérte Danát.

— Ugye tudod, hol vagy, kicsim? Úgy értem, tisztában vagy vele, mi ez a hely, ki vagyok én, és mivel foglalkozom? Nézz csak körül! Szerinted hogyan szerzem az információimat?

Dana engedelmesen körbepillantott. Végigjártatta a tekintetét a jóskártyákkal teli polcokon; a kristálygömbökön és rúnaköveken; a lélekcsatornázásról, napjegyekről, járatlan utakról, „belső munkáról" és önfelfedezésről, az elme megnyitásáról és a test meghaladásáról szóló könyveken; az asztalokon sorakozó amuletteken és ikonokon; a különféle foglalkozásokat — jóga, tajcsi, meditáció, csakratisztítás, fényterápia, újjászületés- és ősi sikolyterápia, pránájáma, csikung — hirdető plakátokon. Amikor visszafordult, Corinda szája sarkában sokatmondó mosoly bujkált.

— Igen — bólintott. — Pontosan úgy.

Dana hitetlenkedve csóválta a fejét.

Corinda kortyolt egyet a teájából, majd határozottan letette a csészéjét.

— Tegnap éjjel, miközben meditáltam, hagytam, hogy a tudatom elváljon a testemtől, és szabadon szárnyaljon. Tudod, mi az az asztrálkivetítés?

— Azt hiszem. Amikor az ember kilép a testéből, vagy valami ilyesmi.

— Igen. A lelked elhagyja az anyagi létsíkot, és hatalmas távolságokat képes megtenni bármilyen segítség nélkül. Ez szándékos, tudatos testen kívüli élmény. A testből kiszabadult lélek képes túllépni az öt érzék korlátain: többet lát, többet tud, és többet ért.

— És te ezt szoktad csinálni?

— Egész életemben gyakoroltam — felelte Corinda szomorkás mosollyal. — Nem könnyíti meg az ember gyerekkorát. Nem elég, hogy színjeles tanuló voltam, és magasabb minden srácnál az osztályban, még elvarázsoltnak is tartottak... De hát te is ismered ezt az érzést, nem igaz?

— Miből gondolod? — kérdezte Dana, továbbra is távolságtartón.

— Nyilvánvaló — vonta meg a vállát Corinda. Elvett egy pogácsát a tányérról, lepöckölte róla a morzsákat, beleharapott, és teli szájjal folytatta: — Éltanuló vagy. Mindig is az voltál.

— Ezt meg honnan tudod?

— Már mondtam — nézett rá szemrehányón Corinda. — Ne tégy úgy, mintha meg lennél lepve! Itt vagy a házamban, és nekem ez a munkám. És most nyújtsd ide a kezed, hogy olvashassak a tenyeredből! Gyerünk! Ne félj, nem harapok!

Corinda letette a pogácsát, és az asztal felett átnyúlva megfogta Dana kezét. Dana először el akarta húzni, de aztán meggondolta magát. Corinda keze melegen bizsergette Dana hideg ujjait.

— Izé... hogy működik ez a dolog? — kérdezte bizonytalanul. — Mit kell tennem?

— Csak nézz a szemembe! — mormolta Corinda. — Összpontosíts rám, és hagyd, hogy belépjek az energiameződbe!

— Azt hogy csináljam?

— Csak engedd el magad, édes! Ennyi az egész. A többi az én dolgom.

— Hát jó. Valahogy így?

Corinda mereven nézte aranyporral pettyezett zöld szemével, és egyenletes mozdulatokkal, gyengéden masszírozni kezdte Dana ujjait, mintha gyurmát puhítana. Dana az elején nehezen tudott szabadulni a gondolattól, hogy nyilván mindenki őket figyeli — biztos volt benne, hogy végtelenül idiótán fest, ahogy ott ül kézen fogva egy nála kétszer idősebb nővel —, de Corinda lágyan mozgó ujjainak folyamatos nyomása furcsamód megnyugtatónak bizonyult. Bizonyos szempontból olyan volt, mint egy kellemes masszázs: a melegség lassan szétáradt az ujjaiban, aztán a kézfején és a csuklóján át továbbterjedt a karizmaiba. Az ausztrál népzenét közben egy másik lemez váltotta fel, amelyet Dana már ismert a jógaórákról: komor fuvolaszó, amelyet a gízai nagy píramis belsejében rögzítettek, Paul Horn előadásában, és amelynek mélyen búgó, lassú, méltóságteljes hömpölygése delejező hatással volt rá.

— Látom a lelki énedet, Dana — közölte Corinda mély, búgó hangon. — Az aurád narancssárga. Ez azt jelenti, hogy tudós, elemző elmével rendelkezel. Hajlamos vagy túl sokat agyalni dolgokon. Mindig tökéletességre törekedsz. Imádsz rejtvényeket megfejteni, problémákat megoldani, és igyekszel rendet találni a káoszban.

Dana szóra nyitotta a száját, de Corinda leintette.

— Csitt! Csak figyelj, és légy önmagad! Engedd, hogy lássam, amit láthatok, és megosszam veled, amit szabadon megoszthatok!

Corinda lassabban és erősebben kezdte dagasztani Dana ujjait.

— Az én aurám kék. Az adottságom pedig az, hogy médium és léleklátó vagyok. Ezért vagyok képes megpillantani a legbensőbb énedet. Sárga szikrákat szórsz szerteszét, akár egy napkitörés. A sárga szín azt jelenti, hogy hatalmas spirituális ébredés küszöbén állsz. A fejed körül pedig ibolyaszínű glóriát látok, a koronacsakrád felett. Ez arról árulkodik, hogy a magasabb éned mostanában nagyon aktív. A belső szemed ki akar nyílni. Engedd! Hagyd, hogy a harmadik szemed lássa, amit az emberi szem nem láthat! Én segítek neked, Dana, mert én már látok. A harmadik szemem már azelőtt kinyílt, hogy megszülettem.

Dana úgy érezte, mindjárt elnyomja az álom. Megpróbált pislogni, hogy ébren tartsa magát, de az a kitartó, meleg érintés túlságosan megnyugtató volt.

— Ezek a látomások nem újdonságok a számodra. Már korábban is volt bennük részed, ám mostanában egyre erősödnek, egyre gyakrabban jelentkeznek, és ez megijeszt. Láttál valamit, és nem tudod, hogy angyal vagy ördög volt-e. Nem tudod, miért törnek rád ezek a látomások, és megrémiszt, amit látsz. De nincs semmi baj. Engedd, hogy a kalauzod legyek! Nem eshet bántódásod, amíg együtt vagyunk. Engem szellemvezetők és oltalmazók vesznek körül; ez a pajzs megvéd minket. Biztonságos helyen vagy.

— Biztonság... — mormolta félálomban Dana.

— Az álmaidban felbukkanó teremtmény egy angyal, Dana — folytatta Corinda. — Egy hírnök, aki nagyon szeretne valami fontosat közölni veled. Bólints, ha megértetted.

Dana bólintott. Ő is pontosan így gondolta.

— A látogatód néha gyönyörű. Olyan, amilyennek az angyalokat képzeled: tiszta, makulátlan, dicsőséggel teljes.

Újabb bólintás.
— Néha azonban más alakban jelenik meg. Sötét, furcsa és ijesztő alakban. Egy szörnyeteg alakjában.

— Igen — lehelte Dana alig hallhatóan.

— Úgy bizony, kishúgom — bólintott Corinda. — El is árulom neked, miért. A lény, aki megjelenik előtted, valóban angyali teremtmény, de egyáltalán nem emlékeztet arra a képre, amelyet beléd neveltek. Az angyalok nem magas, szőke, fehér bőrű emberek pelyhes szárnyakkal, és nem is kisbabák. Rendkívüli erejű lények, akik teljesen mások, mint amilyennek elképzeljük őket. Nem emberek. Csak akkor öltenek emberi alakot, ha mi, emberek, ilyen alakot adunk nekik. Valójában egyáltalán nincs anyagi megtestesülésük. Tisztán kozmikus energiából való teremtmények. De ha emberi szemmel tekintesz rájuk — még ha csak álmodban is —, akkor a szerves, emberi elméd összezavarodik, és azt követeli, hogy öltöztesd őket olyan ruhába, amelyet képes vagy felfogni. Az angyalokat ezért szokták gyönyörű, fenséges emberi alakban ábrázolni. Isten is ezért jelenik meg a festményeken ősz szakállú, bölcs öregember képében. A festők királyi ruhába öltöztetik a kozmikus Mindenséget, mert csak így tudnak elképzelni egy felsőbbrendű erőt.

Dana csak bólogatott.

— Te egy gyönyörű, békés és biztonságot sugárzó alakot választottál az angyalnak — folytatta Corinda. — Egy apaképet. Tudom, hogy szereted és tiszteled az apádat, de ugyanakkor egy kicsit tartasz is tőle. Ő erős, szigorú és távolságtartó, ezért az angyalodat is ezekkel a tulajdonságokkal ruháztad fel. Viszont más arcot adtál neki, mert olyan módon akarod szeretni, ahogy az apádat nem tudod. Ezzel nincs semmi baj. Ártalmatlan és egészséges dolog. De az alakot mindig te választod meg.

Corinda szavai ugyanolyan megnyugtatóan hatottak Danára, mint az érintése. Úgy érezte, mintha lassan felemelkedne, és elhagyná a testét. Még azt is elképzelte, hogy képes felülről letekinteni és látni magát Corindával szemben ülni.

— Aztán jöttek a szörnyű halálesetek. Az ellopott életek. A gyilkosságok. Mindez felborította a lelki természeted harmóniáját, és mivel érzékeny lélek vagy, mély kapcsolatba kerültél a levegőben vibráló negatív energiákkal. Az adottságaiddal azonban még nem vagy tisztában, és nem vagy képes tudatosan irányítani őket, ezért a negativitás elhomályosítja a látásod, és befolyásolja, hogyan érzékeled a lelki teredben megjelenő mennyei teremtményeket. Ahogy eluralkodik rajtad a negativitás, másmilyen alakkal kezded felruházni az angyali lényt. Egyszerre ördöginek látod, mert nem érted, hogyan történhetnek ilyen szörnyűségek ártatlan emberekkel egy kozmikus erő jelenlétében. Úgy érzed, ennek nem lehet más magyarázata, csak az, hogy maguk az angyali teremtmények hajtják végre e gonosz tetteket. De ez tévedés! Figyelj rám, Dana! Nem az angyalod okozza ezeket a szörnyűségeket. Az angyaloknak nem ez a feladatuk. Azért vannak itt, hogy utat mutassanak nekünk; hogy védelmezzenek és felemeljenek minket.

Dana agyában hirtelen alakot öltött az álmaiban kísértő sötét angyal. Háttal állt neki, délcegen és hatalmasan, fekete szárnyait összecsukva, izmos karját leengedve, fekete körmű ujjait begörbítve. Úgy állt ott, mintha Corinda szavait hallgatná, aztán lassan megfordult. Szárnyai megrebbentek, és Dana meghallotta a bőrszerű hártyák reszelős suhogását.

„Dana! — szólalt meg az angyal mennydörgő hangon. — Vigyázz, Dana! Nagyon vigyázz! Ha kinyitod a szemed, örökre beléd vésődik, amit most látsz, kitörölhetetlenül!"

A sötét angyal megfordult, és egy pillanatra — a másodperc törtrészére — Dana apjának arcát öltötte magára.

Dana felkiáltott, rémülten hátrahőkölt, és közben kitépte a kezét Corinda markából. A válla a bokszot és a kasszát elválasztó válaszfalnak ütközött, olyan erővel, hogy levert valamit a túloldalon. Egy naptár lehetett, mert Dana hallotta, ahogy lecsúszik a paravánon, és halk puffanással a padlóra zuhan. A kapcsolat hirtelen megszakadt a sötét angyallal és Corindával. A zsiráftermetű médiumnak egy pillanatra elállt a lélegzete, és úgy rántotta vissza a kezét, mintha darázs csípte volna meg.

Mindketten kővé dermedve meredtek a másikra. Corinda arcán először döbbenet tükröződött, de gyorsan összeszedte magát, és még egy mosolyt is sikerült magára erőltetnie.

—Hát... Ez nem akármi volt, nem igaz?

28. FEJEZET

Földöntúl

16:31

— Ti meg miről diskuráltok?

Dana riadtan összerezzent, és felpillantva Melissával találta magát szemközt. Észre sem vette, mikor jött oda az asztalukhoz.

— Istenem! — hebegte. — Halálra rémítettél!

Melissa felvonta a szemöldökét.

— Nekem úgy tűnik, már előtte is be voltál parázva. Falfehér vagy, mint aki kísértetet látott. Csússz arrébb! Azok ott friss pogácsák? Mindjárt éhen pusztulok! — Melissa leült, és a csípőjével arrébb lökdöste Danát a padon. Elvett egy pogácsát, nagyot harapott belőle, majd az állával Corinda felé bökött. — Ijesztgeted a húgomat?

— Csak egy kicsit — válaszolta Corinda. — Egyedül is a frászt tudja hozni magára.

— Ó, azon már rég túl vagyok! — nevetett fel idegesen Dana. — Most már halálosan rettegek!

— Ki vele, mindent tudni akarok! — csillant fel Melissa szeme, miközben elvette Dana csészéjét, és felhörpintette a kihűlt tea maradékát.
— Felkavaró dolgokat láttam Dana lelki elméjében — mondta Corinda. — De te már tudsz a látomásairól, nem igaz? Úgy veszem ki, hogy megosztotta veled az álmait.

Melissának a szeme sem rebbent, csak egy igenlő bólintással nyugtázta Corinda szavait.

— Mindenről beszámol nekem. Honnan tudtad? Kártya? Kristálygömb?

— Meditáció és asztrálkivetítés.

— Ez állati klassz! És belenéztél Dana fejébe?

— Hé! Én is itt vagyok! — tiltakozott Dana.

Melissa gyengéden megbökte a könyökével.

— Meséljetek! És ne hagyjatok ki semmit!

Engedelmeskedtek — legalábbis Corinda, aki mindenről részletesen beszámolt; Dana csak hümmögött és bólogatott a megfelelő pillanatokban. Corinda ezúttal több nehezen megfejthető, ezoterikus kifejezést zsúfolt a mondandójába, de lényegében Melissának is ugyanazt mondta, mint korábban Danának.

Melissa csillogó, tágra nyílt szemmel hallgatta, aztán közelebb hajolt, és hitetlenkedve suttogta:

— Szóval szerintetek Maisie-t meggyilkolták? Jóságos isten!

— Ethan gondolja így — pontosított Dana. — És a jelek szerint a nagybátyja is egyetért vele. Szerintük Maisie-t és a többi gyereket is megölték.

— És ti mit gondoltok? Igazuk lehet? Ez olyan... hihetetlen, nem?

— Pedig igaz — bizonygatta Corinda. — Dana lelke tudja. A meggyilkolt gyerekek az ő érzékenységét kihasználva, rajta keresztül próbálják elmondani a történetüket, és felfedni az igazságot. Ezért jelent meg előtte Maisie az iskolában.

— Ezt másoknak is el kell mondanunk! — jelentette ki Melissa. — Tudatnunk kell a seriffel és hát... mindenki mással is!

— Nem! — vágta rá Dana és Corinda egyszerre.

— Miért?

— Mert azt fogják hinni, hogy tényleg elment az eszem — mutatott rá Dana.

— Az nem számít! — legyintett Corinda. — Engem hároméves korom óta flepnisnek tartanak. Kit érdekel? Ez csak a szűklátókörűségüket bizonyítja. Nem, lányok. Azért nem szabad erről senkinek sem beszélnünk, legalábbis egyelőre, mert nem tudjuk, ki a tettes.

— Pontosan ezért kell szólnunk a rendőrségnek! — erősködött Melissa.

— Nem! — rázta a fejét határozottan Dana, aki kezdte érteni, mire céloz Corinda.

— De miért nem? — értetlenkedett a nővére.

— Mert ha elmondjuk a rendőröknek, a gyilkos tudni fogja, hogy mi tudjuk, mi történt.

— És akkor mi van? Ahogy Corinda mondta: nem tudjuk, ki a tettes, szóval nem egy konkrét személyt jelentünk fel. Nem nevezünk meg senkit!

— De a gyilkosnak erről sejtelme sem lesz — magyarázta Dana. — Ha elterjed, hogy a rendőrség az én bizarr látomásaim alapján szerzett tudomást a gyilkosságokról, vagy hogy Ethan mesélt nekem a bácsikája aktáiról, akkor a tettes kíváncsi lesz, mit tudok még. Felmerülhet benne, hogy egyszer majd az arcát vagy a nevét is megálmodom, és nem fogja ölbe tett kézzel várni, hogy ez bekövetkezzen.

— Így van — helyeselt Corinda halkan. — Minden figyelme rád irányulna, Dana.

— Bárcsak tényleg több részletet árulnának el a látomásaid! — sóhajtott fel Melissa. — Mondjuk egy nevet vagy egy címet. Vagy bármit.

— Ez időbe telik — rázta a fejét Corinda. — Én is csak akkor látok ilyesmit, ha a csillagok állása éppen megfelelő.

— Te legalább képes vagy értelmezni ezeket a dolgokat. Én azt sem tudom, mi történik velem — sóhajtotta Dana.

— A látomások általában nem ilyen precízek — magyarázta Corinda. — Gyakran homályos szimbólumokkal és más rejtélyes elemekkel vannak tele.

— Be is diliztem tőlük — jegyezte meg Dana.

— Viccelődhetsz — kavargatta a hideg teáját Corinda —, de az évszázadok során a látomások tényleg sokakat kergettek az őrületbe.

— Lefogadom, hogy volt olyan is, akit máglyára juttattak.

— Kétségkívül. És bár ma már emiatt nem kell aggódnunk, a tudatlan elmék reakciója gyakran negatív és ellenséges. Ezt magad is tapasztalhattad tegnap a tornaöltözőben.

Dana félelemmel vegyes csodálattal pillantott Corindára.

— Már attól is kiver a veríték, hogy te tudsz erről.

— Hidd el, tudom. — Corinda elkínzott arcot vágott. — Egész életemben a frászt hoztam az emberekre. Nem valami szórakoztató. Minket, akik efféle adottságokkal rendelkezünk, gyakran gonosznak, bűnösnek vagy tévelygőnek állítanak be, és bűntudatot próbálnak kelteni bennünk amiatt, akik vagyunk. Csakhogy én nem vágytam erre a teherre, és gyanítom, hogy te sem.

— Arra mérget vehetsz! — bólintott Dana. — Úgy kellett, mint púp a hátamra.

— Vagyis ugyanott tartunk, mint az elején — kottyantott közbe Melissa.

Egy darabig a gondolataikba merülve ültek, miközben az emberek ki-be áramlottak a Földöntúl bejáratán, olyan kiszámíthatóan, akár az árapály. Egyszer csak Angelo sétált el mellettük, kezében egy pirosra festett fém szerszámosládával. Rájuk pillantott, és a tekintete összetalálkozott Danáéval. Csak egy röpke pillanatig tartott az egész, de úgy hatott Danára, akár az áramütés. Az egész teste belebizsergett, a lábujja hegyéig. A fiú arca komoly volt, mosolytalan, már-már zaklatott, és amint észrevette, hogy Dana nézi, elkapta a tekintetét. Miért? Talán zavarba jött? Nem tetszett neki, amit látott? Vele volt valami gondja? Dana nem tudta kitalálni, de bármi volt is az oka, Angelo felgyorsította a lépteit, és sietve eltűnt az üzlet hátuljában.

— Mit tegyünk? — kérdezte Melissa, aki mindebből mit sem vett észre.

— Megvan! — csettintett Corinda az ujjával. — Napfény!

— Tényleg! — helyeselt rögtön felvillanyozva Melissa.

— Miért? — értetlenkedett Dana. — Mi köze neki ehhez?

— A gyilkosságokhoz? — kérdezte Corinda. — Semmi. De neki is van egy különleges adottsága.

— Konkrétabban?

— Nem emlékszel az előadás-sorozatára, a Lelki ébredésre? Olyan embereknek tartja, akik hozzád hasonló képességekkel rendelkeznek. Napfény különleges adottsága az, hogy képes továbbfejleszteni másokban ezeket a képességeket. Biztosra veszem, hogy neked is tudna segíteni.

Danán szorongás lett úrrá. Nem volt benne biztos, hogy erősebb „képességekre" vágyik. De mi van, ha Napfény tényleg tud segíteni? Mi van, ha el tudja érni, hogy Dana látomásai tisztábbá és élesebbé váljanak — és ez által megakadályozhatja egy újabb tinédzser halálát?

— Rendben — bólintott végül óvatosan. — Egy próbát megér. 

Az üzlet kasszájánál kezdett feltorlódni a sor, ezért Corinda kénytelen volt felállni.

— Lányok, ti keressétek meg Napfényt! Nekem most dolgoznom kell, aztán szeánszokat tartok.

— De hát... — kezdte Dana, de Corinda a szavába vágott.

— Miután találkoztatok Napfénnyel, menjetek haza, és meditáljatok! Gondoljátok végig az egészet; én is ezt fogom tenni. Aztán holnap ugyanitt egyeztetjük, ki mire jutott, és kidolgozunk egy tervet.

Ebben maradtak. Távozóban Corinda még megsimogatta Dana arcát.

— Légy erős, kislány! Ébredezik az erőd, és ez mindig ijesztő folyamat. Bízz a képességeidben és a tágasabb világban! Ott mindenre választ találsz!
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Amikor elindultak megkeresni Napfényt, kiderült, hogy aznapra már végzett, és elment, így hát Dana és Melissa hazasétáltak. Útközben újra végigrágtak mindent, de semmire sem jutottak. Ez annyira őrjítő volt, hogy végül mindketten gondterhelt hallgatásba burkolóztak, és a nyomasztó csend otthonuk ajtajáig kísérte őket.

Dana egyből a szobájába ment. Éppen a leckéjét írta, amikor megcsörrent a telefon, és egy pillanattal később hallotta, ahogy az anyja lentről szólítja:

— Dana! Téged keresnek!

Az emeleti készülék egy kisasztalon állt, a lépcső tetején. Dana odasietett, hogy fogadja a hívást. A saját szobájában nem volt telefon, de amúgy sem igen kereste őt senki. Itt nem voltak igazi barátai, ahogy annak idején, San Diegóban sem kötött mély, szoros barátságokat. Az apja néha felhívta, ha kiküldetésen járt, de általában az sem személyesen neki szólt, hanem mindkét lánynak.

— Igen? — szólt bele Dana a kagylóba.

— Helló! — üdvözölte egy ismerős hang. — Ráérsz egy percre? Eltartott egy pillanatig, mire Danának leesett a tantusz.

— Ethan...?

— Igen, én vagyok. Gondolkodtam azon, ami...

Dana eltakarta a tenyerével a kagylót, és jó hangosan lekiáltott az alsó szintre:

— Leteheted, anya, felvettem!

A telefonban diszkrét kattanás hallatszott, ahogy a lenti készüléket letették.

— Ugye nem vacsora közben zavartalak meg, vagy ilyesmi? — érdeklődött Ethan.

— Nem, nem — válaszolta gyorsan Dana. — Tanultam.

— A békákról?

— Igen, a békákról — ismerte el Dana, és a falnak támasztotta a hátát.

— Lefekvés előtt nincs is jobb, mint békabelsőségeket tanulmányozni.

— Hogy szerezted meg a számom? — vágott a szavába Dana.

— Tessék? Ja, Eileentől. Ő meg Dave-től, Dave pedig a nővéredtől. Nem baj, hogy hívtalak? Ugye nem léptem át valamilyen határt, vagy ilyesmi?

— Nem, dehogy! — nyugtatta meg Dana. — Egyébként miért hívtál? A boncolási dolgozat miatt?

— Nem. — Ethan hangja hirtelen bizalmas suttogássá halkult. — Csak gondolkodtam azon, amiről ebéd közben beszéltünk. Maisie-n és a többieken.

— Pontosabban?

— Úgy láttam, érdekel a dolog.

— Érdekel is.

— Mármint a baleseti jegyzőkönyvek és a rendőrségi akták.

— Á, vagy úgy! — esett le Danának, miről van szó. — És?

— Itt vannak a házban — közölte Ethan. — A bácsikámnak saját példánya van a teljes dossziéból. Az íróasztala fiókjában.

— Mire célzol?

— Megszereztem a kulcsát.

Dana mereven bámult maga elé, a telefonzsinórt szórakozottan az ujja köré tekerve.

— Ott vagy még? — kérdezte Ethan.

— Igen.

— Holnap, amikor Frank bácsikám dolgozik... nem is tudom... esetleg belekukkanthatnánk. Benne vagy?

— Igen — válaszolta Dana, és hangja erélyessége még őt magát is meglepte.

— Biztos?

— Teljes mértékben. De mi a helyzet a szüleiddel?

Ethan egy pillanatig hallgatott a vonal túlsó végén.

— Anyám itthagyott minket. Apám meg éjjel-nappal dolgozik. Sosincs itthon.

— Ó! — Dana nem tudta, mi mást mondhatna. Ethan hangjából úgy ítélte meg, hogy nincs is rá szükség.

— Akkor holnap — mondta a fiú. — Csak félnapos tanítás lesz, de rá tudom venni a szakkörös srácokat, hogy maradjanak még egy kicsit. Úgy értem, ha szeretnél találkozni velük.

— Feltétlenül — biztosította Dana.

— Akkor találkozzunk a kémialaborban, az utolsó kicsengetés után. Nem lesz sok időnk, mert az egész sulit bezárják, de valószínűleg úgy félórát azért tudunk majd beszélgetni a srácokkal.

— Jól hangzik. Ott leszek. És Ethan...?

— Igen?

— Köszönöm.

— Mit köszönsz?

— Azt, hogy te nem úgy kezelsz engem, mintha flúgos lennék.

— Ez csak természetes — mondta a fiú, és letette a telefont. Dana visszaballagott a szobájába, és közben a nap eseményein töprengett. Aznap éjjel nem álmodott sem angyalokról, sem ördögökről. Ezúttal másfajta iszonytató álomban volt része. Azt álmodta, hogy lángra lobbant a szíve.

Az álomban egy elhagyatott épület hideg, csupasz padlóján feküdt. Egy templom padlóján, amelynek magasba törő, ívelt, színes ólomüveg ablakait betörték, és ahol a fából faragott padsorok megtépázott romjai között pókhálók feszültek. Dana két karját oldalra nyújtva, bokáját szorosan összezárva feküdt a földön. Egy szörnyű pillanatig azt hitte, őt is ugyanúgy keresztre fogják feszíteni, mint Maisie-t, de aztán valami égetni kezdte a mellkasát. Tűzforró volt, nyomasztó súllyal nehezedett a bordáira, és a padlóhoz szögezte, mintha tüzes karót döftek volna belé.

Érezte, hogy a tűz belülről égeti, de amikor felemelte a fejét, nem látott sem füstöt, sem lángokat. A pizsamafelsője sértetlennek tűnt; vérnek nyoma sem volt.

De a fájdalom...

A fájdalom rettenetesebb volt bárminél, amit Dana valaha is átélt, akár ébren, akár a rémálmaiban. Olyan intenzív, olyan elviselhetetlen volt, hogy sikoltani sem bírt. Nem létezett olyan hangos sikoly, amely elég erős lett volna a perzselő kín kifejezéséhez. Fogcsikorgatva, megfeszített izmokkal feküdt ott, miközben a tűz egyszerre égette a szívét és az elméjét.

Aztán az égető érzés lüktetve terjeszkedni kezdett, olyan intenzitással, akár egy csillag szupernóvává robbanása. Ez teljesen megbénította, felemésztette, és minden sejtjét forró hamuvá olvasztotta.

Szinte kitört az álomból, felriadva végre rátalált a hangjára, és felüvöltött a fájdalomtól. A padlón hevert, az ágya mellett, a takaró rátekeredett a lábára. Még mindig érezte a mellkasában tomboló, vörösen izzó tüzet. Kétségbeesetten igyekezett lerúgni magáról a takarót, mígnem végre megszabadult tőle. Felpattant, berohant a fürdőszobába, és bevágta maga mögött az ajtót. Felrántotta a pizsamafelsőjét: muszáj volt látnia, mennyire súlyosan sérült meg.

És ott volt: egy vöröses-ólomszínű, friss égésnyom, amelyből napkitörésre emlékeztető sugarak nyújtóztak minden irányba. A seb szinte izzott, és lüktetett a forróságtól és a fájdalomtól.

Aztán elhalványult és eltűnt, és vele együtt szertefoszlott az égető érzés is. Nyoma sem maradt a perzselődésnek. Helyén a bőre sima volt, és puha.

Dana, csípőjét a mosdókagylónak nyomva, közelebb hajolt a tükörhöz, hogy alaposabban szemügyre vegye a bőrét. Semmi.

Dana hátradőlt, a fürdőszoba falának támaszkodott, aztán lecsúszott a földre, és borzongva-reszketve összekucorodott.

— Mi történik velem? — suttogta rémülten az üres falaknak. Senki sem felelt.

Hosszú idő múltán tért csak magához annyira, hogy a mosdóba és az ajtókilincsbe kapaszkodva fel tudjon tápászkodni. Megmosta az arcát, visszatántorgott a szobájába, letérdelt, és imádkozni kezdett, de nem talált olyan fohászt, amelynek a sorai ne hatottak volna szánalmasan esetlennek és oda nem illőnek.

Visszamászott az ágyba, és könyörgött, hogy Isten, a világmindenség vagy mindegy, akárki, csak hagyja aludni, és szabadítsa meg minden álomtól. Még szép álmokra sem vágyott, csak egy békés éjszakára.

Végül sikerült elaludnia.

De ismét álmodott — ezúttal azt, hogy halott. Hogy álmában utolérte a halál. Azt álmodta, hogy porszemként lebeg a mozdulatlan levegőben, és tehetetlen rettegéssel nézi, ahogy az anyja bejön a hálószobájába, és megpróbálja felébreszteni. Leírhatatlanul borzalmas érzés volt hallani a torkából feltörő szívszaggató nyöszörgést, ahogy az ujjai a lánya hideg, merev bőrét simogatják.

Danát a csípős hajnal sápadtan derengő fénye ébresztette fel. Zihált a kimerültségtől, és végtelenül gyengének és elgyötörtnek érezte magát.

— Istenem! — suttogta levegő után kapkodva. — Ó, istenem!
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— Úgy festesz, mint egy zombi — jegyezte meg Melissa, amikor Dana lecsoszogott a konyhába.

Kettesben voltak; apa későn ért haza, és még aludt; a nagyi a székében szunyókált a nappaliban, anya pedig a kertben üldögélt és teázott. Mindig ezt tette, amikor egyedül akart maradni. Hűvös, csendes reggel volt a Scully-házban.

— Kösz — morogta Dana, miközben egy késért nyúlt, hogy felvágjon egy bagelt. A pengén egy pillanatra felvillant a tükörképe, és ahogy Dana megtorpant, és a saját arcába bámult, megállapította, hogy Melissa igazat mondott: szörnyen nézett ki.

— Megint álmodtál? — kérdezte Melissa.

— Olyasmi — válaszolta Dana, kerülve a nővére tekintetét.

— Egy újabb látomás? — kapta fel a fejét Melissa, abbahagyva az újság képregényoldalának olvasgatását.

— Nem. — Dana nem kívánta ecsetelni a legutóbbi álmait. — Hétköznapi dolgok. Semmi említésre méltó. Van kávé lefőzve?

— Utálod a kávét.

— Most nagyon jól jönne.

Melissa felkelt, és készített egy friss adagot. Dana töltött magának, felöntötte egy leheletnyi tejszínnel, és belekortyolt. Némán, borongós hangulatban üldögéltek, és már majdnem végeztek a reggelivel, amikor a nagyi becsoszogott, és kedvesen mosolyogva helyet foglalt az asztalnál.

— Ó, szervusz, Margaret! — köszöntötte Melissát. — Bemutatsz a kis barátnődnek?

Nem vesződtek vele, hogy kijavítsák. Csókot nyomtak az arcára, összeszedték az iskolai holmijukat, és távoztak.

Nem látták a félrehúzott függönyt az emeleti hálószoba ablakában, amint azt sem, hogy az apjuk gondterhelten figyeli őket mögüle.
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Dave és Eileen megint elcsípte őket, így hát falkában sétáltak az iskoláig. Abból az áprilisi napnál is ragyogóbb, széles mosolyból, amit Dave Melissára villantott, Dana arra következtetett, hogy szándékosan „futottak össze" velük.

— Nagyon csinos ez a blúz! — bókolt Dave a lánynak.

— Kösz — mondta Melissa, és megigazította a ruháját. Csak a kaotikus vadvirágmintának volt köszönhető, hogy a mélyen kivágott, áttetsző blúz nem mutatott meg mindent. — Csak felkaptam, ami a kezembe akadt.

Valójában fél órába telt, mire Melissa — aki ezúttal új árnyalatúra rúzsozta az ajkát — kiválasztotta a megfelelő blúzt és a hozzá illő, feszes, szűk farmert. Napnál világosabb volt, hogy készült erre a találkozásra — különösen úgy, hogy nem volt valami meleg odakinn, így igencsak fázhatott ebben a lenge öltözékben. Eileen elkapta Dana pillantását, majd mindketten félrefordultak, hogy elrejtsék a mosolyukat.

— Bármennyire kedvelem is a félnapos tanítást — jegyezte meg Dave —, jobban örülnék, ha nem egy ilyen gyászszertartás miatt engednének el mindenkit korábban. Ez szívás. És Maisie temetése miatt holnap egy csomóan engedéllyel lóghatnak.

Ti elmentek rá? — érdeklődött Eileen.

— Nem — rázta a fejét Melissa. — Én nem vagyok kíváncsi sem a gyászszertartásra, sem a temetésre.

— Azért, mert nem ismerted Maisie-t? — vonta fel a szemöldökét

— Nem. Azért, mert a halálnak az újjászületésről kellene szólnia, nem pedig arról, hogy egy csomó ember egy koporsóba zárt hullát bámul. Attól kiráz a hideg.

Ehhez egyikük sem fűzött megjegyzést. Majdnem egy egész háztömbnyit gyalogoltak némán.

Átkeltek egy kereszteződésen, ahol összefutottak Karennel és a barátnőjével, Angie-vel. A két lány egy pillanatra megtorpant, és kifürkészhetetlen arccal végigmérte Danát. Dana ösztönösen biccentett nekik, amit Karen pillanatnyi habozás után viszonzott. De egyikük sem szólalt meg, és a két lány végül őket megelőzve továbbsietett az iskola felé.

— Ezek meg kik voltak? — tudakolta Dave.

— Maisie unokatestvére és a barátnője — válaszolta Dana. — Tegnap beszéltem velük. Eléggé ki vannak akadva.

Két háztömbnyire megint hallgatásba burkolóztak. Végül Dave törte meg a csendet:

— Mi Ethan Hale-lel beszélgettünk tegnap este. Rólad érdeklődött.

— Tényleg? — Dana igyekezett könnyednek és közömbösnek mutatkozni, de Melissa és Eileen is jelentőségteljes pillantást vetettek rá.

— Mi érdekelte? — vetett Melissa rosszalló pillantást a fiúra.

— Semmi különös — vonta meg a vállát Dave. — Tudta, hogy ismerlek titeket, és tudni akart ezt-azt Danáról.

— Pontosan mit? — tudakolta szigorúan Melissa.

— Általános dolgokat. Hol laktok, mit szeret Dana, és a többi... tudod, könyvek, filmek, zene. Ilyesmiket.

— Á, vagy úgy! — bólogatott sokatmondón Eileen és Melissa.

Dana túlságosan zavarban volt ahhoz, hogy egy szót is ki tudjon nyögni. A vörös hajúakra jellemző fehér bőr egyik legnagyobb hátránya az volt, hogy minden hangulatváltozást visszatükrözött — ami jelen esetben azt jelentette, hogy lángoló pír öntötte el az arcát. Olyan vörös lett, akár a fazékban fővő rák.

— Ethan kocka létére egész helyes fiú — jegyezte meg Melissa, akit szemmel láthatóan mulattatott a dolog. — Mit mondtál neki? 

Dave megvonta a vállát.

— Én csak annyit tudok, hogy Dana szeret suliba járni. 

Dana meggyorsította a lépteit, mintha így maga mögött hagyhatná a szégyenpírt.

— Hé! Nézzétek, mennyi zsernyák! — hívta fel a figyelmüket Dave, miközben átkeltek az úttesten az iskola felé.

A seriffhivatal két autója parkolt a bejárat előtt, és egyenruhás rendőrök álldogáltak csoportba verődve Mr. Sternholtz, az igazgató körül. Ott volt az iskola idős biztonsági őre is, akiről Dana csak annyit tudott, hogy minden diák Texnek hívja.

— Úgy hallottam, drogzsarukat rendelnek ki a gimihez — jegyezte meg Eileen.

— Hát persze — bólintott Dave. — Hiszen nyilvánvalóan a leghitványabb söpredék gyülekezőhelye lettünk.

— Ez Maisie-ről és a többi halott tiniről szól — vetette ellene Eileen. — Talán tényleg szükségünk van rendőrökre.

— Talán — válaszolta Dana halkan. — De nem hiszem, hogy a drogok miatt.
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Gerlach sofőrje idegesen dobolt az ujjával a kormánykeréken.
— Ugye tudja, hogy látta magát? — kérdezte.
Gerlach ügynök kipattintotta a kesztyűtartó fedelét, és kotorászni kezdett egy újabb csomag rágó után. Egy tucat csomag hevert ott, a többségük üres. Gerlach soha nem dobta ki a szemetet az ablakon. Ujjlenyomatok. Végül megtalálta az utolsó bontatlan csomagot a magánál hordott automata pisztoly tartalék tárai mögött.

— Tudom — vetette oda foghegyről.

— És nem lesz belőle gond?

Gerlach kibontott egy rágólapkát, és meghajlította, hogy lássa, mennyire friss. A rágó kettétört. Gerlach felsóhajtott, és megadón a szájába tömte.

— Az arcom nem különösebben jellegzetes — mondta.

— Biztos benne? — tamáskodott a sofőr. — Olvastam a lány aktáját. Okos gyerek. Fiatal, de vág az esze.

Gerlach válaszra sem méltatta. Egykedvűen rágózott tovább.

Közben az utolsó diákok is eltűntek a széles főkapu mögött, és a környékre megtévesztő csend borult, mintha egy lélek sem járna a közelben.

Mintha minden békés és nyugodt lenne.
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Dana a szekrényében rendezgette a tankönyveit, amikor Ethan bukkant fel mellette a semmiből.

— Szia! — köszönt rá, mire Dana hatalmasat ugrott ijedtében.

— Ezt ne csináld még egyszer! — korholta a fiút.

— Ezer bocs — vetette oda könnyedén Ethan, de nem úgy tűnt, mintha tényleg sajnálná. — Még mindig áll a mai szakkör?

— Persze. De utána elmegyünk hozzátok, és belenézünk a bácsikád aktáiba, ugye?

— Ha biztosan ezt akarod — fürkészte az arcát Ethan.

Mielőtt Dana válaszolhatott volna, megszólalt a figyelmeztető csengő. Mindketten felkapták a fejüket, és ösztönösen a harsogó fali hangszórókra pillantottak. Olyan zaj hallatszott, mint amikor valaki próbaképpen ütögeti a mikrofont, majd Mr. Sternholtz, az igazgató komor hangja csendült fel.

— Kérek minden tanulót, hogy az osztályterme helyett haladéktalanul fáradjon a díszterembe! Rendkívüli gyűlést tartunk, amely tizenöt percen belül kezdődik — mondta lassan és tagoltan.

A hangszórók elhallgattak.

— Ez meg mi lehet? — töprengett Ethan. — Ó, már tudom! A drogzsaruk. Láttad őket a bejárat előtt? Mostantól úgy fognak tapadni ránk, akár a piócák.

Dana bólintott, bár volt valami Sternholtz hangjában, ami nyugtalanította. Ettől függetlenül Ethanre sandított.

— Szeretnéd, ha egymás mellett ülnénk?

— Naná! — vigyorodott el a fiú.

Alig tettek meg pár lépést, amikor egy fiatalember lépett ki előttük egy ajtón, és nekiütközött Ethannek. Ethan lepattant róla, és majdnem hanyatt vágódott, de a másik fiú még időben elkapta a karját. Hihetetlenül gyors mozdulat volt, és kellően erélyes ahhoz, hogy megállítsa Ethan zuhanását.

— Hé! Nézz már az orrod elé! — mordult rá Ethan, és elrántotta a karját.

— Te jöttél nekem, ese!
Dana csak most vette észre, hogy Angelo az, Corinda üzletéből. A fiú kék munkásinget viselt, félig kigombolva; kivillant alóla fehér pólóinge. Kreol arcán és karján régi, rózsaszín hegek látszottak. Mozgalmas élete lehetett, gondolta Dana.

— A semmiből bukkantál elő, és egyenesen belém rohantál! — tiltakozott Ethan. Vörös volt az arca; láthatóan zavarba jött tőle, hogy kis híján feldöntötték, majd ugyanazzal a lendülettel meg is mentették attól, hogy a padlón kössön ki.

— Onnan jöttem — mutatott Angelo az ajtóra, amelyen jól olvasható, nagybetűkkel az állt: „TAKARÍTÓSZEREK". — Ha nem a csajod lába nyomát szaglásznád, mint egy kopó, hanem néha körülnéznél, észrevettél volna.

— Én nem szaglásztam senkinek a lába nyomát! A gyűlésre indultunk.

— És nem vagyok a csaja — tette hozzá gyorsan Dana. Mindkét fiú rápillantott. Angelo elmosolyodott; Ethan nem.

— Ha a gyűlésre tartotok, jobb, ha siettek! — tanácsolta Angelo szelíden, és mielőtt Ethan előrukkolhatott volna valamilyen frappáns válasszal, Danához fordult, és derűsen felé bökött az állával. — Qué pasa, mai?
Dana nem sokat értett spanyolul, de mivel Dél-Kaliforniában nőtt fel, ezt a szófordulatot jól ismerte. „Mi az ábra, kislány?"

Nem válaszolt semmit. Ethan bizonytalanul feszengve állt mellette; fogalma sem volt, hogyan reagáljon erre. Angelót szemmel láthatóan mulattatta a dolog.

— No, akkor viszlát, amigo! — biccentett, és elsétált, de pár lépés után hátrafordult, és még egy utolsó pillantást vetett Danára, ugyanazzal a megfejthetetlen arckifejezéssel, mint a Földöntúlban.

— Baromarc! — morogta bosszúsan Ethan a bajusza alatt.

— Ne is törődj vele! — csitította Dana. — Gyere, különben elkésünk!

Lépteiket megszaporázva a díszterembe siettek, ahol már diákok százai keresgéltek maguknak ülőhelyet. Óriási volt a hangzavar. Senki sem tudta, miért hívták őket össze, de mindenkinek volt rá valamilyen elmélete. Amikor azonban Mr. Sternholtz felsétált a színpadra, nyomában egy egyenruhás rendőrrel, az egész terem elhallgatott. Csak néhányan vihogtak és poénkodtak, három srác a golfcsapatból pedig úgy tett, mintha egy láthatatlan spanglit adogatnának körbe egymásnak.

Sternholtz igazgató megállt a mikrofonállvány előtt, szigorúan körbehordozta a tekintetét a diákokon, és erélyesen beleszólt a mikrofonba.

— Elég legyen!

Éles, ellentmondást nem tűrő hangját a hangszórók isteni dörgedelemmé erősítették. Még a mókamesterek is elnémultak a tömegben. A színpadon álló két férfihoz időközben az iskolanővér és egy másik, Dana számára ismeretlen nő is csatlakozott. Egyikük sem tűnt jókedvűnek, és a nővér duzzadt, kivörösödött szeme arról árulkodott, hogy nemrég sírt.

Dana és Ethan aggódva pillantottak egymásra. „Mi folyik itt?" — mozgatta a száját hangtalanul a fiú, de Dana válaszképpen csak megrázta a fejét.

— Amint azt mindnyájan tudják — kezdte Sternholtz —, iskolánkat és közösségünket egy sor tragédia rázta meg az elmúlt fél évben. Három diák az Oak Valley és két fiatal az FSK Gimnáziumból halt szörnyet olyan rettenetes autóbalesetekben, amelyeket el lehetett volna — el kellett volna — kerülni. Ezek az esztelen cselekedetek ígéretes fiatal életek elvesztését eredményezték. Bárcsak azt mondhatnám, hogy e szerencsétlen események láncolata megszakadt, hogy mindnyájan okosabbak lettünk, tanultunk a hibáinkból, és életünknek egy józanabb, biztonságosabb szakaszába léptünk! — Rövid szünetet tartott, és végignézett az arcok tengerén. Egy pisszenés sem hallatszott. Mindenki dermedt csendben, feszülten figyelt. — A tragédiák sora azonban sajnos nem akar véget érni. Még el sem temettük Maisie Bellt, még fel sem dolgozhattuk a veszteség felett érzett gyászunkat, és máris mély megrendüléssel kell tudatnom, hogy ismét elveszítettünk valakit közülünk. Gimnáziumunk egy újabb diákját; immár a harmadikat.

Ethan megragadta Dana kezét, és úgy szorította, mintha nélküle lefordulna a székről. Jéghideg volt a tenyere.

— Ma kaptuk a hírt, hogy a felsőéves Todd Harris kedd éjjel életét vesztette, amikor az autója az Elk Hill Road közelében átszakította a szalagkorlátot. A járművére a domb aljában, a folyóban elmerülve találtak rá.

A döbbent csend elviselhetetlenül hosszúra nyúlt, majd fájdalmas sikoly törte meg a terem hátuljából. Mindenki hátrafordult: láthatták, hogy egy szőke lány, a nyomában három társával, kirohan a díszteremből.

— Todd barátnője — súgta oda Ethan. — Jézusom! Nem is szóltak neki előtte? Ez nagyon durva és kegyetlen!

Dana helyeslőn bólintott, de az agya e pillanatban egészen máshol járt. Egy újabb haláleset? Ez már a hatodik gyerek. Zsinórban hat autóbaleset?

— Nem! — jelentette ki dacosan.

— Tessék? — nézett rá Ethan.

Dana közelebb hajolt.

— Kizárt, hogy ez baleset volt! — sziszegte indulatosan. — Te is így gondolod, nem?

A fiú szemében ezúttal korábban nem látott félelem tükröződött, de kétségnek továbbra sem volt nyoma.

— Azt hiszem.

— Valaki kamasz gyerekeket gyilkol — jelentette ki Dana, de valójában másra gondolt. Valaki vadászik rájuk.

— Tudom — válaszolta Ethan halkan, hamuszürke arccal.

A színpadon Mr. Sternholtz átadta a mikrofont az iskolanővérnek, aki a kábítószerezés veszélyeiről kezdett beszélni. Amikor mondandója végére ért, bemutatta a másik nőt, egy pszichológust, aki a gyász feldolgozásáról, valamint a drogok és az alkohol veszélyeiről tartott előadást. Utána az egyenruhás rendőr következett, aki Driscoll tiszthelyettesként mutatkozott be, és ő is a drogok veszélyeit ecsetelte. Az igazi bomba bedobását azonban a végére tartogatták.

Sternholtz igazgató szigorúan végigjártatta tekintetét a diákokon, majd bejelentette:

— Ma reggel az első dolgom az volt, hogy utasítottam az iskolatitkárságot, hogy hívják fel a szülőket, és kérjenek tőlük engedélyt, hogy minden diákon vérvizsgálatot végezhessünk. No mármost, mielőtt felháborodottan tiltakoznának állampolgári jogaik megsértése ellen — folytatta atyáskodó hangon —, hadd emlékeztessek mindenkit arra, hogy mindnyájan kiskorúak. A szüleitektől vagy törvényes gondviselőitektől kapott felhatalmazás birtokában jogunkban áll megtenni ezt a lépést — és meg is fogjuk tenni. Meg kell állítani az illegális narkotikumok terjedését. Ha ehhez szélsőséges intézkedésekre van szükség, akkor ilyen intézkedéseket fogunk tenni.

A diákok egy része döbbent csendben hallgatta az igazgató szavait, mások morogtak vagy hangosan méltatlankodtak. Sternholtz szúrós tekintete azonban mindenkit elnémított.

— Félreértés ne essék — közölte ridegen —, aki a szülői felhatalmazás ellenére megtagadja, hogy az iskolanővér és az önkéntesek, akik ma idelátogattak a kórházból, vért vegyenek tőle, azt azonnali hatállyal felfüggesztem, és az iskolából való eltanácsolását kockáztatja.

A szavait síri csend fogadta.

— A sajtóban rengeteget beszélnek a „drog elleni háborúról". Eddig, úgy tűnik, vesztésre állunk ebben a harcban. — Sternholtz szemében tűz lobbant, és a szája ördögi mosolyra húzódott. — Mindez azonban most meg fog változni. Feltett szándékom, hogy megnyerem ezt a háborút. A nővérek a nap folyamán minden osztálytermet felkeresnek azoknak a tanulóknak a listájával, akiknek a szülei úgy döntöttek, hogy együttműködnek velünk annak érdekében, hogy a Francis Scott Key Körzeti Gimnázium valamennyi diákját biztonságban tudhassuk. A gyűlést ezennel berekesztem. Mindenki menjen az órájára! 

A diákok feltápászkodtak — egyesek dühösen, mások letaglózva, de mindnyájan rémülten és feldúltan.

Dana közelebb hajolt, és Ethan fülébe súgta:

— Ez kész őrület! Semmi értelme!

— Miért mondod ezt? — nézett rá a fiú.

— Nem is tudom — csóválta a fejét Dana. — De egyszerűen a zsigereimben érzem, hogy egyáltalán nem arról van szó, amit mondanak. Te nem így látod?

Ethan hosszasan fürkészte az arcát, majd lassan bólintott.

— De. Suli után muszáj lesz belenéznünk Frank bácsi aktáiba!

— Egyetértek — vágta rá Dana, önmagát is meglepő elszántsággal.

Ethan elgondolkodva rágta az ajkát.

— Ma nekem csak torna van és latin. Neked milyen óráid lesznek?

— Történelem és angol.

— Rendben. Találkozzunk a kémialaborban, amint végeztél! Váltunk pár szót a szakkörös srácokkal, mielőtt bezárják a sulit. Talán a segítségünkre lehetnek.

Dana alig tíz perce ült az első óráján, amikor beállított egy asszisztens azoknak a tanulóknak a listájával, akiknek a szülei engedélyezték a vérvételt. Az ő neve is szerepelt a listán.

Ez az árulás szíven ütötte, de a csalódottsága némileg enyhült, amikor megtudta, hogy csak másnap kerül sorra, és hogy nem az anyja, hanem az apja egyezett bele a vérvételbe. És a felhatalmazás nemcsak rá vonatkozott, hanem Melissára is.
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A biológia-szakkörös trió tagjai úgy festettek, akár egy béka, egy gólya meg egy imádkozó sáska.

Éppen egy asztalt körülállva szorgoskodtak valamin, amikor Ethan és Dana beléptek a laborba. Pontosan úgy néztek ki, ahogy Dana várta.

A béka egy alacsony, pocakos, másodikos fiú volt, hatalmas szemekkel, széles szájjal és kicsiny fülekkel. Luke Skywalker-es pólót, egy szemre legalább százéves farmernadrágot és még egy annál is öregebbnek látszó sportcipőt viselt. Ethan Jerry Gomer néven mutatta be.

— Sziasztok! — nyögte ki Jerry fülig pirulva.

Nem szokott hozzá, hogy lányokkal beszéljen, gondolta Dana.

A gólya Sylvia Brunner névre hallgatott. Hórihorgas, piszkafa alkatú lány volt, akinek hosszú, kecses nyakát anyajegyek pettyezték. A mintázatuk Danát egy csillagképre emlékeztette, de nem tudta felidézni, melyikre. Sylviának kedves, szelíd arca volt — nem szép, de nyílt és eleven. Barna, vastag keretes szemüveget viselt, nem sminkelte magát, és torzonborz sörényét tessék-lássék módon felpúpozott kontyba fogva hordta. Teljesen ártalmatlannak tűnt, és halványzöld szemében nyoma sem látszott előítéletnek.

— Az unokatesóm, Dave folyton a nővéredről beszél — jegyezte meg. — Szerintem bele van zúgva.

— Nekem is úgy tűnt — értett egyet vele Dana, és egymásra mosolyogtak.

Az imádkozó sáska — egy lassú, kimért mozgású fekete lány, aki látszólag sosem pislogott — Tisa Johnson néven mutatkozott be. Dana gyanította, hogy a rezzenéstelen tekintet éberen figyelő, elemző elméről árulkodik. Tisa olyasfajta lány lehetett, aki minden apró részletet megjegyez, de a gondolatait ritkán osztja meg másokkal.

Rajtuk kívül senki sem tartózkodott a laborban. A három szakkörös egy bonyolult kémiai problémán dolgozott, és szerves molekulák modelljeit építgette kis fagolyókból és -csapokból.

— Csak hogy rögtön az elején tisztázzuk, Dana, mindnyájan hallottuk, mi történt a tornaöltözőben — közölte Sylvia.

— Ööö... rendben.

— Ethan szerint nem vagy őrült — folytatta a lány —, úgyhogy nem hoztunk magunkkal kényszerzubbonyt.

— Szuper. Köszönöm...

— Figyeltelek a gyűlés közben — szólt közbe Tisa. — Téged és Ethant.

— Igen?

— Nem vetted be, amivel etetni próbáltak minket, ugye? 

Dana Ethanre pillantott, aki bátorítón bólintott.

— Nem, nem igazán.

— És mi az elméleted?

A mereven rászegeződő három szempár kereszttüzében Dana úgy érezte magát, akár egy koronatanú egy gyilkos tárgyalásán.

Leejtette nehéz hátizsákját a földre, és lehuppant egy székre.

— Fogalmam sincs, mi folyik itt — vallotta be. — Csak azt tudom, amit láttam.

— És pontosan mit láttál? — tudakolta Sylvia. — Mert már vagy tízféle verziót hallottunk.

— Folyosói pletykákat — szúrta közbe Jerry.

— Mondd el a te verziódat! — kérte Tisa.

Dana elmondta nekik, ők pedig feszült figyelemmel hallgatták. Elbeszélését közel félpercnyi néma csend követte, ahogy a szakkörös fiatalok befelé fordultak, hogy ki-ki a maga módján dolgozza fel a hallottakat. Jerry elgondolkodva egyensúlyozott a szék peremén, miközben kis köröket rajzolt a táblára a mutatóujjával — a ballal az óramutató járásával megegyező, a jobbal pedig azzal ellentétes irányban, más-más sebességgel. Sylvia hátradőlt, és a plafont vizslatta. Tisa Danát bámulta átható, kifürkészhetetlen tekintetével.

Végül Tisa törte meg a csendet.

— Az érzékszerveken túli észlelés tudományosan igazolt jelenség — jelentette ki komoly, megfontolt hangon. — A legjobb egyetemeken kutatják, szerte a világon. A hadsereg is érdeklődik iránta. A miénk és mindenki másé is.

— Ez ijesztő, de közben állati izgalmas — tette hozzá Sylvia. — Pont múlt héten láttam egy fickót a tévében, az egyik talkshowban. A nevét már elfelejtettem. A Fantasztikus akárki, vagy mit tudom én. Tök mindegy. A lényeg az, hogy arról beszélt, hogy a rendőrség a segítségét szokta kérni gyilkosságok áldozatainak felkutatásához. Vagyis a rendőrök is úgy gondolják, hogy ez egy létező képesség.

Jerry megköszörülte a torkát.

— A halott tinikről azt mondták, hogy mindnyájan drogoztak, és egyszerű autóbalesetben haltak meg.

— Én nem így gondolom — válaszolta Dana.

— Az ilyesminek egy ilyen kisvárosban rendkívül csekély a statisztikai valószínűsége — nézett rá mereven Jerry hatalmas békaszemével. — Még az egész megye népességét figyelembe véve is képtelenség.

Dana eltátotta a száját.

— Várjunk csak! Szóval ti hisztek nekem?

— Ethan hisz neked — válaszolta Sylvia széles mosollyal —, és olyan dolgokat tudtál Maisie-ről, amiket nem tudhat más, csak az, aki ismerte.

— Márpedig te azt mondtad, hogy soha nem találkoztatok — bólogatott Jerry.

— Vagyis hacsak nem vagy páratlanul, hihetetlenül ügyes hazudozó — foglalta össze Tisa —, akkor kétségkívül valamilyen paranormális jelenséget éltél át.

Dana határtalan megkönnyebbülést érzett. Mintha mázsás teher gördült volna le a válláról.

— Köszönöm — rebegte.

— Csak az a bökkenő — emelte fel az ujját figyelmeztetőn Tisa —, hogy nincs elég információnk ahhoz, hogy bármilyen használható elmélettel álljunk elő.

— Ez sajnos igaz — ingatta a fejét Jerry és Sylvia.

— Hát ez remek — mondta csalódottan Dana, és Ethanhez fordult. — Frank bácsi?

A fiú felsóhajtott, és bólintott.

— Frank bácsi.
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— Biztos vagy benne, hogy nem fog ránk nyitni? — kérdezte Dana, miközben Ethan nyomában felsétált a lépcsőn a verandára. Sem a kocsifelhajtón, sem az utcán nem állt autó. A ház régi, viharvert, sátortetős épület volt, zsebkendőnyi előkerttel, amelyet egy göcsörtös szilfa uralt: úgy festett, mintha egy Tolkien-regény lapjairól került volna oda.

Ethan előhalászott egy kulcscsomót az iskolatáskája mélyéről, és az egyik kulcsot a bejárati ajtón fityegő súlyos lakatba illesztette.

— Kizárt — válaszolta. — Frank bácsi ma dupla műszakot vállalt Todd Harris miatt, és általában a társával szokott ebédelni az országút melletti étkezdében. Az a helyi rendőrök törzshelye, de az államiak közül is gyakran megfordulnak ott páran. — Egy pillanatra elgondolkodott, majd hozzátette: — Igazából egy kicsit meglep, hogy ma nem volt ott a suliban. Lehet, hogy a seriff tényleg a drogokat, a piát és a felelőtlen autóvezetést okolja, és elutasít minden olyan elképzelést, miszerint szándékos gyilkosságokról van szó.

Kinyitotta az ajtót, majd félreállt, és előreengedte a lányt.

Nézzenek oda, egy úriember, gondolta Dana. Ezt nevezem! Azt hittem, azok már kihaltak. (Ezt a fordulatot az anyjától nyúlta.)

— Azt mondtad, anyukád itthagyott titeket. Vagyis a szüleid elváltak? — érdeklődött.

Ethannek egy pillanatra elsötétült az arca.

— Anyám... meghalt, amikor négyéves voltam.

— Ó... Ne haragudj, ezt nem tudtam.

— Semmi gond. Igazából nem nagyon emlékszem rá. Évekig betegeskedett. Rák. Nem volt lehetőségem sok időt tölteni vele. 

Dana a fiú karjára tette a kezét.

— Szörnyű lehetett.

— Nem számít. Ami elmúlt, elmúlt — mondta Ethan, de a hangja világosan elárulta, hogy még nem tette túl magát a dolgon. Becsukta az ajtót, a kulcscsomót pedig a bejárat melletti asztalkán álló tálba dobta. A nappali kicsi volt, és sötét: a redőnyt leeresztették, a függönyöket behúzták. Ahhoz képest, hogy magányos férfiak lakták, a házban nem volt szembetűnő por vagy rendetlenség. Dana gyanította, hogy ez elsősorban Ethan érdeme. Ápolt, rendszerető fiú volt. A bútorokat valamelyik nagy áruházláncban vásárolhatták, ahogy a falon függő tájképfestményeket is, valószínűleg kerettel együtt. Praktikusan berendezett, de személytelen otthon volt; Dana sehol sem látott virágvázát vagy csecsebecséket.

— Apukád hogy van?

Ethan felsóhajtott.

— Amint már mondtam, apám sosincs itthon. Folyton dolgozik. A kormánynak, de nem beszélhet a munkájáról. Nem mintha bármikor alkalma lenne rá, ha egyszer nincs itt. Frank bácsikám azt mondja, egészen más volt, amikor anyu még élt, de én már csak ilyennek ismertem. Hogy is szokták mondani? ,,Csak a munkájának él." Inkább Frank bácsi nevelt fel, mint ő.

És te saját magad, tette hozzá gondolatban Dana elismerőn.

— Apám is elég távolságtartó tud lenni — jegyezte meg.

— Hallottam — bólintott Ethan. — A haditengerészetnél szolgál, igaz? Van saját hajója?

— Jelen pillanatban nincs. Volt, amikor San Diegóban laktunk, de aztán átvezényelték ide, órákat tartani valamilyen különleges tengeri hadviselési továbbképzésen. De ő sem beszélhet a részletekről. És ő sincs otthon túl sűrűn. Ha mégis, akkor gyakran nagyon feszült. Ráförmed anyára, Melissát, Charlie-t és engem pedig úgy kezel, mintha kétbalkezes matrózok lennénk, akik még a fedélzetet sem képesek felmosni. Mindenkitől elvárja, hogy mintatengerész legyen.

— Durván hangzik.

Dana megvonta a vállát.

— Az egyetlen, akivel elnéző, a bátyám, Bill. Ő is a haditengerészetnél van. Apám a példaképe. Pontosan olyan akar lenni, mint ő.

— Ajaj.

— Végül is nem vészes. Anya szerint apára most hatalmas nyomás nehezedik a munkájában, de ez csak átmeneti állapot, ami majd elmúlik.

— Akkor minden rendben — összegezte Ethan jelentőségteljes mosollyal.

— Aha — füllentette Dana, mert könnyebb volt egy hazugságban kiegyezni, mint aprólékosan kielemezni azt, amiről mindketten tudták, hogy fájdalmas dolgokat hozna felszínre.

— Egyébként apám sem fog ma megzavarni minket. Elutazott néhány napra valamilyen titkos ügyben. Szóval csak magunk vagyunk. — Ethan könnyednek szánt megjegyzése nyilvánvalóan mélyebb (és valószínűleg szomorúbb) dolgokat sejtetett, amelyekről azonban a fiú nem kívánt beszélni. Mosolyt erőltetett az arcára, Dana pedig nem zaklatta további kérdésekkel.

Ethan egy rövid folyosón át egy szobába vezette, amely minden jel szerint egyszerre szolgált könyvtárként és dolgozószobaként. Egy terebélyes tölgyfa íróasztal állt benne, néhány kopott karosszék, egy kis kandalló, amelybe elektromos radiátort szereltek, és könyvespolcok, amelyeken kötetek százai sorakoztak. Danának tátva maradt a szája, amikor megpillantotta őket. Ahogy végigsétált a polcok előtt, néhány másodpercre bele is feledkezett a címek olvasgatásába. Megállapította, hogy a könyveket tematikusan, ábécésorba rendezték. Akadtak köztük jogi kézikönyvek, a rendőri munkával kapcsolatos kötetek — beleértve a bizonyítékok összegyűjtésével és a modern kriminalisztikával foglalkozó műveket is —, valamint a rovartantól a pszichopatológiáig, a csillagászattól a matematikáig és fizikáig számtalan egyéb tudományágat felölelő kötetek. Ezek a tudományos művek nagyjából a polcok felét tették ki, míg a fennmaradó helyet teljes egészében a szépirodalomnak szentelték, pontosabban nagyrészt rémregényeknek és bűnügyi történeteknek. Edgar Allan Poe és Arthur Conan Doyle művei különösen előkelő helyet foglaltak el, de a gyűjteményben ott sorakoztak Ed McBain, John D. MacDonald, Agatha Christie és még számos más szerzői művei is, akiknek egy részéről Dana még sosem hallott. Elmerengett rajta, ki olvashatja ezeket a könyveket a Hale-házban. Az is lehet, hogy ez az egyetlen szenvedély, amelyen mindnyájan osztoznak. A ház összességében rideg és kihalt benyomást keltett. Szeretetnek sehol semmi nyoma.

A legszívesebben átölelte volna Ethant.

Persze nem tette meg, mert a fiúk, akiket addig ismert, vagy barátok voltak, vagy kellemetlenkedő alakok, de sosem potenciális romantikus partnerek. Ebben sem hasonlított Melissára, akit már kilencévesen rajtakaptak, ahogy egy fiúval csókolózott.

— Itt van, ebben a szobában — térítette magához Ethan hangja. A fiú, nyomában Danával, az íróasztalhoz sétált, előhúzott egy kis kulcsot a zsebéből, és beleillesztette az alsó fiók zárjába. — Frank bácsi nem tudja, hogy tavaly lemásoltattam.

— Tavaly? Miért tetted?

— Mert bosszantott, hogy azt mondta, nem bírnám gyomorral a baleseti és boncolási fotókat — felelte vállrándítva Ethan. 

Dana elmosolyodott.

— Elég vagány.

A zár egy kattanással kinyílt. Ethan kihúzta a fiókot, és kiemelt belőle egy hatalmas — legalább hét-nyolc centi vastag, erős gumiszalagokkal átkötött — mappát.

— Ez igen! — ámult el Dana. — Amikor azt mondtad, a bácsikádnak van egy aktája, azt hittem, olyan lesz, mint a tévésorozatokban. Pár oldal meg néhány fotó.

— Ez csak az, amit itthon tart — magyarázta Ethan, az asztalra téve a mappát. — Azt mondta, az összes ügyiratot tartalmazó teljes akta három kartondobozt tesz ki. Ez egy amolyan kivonatos törzsdosszié, amit Frank bácsi magának állított össze.

Ethan nem vette le rögtön a gumiszalagokat a mappáról, hanem először kiszedett egy jegyzetfüzetet a felső fiókból — az nem volt kulcsra zárva —, és ceruzával részletes vázlatot készített a különböző színű gumik pontos elhelyezkedéséről. Mindent rögzített: hogy milyen szögben állnak, és hol fedik át egymást.

— Arra az esetre, ha a bácsikám egy bizonyos módon rendezte el őket — magyarázta, majd eltávolította és a rajzra fektette a gumikat. — Frank bácsi nagyon odafigyel a részletekre, és tudja, hogy néha szaglászni szoktam. De nem értékel eléggé.

— Nyilvánvalóan nem — jegyezte meg Dana elismerően. — De nem azt mondtad, hogy korábban már belenéztél ebbe a dossziéba?

— Talán egy kicsit — vallotta be vigyorogva Ethan. — De nem volt időm elég mélyre ásni.

— A többi aktáját viszont átlapoztad, nem igaz?

Ethan csak egy vállrándítással felelt, de az minden szónál beszédesebb volt.

Az aktát átcipelték a kandalló előtt álló két bőrfotelhez. Ethan odahúzott egy kis dohányzóasztalt, és rátette a súlyos mappát. Mielőtt azonban kinyitotta volna, a tenyerét a fedelére fektette, és a homlokát ráncolva, komoly képpel Danára nézett.

— Biztos vagy benne, hogy látni akarod?

— Mintha valami olyasmit mondtál volna, hogy a bácsikád nem értékel eléggé.

Ethan arca megrándult.

— Igazad van. Sajnálom.

A mappa minden halálesetről külön mappát tartalmazott. Nekiláttak elolvasni a jelentéseket. Az anyag nagy része erősen szakmai jellegű volt, és Danát jócskán lelassította az a betűszavaktól hemzsegő halandzsa, amit Ethan „zsaruszlengnek" hívott, de miután a fiú útmutatásával átrágta magát néhány oldalon, lassanként kezdett eligazodni a szövegben. Már tudta, hogy a HT „holttest", a VHEÉ „vészhelyzet esetén értesítendő", a JŐR „járőr'', a GJB pedig „gépjárműbaleset". A rövidítések némelyikét — például FK mint „fiatalkorú", HHNY mint „a helyszínen halottnak nyilvánítva" — könnyebben meg tudta fejteni.

Amikor az első fényképeket tartalmazó dossziéhoz értek, Dana izmai megfeszültek. Tudta, hogy elméletben bármire készen állni és lélekben tényleg felkészültnek lenni messze nem ugyanaz. Már látott képeket halott emberekről a tévében és az újságokban, de ez most más volt. Az áldozatok vele egykorúak voltak, a fotók pedig a sajtóban közöltekkel ellentétben tiszták és élesek, brutálisan életszerű színekkel.

Az első dosszién Connie Lucas neve állt, a megyehatáron található Oak Valley Gimnáziumból. A borítóhoz egy képet is hozzátűztek gemkapoccsal: egy iskolai fotót, amely egy csinos, rövid hajú, fekete lányt ábrázolt napraforgómintás blúzban, fülbevalóval és finoman kidolgozott ezüstláncon függő szerencsehozó talizmánnal. Dana mély levegőt vett, és kinyitotta a dossziét.

Az első húsz képet a bűntény helyszínén készítették. A lány egy kombit vezetett, amikor nagy sebességgel egy fának csapódott. Az autó egész eleje felgyűrődött; a vaskos tölgy szinte kettévágta. A jármű olyan súlyosan roncsolódott, hogy a típusát is nehéz volt megállapítani. Az összes gumiabroncs és ablak szétrobbant, a sofőr pedig kirepült az autóból, és legurult a töltésen. A teste ott feküdt a lejtő aljában, a sziklás talajon. A többi kép Connie-t mutatta, műanyag fóliára fektetve, reflektorok vakító fényében. A képeket dokumentálás céljából készítették, és nyilvánvalóan nem sokkolni szándékoztak velük, Dana mégis úgy érezte, mintha gyomorszájon vágták volna. Égett a torka meg a tüdeje, és alig kapott levegőt.

A látottakat nem kommentálta, mert megszólalni is képtelenség volt.

A kezébe vette a második fotósorozatot. Ezek a képek már másfajta világításnál készültek. Az áldozat egy rozsdamentes acél boncasztalon feküdt, mellette szerszámok, csövek és gépek. A lányról levágták a ruhát, és egy kupacban az asztal lábához tették. A meztelen, minden emberi méltóságától megfosztott test védtelenül hevert a kegyetlen neoncsövek rideg fényében.

A negyven kép a boncolás szörnyű folyamatát ábrázolta, lépésről lépésre.

Dana testén izzadságcseppek gördültek le, és a szobában hirtelen bántóan erősnek érezte a fényt. Hogy a fenébe képzelte, hogy készen áll erre? Lopva Ethanre pillantott. Arra számított, hogy a fiú rezzenéstelenül tűri a látványt, de neki is könnyek csillogtak a szeme sarkában.

Egyikük sem bírt kínyögni egyetlen szót sem, egészen addig, amíg végig nem lapozták az aktát, és rá nem tértek a következőre. Egy japán fiú, a tizennyolc éves Jeffrey Watanabe, majd egy fehér lány, Jennifer Hoffer következett. Connie Lucasszal együtt ők hárman jártak az Oak Valley-be.

Ezután jött két iskolatársuk, a szintén fehér Maisie Bell és Chuck Riley aktája.

Dana átlapozta a két aktát, majd visszatért a Maisie-ről készült fotókhoz. Kétségkívül ő volt az: a lány a látomásaiból. Az aktában róla is szerepelt egy osztálykép, mint a többiekről, de azon még élt. Holtában egészen másképp nézett ki. Egyáltalán nem hasonlított élő emberre. A teste valahogy... üresnek, elhagyottnak tűnt.

Danát végtelen szomorúság öntötte el. Sírhatnékja támadt, de visszafojtotta a könnyeit. A fájdalom azonban így is megmaradt. Az, hogy látta Maisie-t az öltözőben, tapinthatóan valóságossá tette a lányt Dana számára. Mintha valóban ismerte és a személyében egy barátját veszítette volna el.

Talán éppen így kell éreznem, gondolta. Végül is mennyiben különbözött Maisie tőle? Vagy Melissától?

— Hol van Todd Harris aktája? — fordult Ethanhez.

— Frank bácsi még nem hozta haza. Talán még túl friss. Azt viszont hallottam, amikor telefonon beszélt róla. A konyhában felvettem a másik készüléket, és azon keresztül hallgatóztam.

— Ravasz — bólintott Dana elismerően.

Ethan megvonta a vállát.

— Gyűlölöm ezt tenni Frank bácsival, de... — Nem fejezte be a mondatot.

— És mit hallottál? — kíváncsiskodott Dana.

— Az biztos, hogy Toddot nem kínozták meg. A részleteket nem ismerem; összesen annyit hallottam, hogy kitörte a nyakát. Lényegében ennyi.

Danának hirtelen eszébe jutott valami, és végigböngészte a „Leltár" címet viselő lapot. Arra volt kíváncsi, hogy mi volt Maisie-nél, amikor meghalt. Először nem is tudta, mit keres, de aztán rájött: a napfogyatkozást ábrázoló medált, amelyet hátborzongató találkozásukkor Maisie nyakában látott. A medál nem szerepelt a listán, viszont Dana talált egy bejegyzést: „Ezüstlánc, 50 centiméter. A kapocs alatt 7,5 centiméterrel eltört."

Dana eltöprengett rajta, mi történhetett magával a medállal. Nem vették észre a roncsok között? Ezt lehetetlen volt kideríteni, és Dana amúgy sem tartotta kivitelezhető ötletnek, hogy a baleset helyszínén Sherlock Holmest játsszon. Így hát tovább kutakodott az aktákban. Mindegyik áldozat dossziéjához mellékeltek leltárt, ő pedig végigböngészte az összeset, hátha a többieknél találtak hasonló medált, bár ennek csekély volt a valószínűsége. Kutatása nem hozott eredményt. A helyszínekről — még azokról is, ahol lány volt az áldozat — csupán egy-két ékszer került elő. Ennyit az ígéretes elméletről.

Egy másik lap a forradásokat, anyajegyeket és tetoválásokat sorolta fel. Ezek között sem akadt semmi, ami összekapcsolta volna az áldozatokat, bár egy megjegyzés szerint a két fiú, Jeffrey és Chuck testén „tetoválásokra utaló nyomokat találtak, amelyeket elfedtek a balesetből származó sérülések". Dana előkotorta a két fiú boncolási fotóit, tüzetesen átvizsgálta őket, majd hümmentett egyet, és Ethan orra alá tolta a képeket.

— Ezt nézd meg!

— Ez borzalmas.

— Nem, nem, a karjukat nézd! Mindkettőjüknek volt egy tetoválása, nagyjából ugyanazon a helyen. Még a méretük is hasonló. És látod ezt itt meg itt? Narancs és fekete.

— Vagyis?

— Lehet, hogy napfogyatkozást tetováltak rájuk.

— Még mindig nem értem.

— Maisie egy napfogyatkozást ábrázoló medált viselt, amikor megjelent előttem. Én láttam azt a medált. De csak az ezüstláncát találták meg.
Ethan először csak legyintett, de aztán megváltozott az arca, és az ajkát harapdálva gondolkodni kezdett.

— Hm... Lássuk csak! A seriff emberei csak a láncot találták meg, de a medált nem, és mindkét tetoválás kivehetetlenné vált. Szerinted valaki megpróbálta eltüntetni az áldozatokat összekötő nyomokat?

— Lehetséges — bólintott Dana.

Ethan elismerőn mérte végig.

— Jó zsaru lenne belőled.

— Belőlünk.

További nyomokat kerestek, de semmi mást nem találtak, ami akár csak távolról kapcsolódhatott volna a napfogyatkozás motívumához. Így hát továbbléptek. Minden áldozat aktájában találtak egy-egy vérvizsgálati jelentést. Dana végigolvasta őket, majd megmutatta a lapokat Ethannek.

— Látod ezt? E szerint egyikük sem fogyasztott alkoholt! Ethan meglepetten átfutotta a jelentéseket.

— Normális véralkoholszint? Mindegyik esetben? E felett átsiklottam. — Danára pillantott. — Oké, tehát egyikük sem ivott. De ez még nem jelent semmit. Nekünk azt mondták, hogy be voltak lőve.

— De mivel? — kérdezte Dana. — Itt összesen ennyi áll. — Egy megjegyzésre mutatott, majd hangosan felolvasta: — „Sztenderd 5-HT2A receptor agonista hatását szimuláló szintetikus vegyület jelenléte kimutatható." — A fejét csóválta. — Ez meg mit jelenthet?

— Fogalmam sincs — vallotta be Ethan. — De talán kideríthetjük. Ha kitaláljuk, hogyan kérdezzük meg a Kétöltönyöst.

Dana egyetértőn bólintott, és már be akarta csukni a vaskos mappát, amikor egyszer csak megtorpant, mély levegőt vett, és újra elővette Maisie boncolási fotóit, hogy alaposabban szemügyre vegye őket. Maisie teste csúnyán összeroncsolódott, és a sérülései borzalmas látványt nyújtottak, de Dana erőt vett magán, és tüzetesen átvizsgálta a képeket. Az utolsó fényképhez egy fénymásolt lapot tűztek, amelyen egy széttárt karú női test vázlatos rajza volt látható, jegyzetekkel ellátva. A testen pontok tucatjait jelölték be, és Dana számára érthetetlen orvosi szakzsargonban melléjük írták az adott testtájak sérüléseit. Efféle megjegyzések szerepeltek a lapon: „szubdurális hematóma és szilánkos törések az occipitális csonton"; valamint „az epiglottis, a glottis, a sinus piriformis, a trachea és a fő bronchusok nyálkahártyája anatomikus". Ennek értelmezéséhez orvosi szótárra lett volna szükség, ilyen azonban nem akadt a polcokon sorakozó rengeteg könyv között.

Ekkor azonban Dana szeme megakadt valamin. Közelebb hajolt, és még egyszer megnézte a vázlatos rajzot, majd előkapta a boncolási fotókat, és kiterítette őket az asztalon.

— Van egy nagyítód? — kérdezte izgatottan.

— Persze. Miért?

— Ellenőrizni akarok valamit.

Ethan felállt, az íróasztalhoz lépett, és elővett egy jókora nagyítót a fiókból. Dana elvette tőle, és egyenként megvizsgálta az összes sérülést. A kiterjedt károsodás miatt nem volt egyszerű megtalálni, amit keresett, de végül ott volt előtte feketén-fehéren.

Ott volt minden.

A szúrt sebek Maisie csuklóján és lábfején, a kisebb karcolások a homlokán és a mély vágás az oldalán. Dana szája hirtelen kiszáradt, és alig kapott levegőt.

— Nem, ez nem lehet... — suttogta.

— Mi az? — kérdezte Ethan.

— Ó, istenem... Gyorsan, adj valamit, amire rajzolhatok!

— Miért? Áruld már el, mi van!

— Csak csináld, amit mondtam! — csattant fel Dana.

A fiú ismét az íróasztalhoz sietett, majd visszatért egy sárga írótömbbel és egy töltőceruzával. Dana szó nélkül kikapta a kezéből, letépett egy lapot a tömbről, az ábrára helyezte, és körberajzolta a női test körvonalát. Aztán fogta a másolatot, és gondosan rárajzolta azokat — és csak azokat — a sérüléseket, amelyeket álmában és az ébren tapasztalt jelenéskor is látott. Amikor elkészült, megmutatta a rajzot Ethannek.

— Igen... — bólintott lassan a fiú. — Vagyis?

— Szerintem ezek azok a sérülések, amelyek valójában a halálát okozták — jelentette ki Dana, miközben az agyában még egyszer végigpörgette az emlékképeket.

— Ezt honnan veszed?

— Amikor Maisie megjelent előttem az öltözőben, én csak azt láttam, hogy mi történik vele. — Dana újra elmesélte Ethannek az öltözői látomást, majd beszámolt neki a sötét angyalról, aki vasárnap éjjel — Maisie meggyilkolásának éjszakáján — jelent meg az álmában.

— Várj! Te konkrétan láttad, hogy ez a... ez az angyal... halálra szurkálja Maisie-t? — döbbent meg Ethan. — Ez nagyon durva!

— Nem, nem egészen. Az álomkép homályos. Az öltözőben viszont tisztán láttam Maisie stigmáit. És most, hogy itt ez a rajz, úgy vélem — sőt biztos vagyok benne —, hogy Maisie-t úgy ölték meg, hogy Krisztus sebeit ejtették rajta. Aztán megrendeztek egy autóbalesetet, hogy eltüntessék a nyomokat.

— De kicsoda? És miért?

— Én honnan tudjam?

Ethan gyanakvóan pillantott Danára.

— Hm... Úgy gondolod, hogy egy valódi angyal...?

— Ne légy ostoba! — csattant fel Dana, de rögtön meg is bánta. — Ne haragudj! Nem akartam ilyen gorombán fogalmazni.

— Rá se ránts. Én sem találom most a megfelelő szavakat.

— Nem mondod! — mondta Dana gúnyos mosollyal, Ethan pedig visszamosolygott rá.

— Hogyhogy te ilyen jól bírod gyomorral?

— Ki mondta, hogy bírom? 

Ethan erre inkább nem válaszolt semmit, csak megköszörülte a torkát.

— Mennyire vagy biztos Maisie sebeiben? — kérdezte aztán. — Úgy értem, tényleg... ööö... Jézus sebeit láttad rajta?

Dana fogta az általa rajzolt ábrát, és húzott rá néhány egymást derékszögben metsző vonalat, mintha az áldozat teste egy hatalmas fakereszten feküdne. Aztán felskiccelt rá egy töviskoronát és egy primitív dárdát, amelynek a hegye mélyen a testbe hatol. Ethan döbbenten meredt a rajzra, aztán lassan bólintott.

— Az újságok folyton tömeggyilkosokról, szektákról és hasonlókról írnak — jegyezte meg. — Rengeteg eszement kószál szabadon, aki azt hiszi, hogy Isten parancsára gyilkolnia kell.

— Tudom. — Dana önkéntelenül megérintette a nyakában lógó feszületet. — Szerintem bárki követte is el a gyilkosságokat, üzenni akart velük.

— Mégis miféle üzenete lehet egy ilyen szörnyűségnek?

Dana válasz helyett azzal töltötte a következő néhány percet, hogy körberajzolta a többi áldozatot is, és az ábrán bejelölte a sérüléseik helyét. A japán srác, Jeffrey Watanabe kocsija olyan durván összeroncsolódott, hogy szabályosan lefejezte a fiút. Jennifer Hoffert az autója törött kormányoszlopa nyársalta fel. Connie Lucas kirepült a szélvédőn. És ezek mellett még számtalan sérülést szenvedtek, ami alaposan megnehezítette Dana dolgát. Ethan nagy érdeklődéssel figyelte, ahogy dolgozik.

— Hát... egyvalami biztos — jelentette ki, miután Dana befejezte a rajzolást. — A tettes nem ismétli önmagát. Nem úgy ölte meg mindet, mint gyilkosai egykor Jézust.

— Nem. De egyértelmű, hogy üzenni akart valamit. Valami mást, aminek köze van a valláshoz. — Dana letette a papírokat, és hátradőlt. — Erre a nyakamat tenném.

Mintha megfagyott volna körülöttük a levegő; a szavai kíséretiesen visszhangoztak mindkettőjük fejében. 
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Az angyal keresztbe font lábakkal ült a padlón, és a testén csorgott a verejték. Bár odakint még enyhe volt az idő, a sekrestyében negyven fokhoz közelített a hőmérséklet, pedig az alagsorban nem volt kazán, hősugárzó vagy bármi más, ahonnan a hő származhatott volna.

Csak az ő hitének lángjai. Az egregoroszokba vetett hitének tüze. A tűz, amely a saját húsában lobogott. Nem abban a részében, amely még mindig emberi volt, hanem a többiben: abban, amelyik felfedni készült nefil mivoltát; felfedni a benne lakozó — nem méretében, hanem erejében, dicsőségében és tudásában hatalmas — óriást.

Énok könyve, egy apokrif irat beszél az egregoroszokról — akiket az ősi népek virrasztóknak hívtak —, és hogy miként hagyták el a mennyet, hogy megpróbálják uralmuk alá hajtani az emberiséget, ezeket a rakoncátlan, tévelygő gyerekeket. A dicsőséges hatalmasok még házasságra is léptek emberekkel, és nefileket, óriásokat nemzettek, abban a reményben, hogy fenségességük járványként terjed majd nemzedékről nemzedékre az emberek között.

Ragyogó terv volt.

Az, hogy elbukott, sokkal inkább árulkodott az emberek gyengeségéről, mintsem a virrasztók hibája volt. Az emberek, bár lélekben gyengék, ha a vágyaik és kapzsiságuk követéséről van szó, erősek és állhatatosak. Világuk köré falakat és tornyokat emeltek, és kizárták az egregoroszokat. Hátrahagyott magjaik — utódaik, a nefilek — megritkultak és szétszóródtak, míg egyetlen fenséges teremtmény sem maradt az emberi nyájban. Az emberek pedig, akikben egy csepp sem csordogált a szent vérből, igyekeztek elpusztítani a nefileket: ördögöknek, démonoknak, boszorkányoknak bélyegezték és a kihalás szélére űzték őket. Elborzadva és elszomorodva azon, mivé lett az emberi faj, az utolsó egregoroszok elhagyták a halandó síkot, és lepecsételték maguk mögött az ajtót.

Mostanáig.

Amíg ő meg nem született. Amíg fel nem ébredt hús-vér testén belül, és meg nem értette valódi természetét, küldetését és rendeltetését.

Amíg rá nem jött, hogy sokkal több puszta emberi lénynél.

Amíg meg nem hallotta a hozzá hasonlók, nyomorúságos, szürke burokba zárt testvérei halk, panaszos kiáltását. Szabadulásért könyörögtek. Hozzá könyörögtek, hogy szabadítsa ki őket.

Az ő szent kötelessége volt, hogy magához hívja a nefileket, és visszakövetelje örökségüket, hogy majd együtt áttörjék a kaput, amely elválasztja ezt a világot attól, amelyikbe a virrasztók menekültek.

E tekintetben eddig minden a terv szerint haladt.

A festmény azonban komoly kihívásnak bizonyult. Évekbe telt, mire felfedezte, milyen alakúnak kell lennie az ajtónak. Nem egy egyszerű kapunak, nem szögletes vagy hosszúkás ablaknak, hanem egy egregorosz portréjának. De hogyan alkossa ezt meg? A virrasztók, legtisztább formájukban alaktalanok. Akár egy izzó, fortyogó kohó; az élet, az átlényegülés, a fenséges változás kohója.

Hogyan lehet mindezt lefesteni?

Az angyal a művére emelte tekintetét. Az egregoroszok már képesek voltak beszélni hozzá rajta keresztül, de az alkotás egyelőre nem készült el, az odaátról érkező szavak és intések nem mindig voltak tiszták. Még nem volt igazi átjáró.

Több vérre volt szüksége, hogy befejezhesse szent feladatát. Ecsetje a padlón hevert, a makulátlanul tiszta, hideg penge mellett.

Még oly sok tennivaló várt rá.

36. FEJEZET

Hale-ház

15:37

Dana és Ethan újra végigmentek az egészen: átnyálazták az összes akta valamennyi oldalát, minden gyomorszorító fotót, és újraolvasták a szinte megfejthetetlen orvosi jelentések minden egyes sorát.

Pontosan ugyanott kötöttek ki, mint ahonnan elindultak.

— Nézd — mondta Ethan —, ha Maisie-t úgy ölték meg, mint Jézust, akkor lehetséges, hogy a többi áldozatnál más híres eseteket utánoztak. Lehet, hogy Jézus sebeit csak azért ismertük fel, mert azok híresek. A többiek sérüléseinek talán egyáltalán nincs is közük a valláshoz.

— Meglehet — ismerte el Dana, de az arcára volt írva, hogy vannak kétségei. — Én mégis azt hiszem, hogy igenis van közük hozzá.

— Miért? A hatodik érzéked súgja, vagy...?

— Nem. Csak így gondolom.

Ethan felsóhajtott.

— Ez nem valami tudományos. A tényekre kéne alapoznunk, nem?

— Ez egy elmélet — védekezett Dana. — Elméleteket felállítani szerves része a tudománynak.

— Igaz, de szerintem ennél most nem jutunk tovább. Pakoljunk, és menjünk! Szeretném megosztani a felfedezéseinket a szakkörösökkel.

— Részemről rendben, bár kétlem, hogy tudnának segíteni. Nem cipelhetjük oda az aktákat, hogy átböngésszék! — mutatott rá Dana kissé indulatosan.

— Akkor... — kezdte Ethan, de elakadt. Fogalma sem volt, ki máshoz fordulhatnának. — Az az egy biztos, hogy a bácsikámmal nem vitathatjuk meg.

— Nem, tényleg nem — értett egyet Dana. — Viszont elmehetnénk a könyvtárba. Ott biztos vannak könyvek más vallási vezetők haláláról. Hogy halt meg például Mózes, Dániel vagy a többi próféta?

— Ez jó ötlet — bólintott Ethan. — De eszembe jutott valami. Maisie-t nem csak a töviskorona és az oldalába szúrt lándzsa kapcsolja Jézus halálához. A családja zsidó.

— Jézus is az volt — jegyezte meg Dana. — De szerintem ennek nincs jelentősége. Sokkal fontosabb, hogy mi jár a gyilkos fejében.

— Úgy érted, az angyaléban — javította ki a fiú, és Dana világosan kihallotta a hangjából a kétkedést.

— Ide figyelj! — vágott vissza türelmetlenül. — Mindketten tudjuk, hogy a tettes nem angyal, hanem pszichopata sorozatgyilkos vagy ilyesmi.

— Az álmaidban mégis angyalként jelenik meg — tárta szét a karját Ethan, és fáradtan lehuppant a másik fotelbe. — Ez az egész nagyon bizarr. Angyalokról, pszichopatákról és vallási alakok halálát utánzó sorozatgyilkosságról beszélgetünk. Nem lehet, hogy csak a képzeletünk játszik velünk?

— Sajnos nem hiszem. És ez halálra rémiszt.

A fiú ránézett, és egy pillanatra mintha szomorkás mosoly árnyéka suhant volna át az arcán.

— Dana... Csak tizenöt évesek vagyunk...

— Tudom. De nem ostoba kölykök. Te okos vagy, én okos vagyok, a szakkörösök is mind állati okosak.

— Igaz. De Jerry, Tisa és Sylvia nem rendőrnyomozók. Ahogy mi sem vagyunk azok.

— Tudom.

— Nem is lenne szabad ezzel foglalkoznunk. Eleve tilosban járunk. 

Dana az ölében heverő papírlapokra pillantott.

— Nem én akartam ilyeneket álmodni, Ethan — mondta halkan. — Nem én kértem, hogy Maisie jelenjen meg előttem. Én nem vágytam semmi ilyesmire.

— Hé, én csak...

Dana felemelte a fejét, és harcias eltökéltséggel a fiú szemébe nézett.

— Valamilyen megmagyarázhatatlan oknál fogva mindez velem történik. Velem. Fogalmam sincs, miért, de azt kell hinnem, ez nem véletlen.

— Miért? Egyiküket sem ismerted! Mi olyan különleges benned? 

Ethan elhallgatott, amint rájött, hogy hangozhatott ez az utolsó kérdés.

— Várj, én...

— Felejtsd el! — állt fel Dana a fotelből.

— Sajnálom, nem úgy értettem.

— Nem, nem, semmi gond. Csak mennem kell.

— Akarod, hogy hazakísérjelek? — kérdezte a fiú sután, de Dana megrázta a fejét.

— Nem megyek haza. A könyvtárba indultam.

— Várj, mindjárt elteszem ezeket a cuccokat! — tápászkodott fel Ethan is.

— Nem kell velem jönnöd.

Ethan elmosolyodott.

— Ó, dehogynem!

37. FEJEZET

Abigail Smith Közkönyvtár 

16:19

A Smith Könyvtár — amit mindenki csak Abbynek becézett — azon kevés dolgok egyike volt, amiket Dana őszintén kedvelt Craigerben.

A könyvtár meglepően nagy volt egy ilyen kicsi városhoz képest — egy gazda
nagylelkű hagyatékának köszönhetően, aki egész életét ezen a vidéken töltötte. A könyvtár épülete volt valaha Abigail Smith otthona, Craiger városa pedig a hatalmas birtokra épült, amelyen egykor a kúria állt. A házat könyvtárrá alakították át, és ma is ez volt a város egyik legnagyobb épülete; csak a közmunkaközponttal egy fedél alatt működő városháza előzte meg. Egymásba nyíló szobák sora adott otthont a könyveknek, amelyekre a Smith-hagyaték vagyonkezelőjének tekintélyes létszámú személyzete vigyázott. Mint Dana megtudta, a városban szokássá vált, hogy az elhunyt családtagok személyes könyvtárát a közkönyvtárnak adományozzák, így az Abby gyűjteménye folyamatosan gyarapodott. A könyvek most már minden irányban megtöltötték az épület szárnyait, sőt két alagsort és a padlást is, amelyet egy ihletett ötlettől vezérelve a horror régi és új klasszikusainak szenteltek. A Földöntúl mellett Dana és Melissa itt, a szavak és gondolatok, a próza és a költészet, az ősi és modern ideák óceánjában fürödve töltötte a legtöbb idejét.

Ethan ugyanakkor még Danánál is jobban kiigazodott az épületben, ezért ő mutatta az utat a lépcsőn lefelé az ismeretterjesztő könyvekkel telezsúfolt termekhez.

— Itt lesznek — intett a „VILÁGVALLÁSOK" feliratú sor felé.

A polcokon rengeteg könyv sorakozott, a katalóguskártyák azonban nem sok segítséget nyújtottak. Nem szerepeltek rajtuk olyan címek, mint, mondjuk, „Bizarr vallási halálesetek" vagy „Fanatikus sorozatgyilkosok kézikönyve".

Látszott, hogy a keresgélés időbe fog telni, az őket érdeklő témákkal kapcsolatban azonban a könyvtárosoktól nem kérhettek segítséget, főleg nem attól a baltával faragott arcú asszonytól, aki az alagsori gyűjteményt felügyelte, és akit mindenki csak Vasorrú Bábának hívott. Melissa elmélete szerint a Vasorrú Bábát azért osztották be az alagsorba, hogy elriassza a látogatókat. Dana ezt nem tartotta valami szép dolognak, de el kellett ismernie, hogy csak a zöld bőr és a csúcsos süveg hiányzik hozzá, és a könyvtároshölgy kiváló választás lenne az Óz, a csodák csodája újraforgatott változatához.

Így hát kénytelenek voltak maguk átnyálazni a katalógust. Dana kevesebb mint húsz perc alatt megtalálta, amit keresett: egy könyvet Szentek és angyalok: teljes körű útmutató címmel, amelyhez igen részletes tárgymutató is tartozott.

— Íme! — bökött rá az egyik bejegyzésre. Ethan közelebb hajolt, hogy elolvassa.

— „Mártírok, 172-201. oldal" — dünnyögte. — Ez igen! Te tényleg bármit megtalálsz egy könyvtárban! Ki tudja, talán Krumplifej úr orra is előkerül, amit nyolcévesen veszítettem el...

Dana a jelzett részhez lapozott.

— Én átfutom ezeket — mondta. — Te meg addig megpróbálhatnád kideríteni, mi az az 5-HT2A receptor agonista. Mit szólsz?

— Máris rajta vagyok — bólintott Ethan, és eltűnt a biológiai és kémiai témájú könyvek sorai között.

Dana helyet foglalt az egyik bőrkanapén, és elővette a jegyzeteit a vázlatokkal együtt, amelyeket az áldozatok sérüléseiről készített. Örült, hogy rajzokkal, nem pedig fotókkal kell dolgoznia. Már a puszta tudat szörnyű érzéssel töltötte el, hogy a vázlatai vele egykorú gyerekek halálát ábrázolják.

Mindazonáltal a könyv sem bizonyult valami szívderítőnek. Több száz éves fametszetek, szobrok és festmények fekete-fehér és színes képeivel volt tele, amelyek arról tanúskodtak, hogy a történelem során minden művész jelentős időt áldozott fontos személyiségek borzalmas halálának megörökítésére. A mártíroknak pedig nem volt se szeri, se száma. Az idők folyamán százak haltak mártírhalált, sőt a lábjegyzetek szerint ezrek, ha más vallásokat is figyelembe veszünk, de Dana a kutatást a kereszténység zaklatott és véres történetére szűkítette, amelyben mindig is jelentős szerepet játszottak az üldöztetések. A kínzás és a nyilvános kivégzés megdöbbentően elterjedt volt, még azután is, hogy a kereszténység domináns vallássá vált, és számos mártírt más keresztények gyilkoltak meg. Dana persze már tisztában volt ezzel, de most újult erővel dühödött fel rajta. Mindig is szent meggyőződése volt, hogy Jézus tanításainak valódi üzenete békés és gyönyörű.

Amikor rájött, hogy a gondolatai elkalandoztak, és fortyog a haragtól, leállította magát. Lehunyta a szemét, mélyeket lélegzett, ahogy a jógaórákon tanulta, és igyekezett a feladatra összpontosítani.

— Mártírok — mormolta maga elé.

Néhány percnyi olvasás után rájött, hogy a téma túlságosan szerteágazó, ezért úgy döntött, elölről kezdi, és részterületekre szűkíti a kört. Mivel Maisie Jézus sebeit viselte, először annak nézett utána, hogyan halt meg a tizenkét apostol. Valahol el kellett kezdeni — és ez jó iránynak bizonyult.

A zsebéből előkotort egy halom aprót, és a könyvet átvitte a helyiség túlsó végében álló fénymásolóhoz. Miután meggyőződött róla, hogy senki sem figyeli, nekilátott lemásolni a halott apostolokat ábrázoló alkotásokat.

38. FEJEZET

Craiger, Maryland

16:51

Gerlach a fekete szedán anyósülésén gubbasztott, és lefelé döntött kalapja karimája alól az Abby bejáratát figyelte. Napszemüveget viselt, hogy védje halványkék szemét a kinti verőfénytől. Az állkapcsa meg-megfeszült, miközben rágózott.

— Ezek a kölykök kapnak fél szabadnapot, erre könyvtárba mennek? — csóválta a fejét a sofőr. 

Gerlach csak egy mordulással válaszolt.

— Lehet, hogy kisurrantak hátul? Mit gondol?

— Miért tették volna? — ráncolta a homlokát az ügynök. — Nem tudják, hogy figyeljük őket.

— Talán mégis. A lánynak elvileg különleges adottságai vannak, nem? Lehet, hogy megérezte a jelenlétünket.

Gerlach megint mordult egyet, és felült.

— Miért nem megy utánuk és deríti ki?

— Én?

— Persze. Engem nem láthat meg.

A sofőr gúnyosan elmosolyodott.

— Miért nem? Úgy rémlik, azt mondta, a maga arcát nem könnyű megjegyezni.

Gerlach lassan feléje fordult.

— És maga mit szólna egy megjegyezhető sebhelyhez az arcán?

— Én csak... — A sofőr elharapta a szót. Úgy döntött, jobb, ha befogja a száját.

Gerlach elmosolyodott.

— Gyerünk, nézzen utána, miben sántikálnak a kölykök! Most!

39. FEJEZET

Abigail Smith Közkönyvtár

16:56

— Ethan! — kiáltotta el magát Dana.

A fiú ijedten kukkantott ki a kémiai szakkönyvek közül.

— Baj van? Még keresgélek.

— Megtaláltam! — sürgette Dana. Ethan odasietett, fél fenékkel leült a kanapé karfájára, és közelebb hajolt. Dana hevesen magyarázni kezdett.

— Nézd! — A fiú elé tolta a képeket, és undorát és izgatottságát leküzdve igyekezett higgadt maradni. — Minden áldozat halálának módja Jézus vagy valamelyik apostol halálát idézi. — Fogta az egyik rajzot, és a könyv azon oldalára helyezte, amelyen Zebedeus fiának, Idősebb Jakabnak a haláláról írtak. — Jeffrey Watanabét lefejezték, ahogy Jakabot.

— Látom — bólintott Ethan. — De a szöveg azt írja, Jakab kard által halt meg.

— Így igaz. A rómaiak levágták a fejét.

— Vagy úgy.

Dana elővette a Jennifer Hofferről készült rajzot.

— Őt a kocsija kormányoszlopa nyársalta fel — magyarázta. — Tamást, a hitetlent, aki csak az győzött meg Jézus feltámadásáról, hogy megérinthette a sebeit, lándzsával döfték le.

Ethan némán hallgatta.

Connie Lucas következett.

— Ő kirepült az autójából, és legurult egy sziklás lejtőn. A halottkém jelentésében az áll, hogy a halálát a sziklás terepen elszenvedett tompa ütésekből származó trauma okozta. Jakabot, Alfeus fiát, más néven ifjabb Jakabot, a mélybe lökték, majd halálra kövezték.

Ethan nagyot nyelt.

— Maisie-ről már tudunk — folytatta Dana. — Chuck Riley testén ugyanúgy a keresztre feszítés nyomai látszottak, de őt fejjel lefelé lógva találták meg a felborult autójában. Szent Péter a kivégzése előtt azt kérte, hogy fejjel lefelé feszítsék meg, mert nem érezte magát méltónak arra, hogy pontosan ugyanúgy haljon meg, mint Jézus.

— Ez nem lehet igaz! — suttogta Ethan sápadt arccal.

Újra és újra végigvették az áldozatokat, és a fiú megpróbálta észérvekkel cáfolni a párhuzamokat. Dana elméletét azonban éppen ez a logikus hozzáállás erősítette meg. Végül némán farkasszemet néztek a kanapé két végéről. A nagy falióra könyörtelenül ketyegve számolta a másodperceket.

— Ezt... el kell mondanunk valakinek — jelentette ki Ethan.

— De kinek?

— A bácsikámnak.

— És mit mondunk, honnan tudunk ezekről a dolgokról?

— Gondolom, el kell árulnunk az igazságot — válaszolta Ethan komoran. — Valószínűleg életem végéig szobafogságban fogok rostokolni.

— Kínos! — sóhajtotta Dana, de aztán felderült az arca. — Várj! Elmondhatnánk a Kétöltönyösnek... vagyis nem, mégsem. Ő is tudni akarná, honnan szereztük az infót. Ahogy a drogzsaruk a suliban és Mr. Sternholtz is. Hozzájuk sem fordulhatunk.

— Igazából senkihez — összegezte csüggedten Ethan.

— Nem számít, kinek mondjuk el, muszáj lesz megmagyaráznunk, honnan tudjuk, amit tudunk. Vagyis minden esetben ott kötünk ki, hogy feltörted a bácsikád íróasztalfiókját. Emiatt pedig Frank bácsi bajba is kerülhet.

— Elveszítheti a munkáját. — Ethan felállt, és idegesen járkálni kezdett. Végül Dana felé fordult. — Az a gond, hogy nem nagyon van választási lehetőségünk. Ha nem szólunk senkinek, akkor a tettes szabadon gyilkolhat tovább. Ha mások élete a tét, nem lehetünk gyávák és önzők. Azt kell tennünk, ami helyes. Kémkedni és szimatolni nem ugyanaz, mint ölbe tett kézzel várni, amíg még valaki meghal. Ezzel a tudattal én nem tudnék együtt élni.

Dana lepillantott a saját ujjaira: mostanáig észre sem vette, hogy idegesen tördeli a kezét. Apja szigorú hangját hallotta a fejében; nem volt nehéz elképzelni, mennyire dühös és csalódott lenne. Ha elmondaná neki, mit tett, azzal talán végképp elvágná a köztük levő, amúgy sem túl erős köteléket. Megfordult, és felnézett a faliórára.

— A Földöntúl még nyitva van. Menjünk át oda! — javasolta. — Egy tea mellett megbeszéljük.

Ethan megrázta a fejét.

— Nem. Te menj nyugodtan, de nekem most nincs nagy kedvem egy asztrális utazáshoz vagy egy csésze ürömteához.

— Nem is azért járnak oda az emberek! — tiltakozott Dana, bár a jellemzés nagyon is helytálló volt. — Arra gondoltam, hogy beszélhetnénk Corindával. És valószínűleg ott találjuk a nővéremet is. Nekik muszáj mindent elmondanom.

Ethan a karórájára pillantott.

— Én... nem mehetek. Egy csomó házim van.

— Ugye csak viccelsz?

— Nem, komolyan mondtam. — Ethan láthatóan nyomorultul érezte magát. — Töriből meg kell írnom egy házi dolgozatot, amit már három nappal ezelőtt el kellett volna kezdenem. Ha holnap nem adom be, az átlagom ötös alá csúszhat. Egyébként is...

— Egyébként is, mi?

— A hatodik érzékre alapozva nem lehet rács mögé juttatni egy bűnözőt. Úgy értem, biztos létező dolog, de nem mérhető, és nem olyan megbízható, mint a tudományos tények — szabadkozott feszengve Ethan. — Azt sem tudom, mit gondoljak erről az egészről, Dana. Ez túl sok nekem, érted? Sorozatgyilkosok, vallási szekták és okkult látomások? Ez olyan... olyan... — A fejét csóválva elhallgatott.

— Hidd el, én megértem. Én is rendesen betojtam. Még jobban, mint te, mert ez velem történik.

— Tudom, tudom. És esküszöm, nem azt akartam mondani, hogy te...

A megfelelő szót keresgélte, de nem találta. Dana elmosolyodott, és gyengéden megérintette a karját.

— Nyugi, vettem az adást. Minden rendben. Vagyis dehogy, semmi sincs rendben, de köztünk minden oké.

Ethan szemmel láthatóan megkönnyebbült.

— Figyelj, én hiszek neked, még ha nem is értem, mi ez az egész.
— Hm... — gondolkodott el Dana. — Támadt egy ötletem. Megkérdezek valakit, aki talán érti ezeket a dolgokat.

— Kit? — tudakolta Ethan.

Dana azonban nem fejtette ki bővebben. Összehajtogatta a rajzokat, és a lépcső felé indult. Ethan elkapta a karját.

— Nézd, Dana, ha berágtál rám, tudd, hogy nagyon sajnálom! — mondta gyengéden.

— Nem vagyok dühös — mosolyodott el halványan Dana. — Legalábbis rád biztosan nem. Arra viszont igen, aki ezeket a szörnyűségeket műveli. Halálra rémít ez az egész. Össze vagyok zavarodva, és ez gyűlöletes. Kell lennie valamilyen válasznak, de, mint mondtad: igazából fogalmunk sincs, mit művelünk. Viszont a hatóságokhoz sem fordulhatunk, mert egy: örök szobafogságot kapsz, amiért megmutattad nekem az aktákat; kettő: Frank bácsikádat kirúghatják miatta; és három: senki sem hinne nekünk. Tudod, hogy igazam van.

— Jó, de akkor kivel beszéljünk?

— Nem „mi", Ethan. Csak én. Van egy barátom, aki olyan helyekre is képes bepillantani, ahová senki más. Talán ő majd segít megtalálni a bizonyítékot, amire szükségünk van.

— És ki ez a barátod?

— Corinda Howell. Az övé a...

— ...Földöntúl — fejezte be a mondatot Dana helyett Ethan. — Ő az a flúgos médium, ugye? — A fiú hosszú másodpercekig nem mozdult. Végül felsóhajtott, biccentett, és félreállt az útból.

— Azért majd felhívsz, és elmondod, mit mondott?

Dana ránézett, és bólintott.

— Persze.

A lépcső aljában álltak, és egyikük sem mozdult. Mindketten mondani akartak valamit, de aztán meggondolták magukat. A pillanat egyre hosszabbra nyúlt, és Dana sejtette, hogy valaminek történnie kéne, de nem tudta, minek. Ethannek valószínűleg ugyanez járt a fejében, de az arcára fagyott mosoly pont olyan kínossá kezdett válni, mint amilyennek Dana a saját arckifejezését érezte. A fiú mintha kissé előrébb hajolt volna, de Dana nem várta meg, hogy kiderüljön, tényleg így van-e.

— Akkor hát... szia — mondta, és zavartan hátralépett. — Majd beszélünk.

— Persze — motyogta a fiú. — Szia.

— Szia.

Dana még egy pillanatig habozott, aztán megfordult, és fülig vörösödve felsietett a lépcsőn. Kis híján nekiszaladt egy fekete öltönyös férfinak, de az előzékenyen utat engedett neki. Dana szinte észre sem vette.

Az imént majdnem megcsókolták. Vagy mégsem? Igen. Talán. Nem tudta eldönteni. Ha Ethan valóban erre készült, akkor ezt Dana csúnyán elszúrta.

— Idióta! — korholta magát félhangosan.

A könyvtártól jó néhány sarokra is csak Ethan zavart mosolya járt az eszében.
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Felhők borították az eget, és lassan sötétedni kezdett. Az utcai lámpákat korán felkapcsolták, és Dana a főutca kivilágított oldalán maradt, gondosan elkerülve a sötét mellékutcákat. Az egyik sikátorban egy hajléktalan gubbasztott egy dohos kartondobozokból, rongyokból és korhadt deszkákból eszkábált menedék alatt. Kinyújtott kezében egy bögrét tartott, és bár nappal Dana megállt volna, hogy adjon neki némi aprót, ezen a késői órán csak annyit mondott, „sajnálom", és továbbsietett. A férfi utánakiabált valamit, de Dana már fél sarokkal odább járt, mire az agya tudatosította a rekedt, borízű szavakat: ,,Isten óvjon!"

Dana megtorpant és visszanézett. A férfi arcát a kezébe temetve előre-hátra ringatózott a sarkán.

— Köszönöm! — suttogta Dana.

Azzal sarkon fordult, és továbbsietett a két sarokra levő kivilágított kirakat, a Földöntúl épülete felé.

Az úton még volt némi forgalom, de Dana csak futó pillantást vetett az elhaladó autókra. Nem látta az utca árnyékos oldalán parkoló fekete szedánt, és nem vette észre a benne ülő két férfit sem, akik árgus szemekkel figyelték minden lépését.
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Corinda bent volt az üzletben, de éppen a kasszánál szorgoskodott, mivel többen is meg szerették volna vásárolni az egyik sikerszerző legújabb asztrológiai könyvét.

Dana túl későn ért a Földöntúlba ahhoz, hogy elcsípje Melissát, aki addigra már a haladó jógaóráján ült. Ettől kissé ideges lett, mert úgy érezte, muszáj mindenről beszámolnia a nővérének. Minden apró részletről.

Túlságosan zaklatott volt ahhoz, hogy leüljön teázni, ezért inkább nézelődött a boltban, hogy elüsse az időt.

— Qué pasa, mai? — csendült fel váratlanul egy hang a háta mögött. Dana olyan gyorsan perdült meg, hogy az egyik asztalról leverte Ganésa, a hindu istenség szobrát. Angelo utánakapott, és elcsípte, mielőtt földet ért volna. A mozdulat olyan elképesztően gyors volt, hogy Danának tátva maradt a szája.

— Ezt nevezem! — mondta elismerően.

Angelo felegyenesedett, a kezében egyensúlyozott súlyos kőszobrocskát óvatosan visszatette a helyére, és megigazított két másik, csálén álló szobrot is.

— Drágák ezek a cuccok — jegyezte meg. — Nem szeretném, ha meg kéne venned őket. Itt ugyanis az a szabály, hogy „ha eltöröd, kifizeted".

Akcentussal beszélt, de a hangja szelíd, már-már muzikálisan dallamos volt. Ezúttal nem a kék munkásegyenruhát viselte, hanem farmert és „FSK High" feliratú, többévesnek látszó pólót. A karja izmos volt, de karcsú, és az egész teste ugrásra késznek tűnt, mintha rugók rejtőztek volna a lábában. Dana rájött, hogy ez a természetes állapota, annak ellenére, hogy laza, szinte esetlen testtartásban állt. Ugyanaz a macskaszerű kecsesség jellemezte, mint a San Diegó-i állatkert nagymacskáit.

A mosolya is nyugodt volt. Egyszerre sokat sejtető, titokzatos és könnyed, mégis érdeklődő.

— Legutóbb a suliban láttalak. — Danának semmi más nem jutott az eszébe.

— Részidőben ott dolgozom.

— De még oda jársz, nem? Nem látszol tizennyolcnak.

— Tizenkilenc vagyok. Tavaly érettségiztem.

— Ó...

Angelo a mellette álló, kartondobozokkal megrakott kézikocsi felé fordult, elővett a zsebéből egy bicskát, kikattintotta a súlyos pengét, és felhasította a ragasztást a legfelső dobozon. Hihetetlenül gyorsan és elegánsan csinálta; az ezüstös penge gondosan és precízen vágta át a ragasztószalagot, anélkül hogy hozzáért volna a csomag tartalmához. Miközben Angelo visszacsukta a pengét, és eltette a kést, Dana még egy gyors pillantást vetett a forradásokra a fiú karján és kezén. Vajon akkor szerezte őket, amikor megtanult a késsel bánni? Vagy párviadalokban? A hegek némelyike réginek tűnt, és akadt köztük néhány igen mélynek látszó vágás is.

— Most több állásom van — magyarázta Angelo. — Dolgozom itt, a suliban, meg a megyehatáron túl, Oak Valley-ben, a baseballpályán. És időnként beugrom Porter autósműhelyébe is, behorpadt lökhárítókat kikalapálni.

— Nem sok ez egy kicsit?

— Én nem félek a munkától — felelte vállrándítva Angelo. — A karosszériajavítást szeretem a legjobban. Imádom az autókat, de az csak néhány óra hetente, mert Porter főleg teljes állású fickókat foglalkoztat. Csak akkor hív, ha annyi a munka, hogy nem győzik. De a pénz mindig jól jön. Fősulira gyűjtök.

— Főiskola?

Angelo arcáról hirtelen eltűnt a mosoly.

— Igen, a szegény latin kölyök főiskolára szeretne menni. Hihetetlen, mi?

— Nem, dehogy! — tiltakozott Dana. — Nem úgy értettem!

— Hogy értetted? — kérdezte élesen Angelo, és sötét szemében hirtelen izzó tűz lobbant. — Láttad, ahogy szemeteszsákokat cipelek a suliban, és azt gondoltad, csak ennyire vagyok jó? Egyáltalán ismersz még rajtam kívül latin srácokat?

— Én semmi ilyesmit nem mondtam! — védekezett Dana. — Egy csomó embert ismerek, aki olyan, mint te.

Az „olyan, mint te" fordulatot kínos csend követte. Kínosabb már nem is lehetett volna.

— Én nem... — hebegte Dana. — Úgy értettem, hogy azelőtt San Diegóban laktunk. Ott sok mexikói gyerek járt a sulimba.

— Puerto Ricó-i vagyok — közölte fagyosan Angelo. — Vagy neked mind egyformák vagyunk?

Dana megpróbált kiötölni valamilyen épkézláb választ, de sajnos minden, ami eszébe jutott, éppen olyan szerencsétlenül hangzott volna, mint ami az imént kicsúszott a száján.

— Hagyd békén a lányt, Angelo! — parancsolta erélyesen egy hang a háta mögött. Dana megfordult, és egy ismerős férfival találta szemközt magát. Napfény volt az.

— Csak ugrattam — mondta Angelo gyorsan.

— Nem úgy hangzott — jegyezte meg Napfény. — Nézz rá! Úgy fest, mint aki mindjárt elájul. Vagy elszalad.

Mintha redőny ereszkedett volna Angelo szemére.

— Nem akartam semmi rosszat.

Napfény közelebb lépett, és az egyik kezét Angelo, a másikat Dana vállára tette. Az érintése meglepően meleg volt, és bizsergető, mintha valamilyen elektromos töltés áramlott volna át a tenyeréből Dana bőrén át a testébe. A lány megborzongott, mire Napfény szája sarkában derűs mosoly jelent meg. Dana rádöbbent, hogy az érintés nagyon is tudatos volt, és a férfi tisztában van vele, milyen hatást gyakorolt rá.

— Kérj elnézést ettől az ifjú hölgytől! — javasolta Napfény.

— Erre semmi szükség! — vágott közbe Dana gyorsan. — Miattam volt az egész. Hülyeséget mondtam. Nagyon sajnálom.

— Angelo, hagyod, hogy a hölgy vegyen magára minden felelősséget a köztetek felszínre tört negatív energiákért? — kérdezte szelíden Napfény.

Angelo testtartása hirtelen megváltozott. Elvesztette macskaszerűségét és magabiztosságát, és a fiú most szinte meghunyászkodva állt előttük. Kétszer olyan izmos volt, mint Napfény, de félig sem tűnt olyan erősnek, mint ő. A Napfényből áradó bölcs határozottság, érettség és az a megfoghatatlan, ősi energia valahogy engedelmességre kényszerítette.

— Sajnálom — motyogta.

— Nincs harag — bizonygatta Dana. — Tényleg.

Napfény megveregette Angelo vállát.

— Ez nagyon kedves volt tőled. Most pedig szólj Corindának,  hogy Miss Scully beszélni szeretne vele!

— Honnan tudod a nevem? — lepődött meg Dana.

— Miért ne tudnám? — kérdezett vissza derűsen Napfény. — Ki ne ismerné a híres Scully nővéreket? Te és Melissa Corinda leghűségesebb vendégei közé tartoztok. Elég gyakran látom, ahogy a pult mögötti bokszban gyűléseztek.

— Vagy úgy...

— És Corinda újabban egészen el van ájulva tőled — intett Napfény a pénztárgép felé, ahol Corinda éppen élénk társalgást folytatott egy nagyon kövér és rettentő gazdagnak látszó, kék hajú, ékszerekkel teleaggatott nővel.

Angelo visszatért a munkájához: könyveket emelt ki az imént felnyitott dobozból, és feltornyozta őket egy asztalon. Napfény megérintette Dana karját, és diszkréten félrevonta.

— Elnézést kérek, ha Angelo esetleg sértő dolgokat vágott a fejedhez — mondta halkan. — Kissé érzékeny a fiú.

— Semmi gond, tényleg. Nem zaklatott, vagy ilyesmi. Levertem valamit, és ő elkapta — magyarázta Dana. — Életemben nem láttam senkit, aki ilyen gyors lenne. Elképesztő reflexei vannak.

— Igen, Angelo tényleg nagyon gyors — ismerte el Napfény. — De a vérmérséklete is heves. Ahhoz szokott, hogy meg kell védenie magát. Sokat szenvedett a bőrszíne és a körülményei miatt.

— Körülmények? Milyen körülmények?

— Angelo tízévesen került az Államokba, és tizenkettő volt, amikor az anyja meghalt. Árvaházba került, de az pokolnak bizonyult, ezért elszökött, és az utcán élt. Képzeld csak el! Egy fiú, aki sikátorokban csavarog, kukázik, és elhagyott házakban húzza meg magát, de közben szorgalmasan iskolába jár, és lerakja a vizsgáit. Mindent megtesz azért, hogy a lehető legtöbbet hozza ki abból, ami az életben neki jutott. — Bár Napfény talán mindössze tíz évvel volt idősebb Danánál, úgy beszélt, mintha húsz-harminc év lenne köztük. Érett volt, méltóságteljes és magabiztos. Melissa úgy mondta volna: „erős a személyes kisugárzása".

— A nyomor szörnyű dolog — folytatta a férfi a fejét csóválva. — Az, hogy fejlődésünknek, a civilizációnak ezen a fokán eltűrjük a létezését, megbocsáthatatlan. Egyetértesz velem?

— I-i-igen. Persze.

— Amikor megismertem Angelót, abból próbált megélni, hogy alkalmi munkákat vállalt egy autósműhelyben, de az szinte semmire sem volt elég. Magamhoz vettem, munkát adtam neki itt, és szóltam pár szót az érdekében, hogy állást kapjon a gimnáziumban is. Minden centet félretesz, hogy főiskolára tudjon menni. Népfőiskolára, de ez lényegtelen. Felajánlottam, hogy fizetem a taníttatását, de Angelo büszke rá, hogy saját maga fogja állni a költségeket.

— Büszke is lehet — bólintott Dana. — Én pedig most totál elkényeztetett gazdag fehér libának érzem magam.

— Önnön korlátaink felismerésének képessége ritka kincs — bólintott Napfény elismerőn. — Az emberek többsége elcsépelt közhelyeket puffogtat, és a saját kulturális közegének nézőpontjára támaszkodik. Soha nem ébrednek tudatára, hogy ezek nem releváns igazságok. Ez különösen igaz azokra, akik bizonyos fokú gazdagságba és kényelembe születtek.

— Mi nem vagyunk kimondottan gazdagok.

— A gazdagság relatív fogalom — válaszolta Napfény, és a kávézó kasszája mögötti boksz — az egyetlen szabad hely — felé intett. — Üljünk le egy percre, és beszélgessünk róla!

Dana követte a férfit, és becsusszant a bokszba. Corinda még mindig a sorban álló vevők vásárolta holmik árait ütögette be a pénztárgépbe, de jelzett nekik, hogy amint végez, csatlakozik hozzájuk. Napfény Danával szemben foglalt helyet. Különös férfi volt. Mint aki egy másik évszázadból lépett elő. Volt benne valami nem e világi. Egy Shakespeare-műből készült filmben ő lett volna Oberon, a tündérkirály, esetleg Prospero, a varázsló. A csontozata finom volt, a vonásai — telt ajkát leszámítva — szögletesek és markánsak, és Dana soha nem látott még ilyen füstös, hajnali ködpára-árnyalatú szürke szemeket. Már értette, miért van annyira oda a férfiért Corinda és Melissa. Nem sok nő tudta volna kivonni magát a varázsa alól. A korkülönbség ellenére Danát is megigézte ez a varázs. Egyszerűen vágyott rá, hogy a férfi társaságában lehessen, és — ahogy Melissa szokta mondani — „osztozhasson az energiájában". Már a tekintete is delejes hatással volt rá.

— Szóval: gazdagság — mondta Napfény, miután teát rendeltek gyümölcs- és sajttállal az egyik pincérnőtől. — Azt mondod, nem vagy gazdag, pedig sok szempontból annak tarthatod magad. Élnek a szüleid. Van három testvéred. Szép házban laksz, jó környéken. Soha nem szenvedtél hiányt anyagi javakban. Étel, fedél a fejed felett, ruhák, könyvek — mindig mindened megvolt.

Beletelt pár másodpercbe, mire Dana meg bírta emészteni a hallottakat. Végül hátradőlt, és a homlokát ráncolva azt kérdezte:

— Honnan tudsz te ennyi mindent a családomról? Ó, hát persze! Melissától...

Napfény felkacagott. Szelíd, derűs nevetés volt; nyoma sem volt benne gúnyolódásnak.

— Erősen mellétrafáltál!

— De akkor hogyan...?

— Corinda mesélte el nekem.

— De ő nem is tud semmit a bátyámról és az öcsémről vagy arról, hol lakunk!

— Már beszélgettél Corindával. Szerinted honnan tudja, amit tud?

Közben megérkezett a rendelésük. Dana kivett egy kövér, vörös szőlőszemet a tálból, lassan elrágcsálta, és közben elgondolkodott Napfény szavain.

— Zavar a tudat, hogy valaki közelebb hajol, és bekukucskál a lelked ablakán, hogy jobban megismerje az életedet — mondta Napfény szelíden. — Ez gyakori reakció, de idővel könnyebb elfogadni. Gondolj rá a következőképpen: ha egy föld alatti közösségbe születnél, és nem tudnál a nap létezéséről, rettegve és gyanakvással fogadnád ezt az égboltot uraló hatalmas, lángoló gázgömböt, amikor először megpillantod. Idővel azonban rájönnél, hogy a nap fénye az, ami növekedésre serkenti a növényeket, ami melegíti az arcod, elűzi az árnyakat, és nélküle az egész föld alatti civilizáció sem létezne. A tágasabb világ pontosan ilyen, amikor először szembesülünk vele. Miért? Mert a vílágképünket éppen azok alakítják, akik beszűkült világlátásuk okán nem hisznek vagy nem bíznak ebben a tágasabb világban, esetleg nem is értik. Ők azt hiszik, hogy minden, ami a világot alkotja, mérhető, számszerűsíthető és megfogható. — Danára mosolygott, és szürke szemével kitartón fürkészte a lány arcát. — De mindketten tudjuk, hogy a világ ennél sokkal nagyobb, igaz?

Dana a szájához emelte a csészét, aprót kortyolt a teából, és bólintott.

— Igen, azt hiszem.

Egy pillanattal később Corinda bukkant elő a paraván mögül, és becsusszant a bokszba Napfény mellé.

— Rengeteg megbeszélnivalónk van! — jelentette ki. — Igazából kezdhetnénk, mondjuk, azzal, hogy elárulod nekem: miért merülnek fel az agyamban folyton a „boncolási jegyzőkönyv" szavak?
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Danny elfordította a kulcsot a zárban, és belépett a megfigyelőszobába. Ahogy a villanykapcsoló felé nyúlt, hirtelen megdermedt, és a pisztolya után kapott. Egy alak sziluettje rajzolódott ki a képernyőfal előtt. 

Úristen, ő lenne az? A szörnyeteg? Az angyal eljött, hogy végezzen vele is?

A gondolatok zsilettpengeként hasítottak az agyába. Gerlach mutatott neki polaroid képeket a borzalmakról, amelyeket az az eszelős elkövetett. Már a fotóktól rosszul lett; az, hogy személyesen találkozzon a gyilkossal, a legutolsó dolog volt, amire vágyott.

— Ne moccanj! — rivallt rá az alakra, igyekezve indulatossággal palástolni félelmét. Két kézzel markolta a fegyvert, de a csöve így is sokkal jobban remegett, mint szerette volna. — Tedd a kezed a tarkódra! Most rögtön, különben golyót eresztek beléd!

Az alak nem emelte fel a kezét, csak unottan megszólalt:

— Tedd el azt a pisztolyt, mielőtt elveszem tőled, és a szádba tömöm!

Danny kalapáló szíve másik fokozatba kapcsolt.

— Gerlach...?

A vörös hajú ügynök a zsebébe nyúlt, és előkotort egy csomag rágót. A szájába tolt egy lapkát, majd lassan, komótosan összehajtogatta az ezüstös fóliát.

— Nem mondom még egyszer, kölyök. Nem szeretem, ha fegyvert fognak rám. — Gerlach még csak rá sem nézett a technikusra.

Danny leeresztette a fegyverét, de a félelme csak kismértékben enyhült. Gerlach ügynök nem ugyanaz a fajta szörnyeteg volt, mint az angyal, de távolról sem lehetett normális emberi lénynek nevezni. Malcolm Gerlach a Long Island-i légi támaszponton működő Montauk-projekt terméke volt, amelyet elvileg a légierő felügyelt. Ám ez csak álca volt: valójában titkos részlegek folytattak ott mindenféle sötét üzelmeket a bürokrácia, a dezinformáció és a titkolózás útvesztőiben. A Szindikátus ügynökei között az a pletyka járta, hogy Gerlach annak a több tucat alanynak az egyike, akit tízéves korában emeltek ki egy árvaházból, hogy aztán tudósok és kíméletlen kiképzőkáderek neveljék fel.

A fizikai kínzás csupán egy részét képezte annak a kegyetlen — és gyakran végzetes — folyamatnak, amelynek során kigyomlálták a gyengéket, és a legerősebb túlélőket afféle szuperkatonákká fejlesztették. A Montauk-projekten folyó munka bizonyos részletei kiszivárogtak, és a globális összeesküvés-elméletekben hívők látókörébe kerültek, akik persze eltorzították az igazságot. De korántsem annyira, mint a Szindikátus körein kívül állók gondolták volna. Az, hogy Gerlach hidegvérű és hatékony gyilkológép, mindenki számára nyilvánvaló volt, aki öt percnél többet beszélt vele. Az azonban már kevésbé, hogy a jelek szerint olyan dolgokat is tudott, amelyekről egyszerűen nem lehetett tudomása. Olyan részleteket, amelyek nem szerepeltek egyetlen megfigyelési jelentésben sem.

Danny tisztában volt vele, hogy az angyalt is a Montauk-projekt teremtette. Az a dolog erről szólt. Másrészről viszont, amennyire Danny tudta, minden ott kiképzett húsz gyerekből csak egy érte meg a kamaszkort, és még kevesebben a felnőttkort. Akik pedig életben maradtak, kivétel nélkül szörnyetegek lettek. Nem hasonlítottak egymásra, de egyikük sem volt normális semmilyen szempontból sem.

— Nem kéne sötét dolgokon agyalnod — jegyezte meg Gerlach a szoba túlsó végéből.

Danny rémülten összerezzent.

— T-t-tessék...? — dadogta.

Gerlach ügynök megfordult. A tévéképernyők halovány, kékesfehér fényében úgy festett, akár egy kísértet. Mint egy húsevő élőhalott azokból a szörnyű filmekből. Hogy is hívják őket? Zombik? Igen, pontosan olyan volt.

— Hosszú éjszaka vár ránk, kölyök — figyelmeztette Gerlach. — Szerintem mosd meg az arcod, csurrants egyet, esetleg lélegezz mélyeket, hogy lenyugodj... És tedd el azt a pisztolyt! Nem lesz arra szükséged. Ő nincs itt. 

Danny lenézett a kezében ernyedten lógó revolverre. Visszaengedte a kakast, visszakapcsolta a biztosítókart, és visszacsúsztatta a fegyvert a tokjába.

— Elnézést! — szabadkozott. — Nem tudtam, hogy más is van idelenn. Azt hittem, zárva volt az ajtó.

— Jól hitted — rágózott tovább egykedvűen Gerlach.

— Néha már úgy érzem, azért csinálja ezt, hogy bebizonyítsa: igazak a pletykák — csóválta a fejét Danny.

— Miféle pletykák?

— Amiket rólunk terjesztenek. Tudja, hogy hívnak minket manapság?

— Kik?

Danny a kávéfőzőhöz sétált, és nekilátott elkészíteni egy adag friss kávét.

— Tudja, azok az idióták, akik könyveket írnak meg előadásokat tartanak az összeesküvés-elméleteikről. — Megpöckölte a zakója gallérját. — Úgy hívnak minket: „sötét zsaruk". Mit szól hozzá?

— Hallottam már cifrábbat is — vonta meg a vállát Gerlach.

— Nem, én arra célzok, hogy tudják, hogy nézünk ki. Mindig ilyen öltözéket viselünk: fekete öltöny, fehér ing, fekete nyakkendő, napszemüveg. — Levett egy csészét a polcról, és a kávéfőző mellé tette. — Olyan, akár egy egyenruha. Úgy értem, elvileg úgy is kell kinéznünk, mint egy hivatalos kormányügynöknek, de...

— Egységes megjelenés.

— Pontosan erről beszélek!

— Nem — javította ki Gerlach. — Mi nem egyenruhát viselünk, hanem egyformának kell kinéznünk. Az emberek azért hívnak minket sötét zsaruknak, mert az egységes külsőre emlékeznek. Azt megjegyzik, de megkülönböztetni nem tudnak minket. Ha megjelenünk valahol öten, öt öltönyre, öt napszemüvegre és a fellépésünkre fognak emlékezni. Arra, hogy mi hogy néztünk ki, senki. Ez benne a lényeg.

— Tényleg? — nézett rá Danny.

— Ha mindnyájan rikító piros cowboykalapot viselnénk, akkor piros kalapos cowboyoknak hívnának minket. Ez egyszerű manipuláció.

A technikus felemelte a karját, és a fejét csóválva az öltönye ujját bámulta.

— Ez eddig eszembe sem jutott.

Gerlach elmosolyodott, és a kávéfőzőhöz lépett.

— Milyen színű a szemem? — kérdezte.

— Tessék?

Az ügynök kitöltött magának egy csésze kávét.

— Milyen színű a szemem? — ismételte meg a kérdést.

— Zöld? Nem, barna.

Gerlach Dannyre emelte a tekintetét.

— Kék. A hajam színére talán emlékeznél. Talán el tudnád mondani, hogy a fickó vörös hajú volt — feltéve, hogy ez a hajam eredeti színe, és nem csak befestettem. Vagy fel se tűnne, miután észrevetted az öltönyt. Mindenesetre tizenhét hete dolgozol velem, és nem tudod, milyen színű a szemem. Valószínűleg a magasságomat is elvétenéd hét-nyolc centivel, a súlyomat meg ugyanennyi kilóval. Ez az öltöny láthatatlanná tesz minket. Mint akiket futószalagon gyártanak.

— Egész jól hangzik — hümmögött a technikus.

— Hatékony.

— Nyilván. — Danny a képernyőkre pillantott. — Szóval... merre jár ma este a srác? Biztos benne, hogy nincs itt, a templomban?

— Biztos.

— Akkor hol van?

Gerlach keskeny szája halvány mosolyra húzódott.

— Dolgozik.
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Angelo Luz kicipelt egy cukros tasakokkal teli kartondobozt a raktárból, és letette egy üres asztalra. Elővette a bicskáját, kikattintotta a pengét, és felvágta a ragasztószalagot. Az üzlet fali hangszóróiból gregorián énekek szóltak. Templomi zene. Lassú, szomorú, kísérteties. Különös angyalok, haldokló szentek és festett üvegablakokon beszűrődő fény képét idézte fel benne.

Asztalról asztalra járt, és újratöltötte a cukortartókat. Miközben dolgozott, a szeme sarkából egyfolytában a kávézó kasszája mögötti asztal felé pillantgatott, ahol a csinos fehér lány ült Napfény és Corinda társaságában. Olyan bájos arca volt, olyan hosszú és kecses nyaka, olyan szenvedélyt sugárzóan vörös haja.

Aztán a gyászos zene lassan minden más gondolatot kiszorított az elméjéből.
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— Ezt meg honnan tudod? — kiáltott fel Dana. — Honnan tudsz bármit is azokról a boncolási jegyzőkönyvekről?

Corinda és Napfény vele szemben nem szóltak egy szót sem. Hagyták, hogy maga jöjjön rá a megfejtésre.

Dana az öklével az asztalra csapott, amitől a csészék ugrottak egyet.

— Ez nem normális!

— Isten hozott a tágasabb világban! — mosolygott Napfény.

Danát szédülés környékezte. Kénytelen volt a tenyerével az asztallapnak támaszkodni, hogy el ne ájuljon. Zaklatottságát látva Corinda megfogta a kezét.

— Tudom, hogy ez most ijesztő — igyekezett megnyugtatni —, de minél többet utazol a szellemvilágban, annál kevésbé fogsz félni tőle. Egy idő után sokkal barátságosabbnak és biztonságosabbnak fogod találni, mint az anyagi síkot.

— De ez nem lehet a valóság! — makacskodott Dana, és a legszívesebben elrántotta volna a kezét.

— Maga a valóság az, ami nem valóságos — felelte Napfény. — Csupán egy nézőpont. Mindenki másképp, egy bizonyos módon látja a világot, így a valóság mindenkinek mást jelent.

— Az meg hogy lehet? Látom ezt az asztalt, ezeket a csészéket, ezt a szőlőfürtöt, és ha nem lennétek itt, de lerajzolnám nektek, ugyanazt látnátok, amit én.

— Osztoznánk a nézőpontodban — válaszolta Napfény. — És az, ahogy a világot érzékeljük, jelentős átfedést mutat. Van, amit ugyanolyannak látunk, és a lelkeink szintjén megállapodunk benne, hogy mindketten így fogunk emlékezni rá, mert így szükségtelen komplikációk nélkül szót érthetünk egymással. Az emberek folyton ezt teszik. Ez az egyik módja, ahogy a tisztán anyagi síkon kommunikálunk, de nem az egyetlen.

— Ezt hogy érted?

— Az elménk gyorsabban fejlődik, mint ez a burok, amelyben élünk — magyarázta Napfény, majd elvett egy epret a tálból, és hosszasan tanulmányozta, mielőtt folytatta volna. — A szerves anyagnak korlátai vannak, az elmének és a léleknek azonban nincsenek. Az elme és a lélek exponenciális ütemben képes fejlődni, tágulni és alakulni. Persze nem mindenkié, és nem mindenkié ugyanolyan sebességgel. Azok, akiket az emberek médiumnak, látnoknak vagy spiritisztának hívnak, ilyen vagy olyan mértékben elfogadták ezt a változást, és a jóga, a meditáció és egyéb, a gyarapodást szolgáló tevékenységek gyakorlásán keresztül serkentik a saját spirituális fejlődésüket.

— Némelyikünk pedig megérzi a változás szelét, és azon nyomban engedelmeskedik a hívó szónak — szúrta közbe Corinda.

Napfény szeretetteljes, elnéző mosolyt villantott rá, és bekapta az epret. Lassan, élvezettel ízlelgette, majd miután lenyelte, lenyalta a lecsöppenő levet az ajkáról. Dana zavartan elfordította a fejét, főleg, mert tisztában volt vele, hogy Napfény pontosan tudja, milyen hatással van rá. Rám és a bolygó valamennyi nőnemű élőlényére, gondolta Dana.

— Én nem érzem úgy, hogy fejlődnék — jelentette ki. — Attól, ami a fejemben zajlik, inkább egy fegyveres rablótámadás áldozatának érzem magam.

— Talán mert az is vagy — válaszolta Napfény.

— Tessék? — pislogott értetlenül Dana.

— Látom az aurádat, a lelked színét és alakját, és érzékelem a rezgését. Tudod, mit látok, amikor rád nézek?

Dana némán megrázta a fejét.

— Erőt látok. Ne nézz ilyen meglepetten! Nagyon erős egyéniség vagy, Dana Scully, és hatalmas lehetőségek rejlenek benned. Az elméd, akár egy fortyogó kohó, de tele vagy kétségekkel, és nem tudod, mit akarsz kiönteni a kemencédben. Éned egyik fele páncélt akar kovácsolni, amelyet felöltve megvédheted magad, és elrejtőzhetsz a világ szeme elől, a másik feled azonban kardot, hogy visszavághass.

Dana nem szólt semmit, de a szája úgy kiszáradt, akár egy sivatag.

— Egy harmadik részed pedig hatalmas erejű, kifinomult műszereket akar építeni. Nevezzük őket teleszkópnak és mikroszkópnak! Teleszkópra vágysz, hogy távolabbra tekinthess annál, ameddig a szemed ellát. A világegyetem hatalmas és bonyolult, és csak arra vár, hogy azok, akik képesek meghallani a hívását, felfedezzék a titkait. Arra biztat, hogy nyissuk ki a szemünket és a fülünket, és fogadjuk be a tudást. A mikroszkóp után pedig azért sóvárogsz, mert az elméd gyakorlatias, rendszerető és nagyon kíváncsi. Mindent tudni és érteni akar, egészen a sejtek szintjéig.

— Mindjárt bepárásodik a szeme! — jegyezte meg Corinda nevetve.

— Egy kicsit — ismerte el Dana. Megitta időközben kihűlt teáját, és bekapott még néhány szem szőlőt, de nem is érezte az ízüket. — De bármilyen klassz is ez az egész, nem visz közelebb annak a megértéséhez, hogy min megyek keresztül.

— Jogos — bólintott Napfény. — De ez aligha megfelelő hely ennél konkrétabb dolgokhoz. Megvannak a magam látnoki eszközei, de azok, hogy úgy mondjam, laboratóriumi körülményeket igényelnek.

— Ez mit jelent?

Napfény megpaskolta Dana kezét.

— Gyere, megmutatom!
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Napfény a kávézó egyik sarkában nyíló ajtóhoz vezette Danát, szemben az anonim alkoholisták és a meditációs foglalkozásokra járók által használt helyiséggel. Miután beléptek a vaksötét szobába, a férfi becsukta mögöttük az ajtót, de nem húzta szét a vastag függönyöket, hanem elővett egy öngyújtót a zsebéből, és meggyújtott néhány vaskos gyertyát. A levegőt hamarosan borsmenta, szantálfa és jázmin illata töltötte be.

Mélységes csend honolt odabent.

Corinda is elkísérte őket, de őt Napfény megállította az ajtó előtt.

— Köszönöm, innen egyedül is elboldogulok — állta el az útját. — Csak küldess ide Angelóval egy keveset az új füstölőből! Kezdek kifogyni a készletekből.

Dana mintha meglepetést és némi sértettséget látott volna Corinda szemében — és talán még valami mást is, de az a rejtélyes valami olyan gyorsan elillant, hogy nem maradt ideje azonosítani. Most, hogy az ajtó bezárult mögötte, és ott állt a gyertyafényben, Dana rendkívül kényelmetlenül érezte magát.

— Ez normális — mondta Napfény, mintha olvasna a gondolataiban. De az is lehet, hogy tényleg belelátott az agyába. Dana a gondolattól ijedten hátrált egy lépést.

— Ugyan már! — kuncogott Napfény. — De megértem, hogy kiakadtál. Ez gyakran megesik velem. A mellékhatása annak, aki és ami vagyok.

— És az pontosan micsoda? — kérdezte óvatosan Dana, és nem mozdult az ajtó mellől. Riadtan összerezzent, amikor kopogtattak, de csak Angelo volt az, aki egy köteg kék krepp-papírba csomagolt füstölőrudat hozott nekik. Csak egy röpke pillantást vetett Danára, de nem szólt semmit.

— Corinda mondta, hogy hozzak neked ebből — nyújtotta át a csomagot Napfénynek. — Ma reggel érkezett.

— Köszönöm, Angelo. Légy szíves, kifelé menet csukd be magad után az ajtót!

A fiú egy pillanatig habozott, majd körbepillantott, kurtán biccentett Danának, és távozott. Miután elment, Dana megismételte a kérdését.

— Szóval mi is vagy pontosan?

— Médium. Méghozzá nagyon jó médium. Komoly erő lakozik bennem. Corinda úgy mondaná: hatalmas ajándékot kaptam. Talán így is van, de én inkább tehernek érzem. Hívjuk inkább „adottságnak". Kisfiú korom óta rendelkezem vele, de soha nem lett könnyebb együtt élni vele. Soha nem vált természetessé, és sehová nem tudtam beilleszkedni miatta. Nem kell túl sok időt emberek között töltenem ahhoz, hogy mindenki észrevegye: valami nem stimmel velem. És igazuk is van: az ő szemszögükből nézve tényleg nem vagyok „százas". Nagyon különbözöm tőlük. És mivel a többi ember a különbözőségem alapján ítél meg, hajlamos vagyok kerülni a társaságukat. Kiskoromban a szüleim alaposan kivizsgáltattak, de az orvosok persze kizárták annak a lehetőségét, hogy különleges adottságaim lennének. Ehelyett megállapították, hogy „szociális fóbiám" van. — Napfény egy pillanatra elhallgatott, majd hozzátette: — Nincs új a nap alatt. Már Hippokratész is megírta: „kalapját szemébe húzva nem lát, és nem is látszik akarata ellenére. Társaságba nem merészkedik, nehogy kigúnyolják, megszégyenítsék, túlzásba essen gesztusaiban vagy beszédében, vagy rosszullét törjön rá, azt hívén, hogy mindenki őt figyeli."

Dana nem szólt semmit, és továbbra sem moccant az ajtó mellől.

— Azt hitték, a fóbiám, a „szociális neurózisom" miatt kerülöm mások társaságát. Alaposan melléfogtak. Azért kerültem az embereket, mert nem tartoztam közéjük. Nem tudtam azonosulni velük, és egy idő után nem is akartam. Olyanokkal akartam találkozni, akik hozzám hasonló adottságokkal rendelkeznek. Életem jelentős részét a képességeim fejlesztésével töltöttem, és azzal, hogy felkutassam a magamfajtákat.

— Úgy érted, más médiumokat?

A gyertyafény lágyan villódzott Napfény arcán, kihangsúlyozva érzelmeinek minden finom rezdülését.

— Igen, bár maga a „médium" kifejezés is pontatlan. Lehet, hogy előbb-utóbb kénytelenek leszünk jobb szót alkotni rá, de ezt a feladatot meghagyom a nyelvészeknek. Jelenleg jórészt fekete-fehérnek látom a világot. Az egyik oldalon állnak ők — azok, akik nem rendelkeznek efféle adottságokkal; a másikon pedig mi, akik igen.

Dana bólintott. Még mindig aggasztotta, hogy kettesben maradt a férfival, de az idegessége némileg alábbhagyott. Napfény nyíltnak, őszintének és egy kicsit szomorkásnak tűnt.

— Az ilyen adottságokkal rendelkezőket valaha boszorkánynak bélyegezték, és megégették — folytatta —, de a témát ma is rengeteg félreértés és szándékos félretájékoztatás övezi. Ezért, és mivel kevesen vagyunk, nem csoda, ha két hozzánk hasonló ember találkozik, általában feszengnek.

— Két hozzánk hasonló ember — visszhangozta Dana halkan.

— Úgy van. Valódi tehetség vagy, Dana. A látomásaid nem pusztán rémálmok. Ezt most már tudnod kell, még ha nincs is ínyedre, hogy ez az igazság.

— Hát nincs. A legkevésbé sem.

— Nincs választásunk. — Napfény a gyertyák felé fordult, és a lángokba bámult. — Vagyunk, akik vagyunk, és azzá leszünk, amivé lennünk kell.

— Ezt hogy érted?

— Darwin az emberi faj evolúciójáról beszélt, de létezik másfajta fejlődés is. Az átváltozás. Valódi természetünk, a lélek evolúciója. Egy bizonyos alakban jövünk a világra, de akadnak köztünk olyanok — a ritka kevesek —, akik képesek kitörni életük selyemgubójából, és valami másként — ritka, gyönyörű, hatalmas erejű lényként — újjászületni. Megszűnünk annak lenni, akik korábban voltunk, és azzá leszünk, akinek rendeltettünk.

— Ezt én nem...

Napfény újra a lány felé fordult.

— Meg tudom mondani, mikor kezdődtek a látomásaid, és ehhez még látnoki képességekre sincs szükségem. Eláruljam, mikor? Néhány hónappal azután, hogy serdülőkorba léptél. Nincs miért pirulnod; nem mondtam illetlen dolgot. De gondolkodj el ezen egy pillanatra! Gyermekből serdülővé változni óriási horderejű biokémiai változásokkal jár. Az ember minden szinten átalakul: testileg, lelkileg, kémiailag, szellemileg, érzelmileg. Kibontakozik, miben tehetséges; megváltozik és letisztul az értékrendje, kicserélődik a személyisége. Tizenévesen többé már nem ugyanazok vagyunk, mint kisgyerekként. Egyetértesz velem?

— Azt hiszem.

— Nem! — lengette meg a mutatóujját szigorúan Napfény. — Ez pontatlan válasz. Vagy egyetértesz, vagy nem. Légy határozott, Dana! Ne ködösíts, és ne keress kibúvókat!

— Sajnálom — pirult el Dana.

— És ne is sajnálkozz! — szólt rá a férfi. — Azért jöttél ide, hogy tanulj. Ez is egy lecke. Soha ne kérj bocsánatot olyasvalamiért, amit nem tudhattál! Abban nincs semmi szégyellnivaló. Szégyellni azt kell, ha nem vagy hajlandó tanulni, vagy ha tudatlanságot színlelsz. Az szándékos tudatlanság, és utálatos dolog.

Dana kis híján szabadkozni kezdett, amiért az előbb bocsánatot kért, de aztán észbe kapott, és csak bólintott.

— A látnoki adottságok többnyire kamaszkorban törnek a felszínre — folytatta Napfény. — Ezek a képességek egyesek — igazából a többség — esetében kérészéletűek, és a pubertáskorral együtt elmúlnak.

— És mi a helyzet a többiekkel?

— Mi továbbfejlődünk.

— Még te is?

— Ó, igen! — suttogta Napfény alig hallhatóan. — Én különösen. 

Dana nem szólt semmit, mert fogalma sem volt, mit mondjon erre.

Napfény gyászos mosolyt villantott rá.

— A magunkfajták általában különc figurák. Furcsák és titokzatosak. Időbe telik megszokni minket, még egy hozzánk hasonlónak is.

— Nem szeretnék udvariatlan lenni, de...

— Mondd csak bátran.

— Ez az egész roppant izgalmas, komolyan, de nem igazán tudom, hogy segít megértenem, mi folyik itt. Biztos vagyok benne, hogy valaki a környéken tinédzsereket gyilkol, de fogalmam sincs, mit kéne tennem. Félek az álmaimtól, és félek az ébrenléttől. A szüleim vagy a zsaruk valószínűleg egy szavamat sem hinnék el.

— Nem, tényleg nem.

— Akkor mit tegyek? Nem állhatok itt egész nap, és beszélgethetek látnoki képességekről és hatodik érzékről! Muszáj cselekednem!

— Így igaz — bólintott Napfény. — És én segíthetek neked.

— Jó, de hogyan? — könyörgött Dana, és ezúttal határozottan tett egy lépést előre.

— Úgy, hogy megtanítom neked, hogyan használhatod a képességeidet. Jelen pillanatban ugyanis nem te irányítod őket, hanem ők uralnak téged. De ha megtanulsz bánni velük, azzal felgyorsíthatod az átváltozást, és sokkal erősebbé válsz, mint képzelnéd. És akkor, de csak akkor, képes leszel a lézersugár precizitásával fókuszálni a látomásaidra. De ne szaladjunk előre! Corinda egy részét már elmesélte nekem annak, ami veled történik. Bizonyos dolgokat pedig én magam érzékeltem.

— Ez elég hátborzongató — csóválta a fejét Dana.

— Az igazat megvallva nekem is az — válaszolta Napfény szomorkás mosollyal, és ezzel sikerült megnevettetnie a lányt. — Tudok az álmaidról és az angyalról — folytatta a férfi. — Megértem, milyen ködösek lehetnek egyes részletek, és milyen töredékesek az emlékeid ezekről a látomásokról. De én segíthetek neked szert tenni a kellő erőre és tisztánlátásra, hogy keresztülláss az álarcon, amit ez a magát angyalnak nevező teremtmény visel. Csak akkor leszel képes életeket megmenteni. Hiszen ezt akarod, nem? Életeket menteni. Begyógyítani a sebet, amelyet e város gyermekein ejtettek.

— Igen — suttogta Dana. — De az angyal túl erős.

— Erős? Igen, elhiszem, hogy az. De ez még nem jelenti azt, hogy mindent tud és mindent lát. Mindenkinek megvannak a maga korlátai és vakfoltjai.

Dana meglepetten bámult a férfira.

— Én... nekem ez eddig eszembe sem jutott. Gondolod, hogy vannak dolgok, amiket nem tud?

— Feltétlenül.

— Akkor ez azt jelenti, hogy meg lehet állítani valahogy? Olyan módon, amit nem lát előre?

Napfény bólintott, és a padlón heverő párnahalom felé intett.

— Minden lehetséges. Foglalj helyet, Dana! Munkához kell látnunk.

— Nekem ma este dzsiudzsicu-edzésem van...

— Ne aggódj, ez nem fog olyan sokáig tartani. Ahová most megyünk, ott az idő más sebességgel pereg.

— Ezt meg hogy érted?

Napfény elmosolyodott.

— Majd meglátod.

46. FEJEZET

Földöntúl

18:20

— Te meg mit művelsz?

A kérdés suttogva hangzott el, mégis szúrós, már-már bántóan éles volt. Angelo hátralépett a csukott ajtótól, felegyenesedett, és megfordult. Corinda állt tőle három méterre, csípőre tett kézzel, és dühösen ráncolta a homlokát.

— Nem csináltam semmit! — védekezett a fiú.

Corinda nem nézett rá; a válla felett a Selyemgubószoba ajtaját bámulta. A szoba mindenki számára tiltott területnek minősült, ha Napfény odabent tartózkodott. Csak az óráira feliratkozott tanítványok és az egyéni lélekébresztő szeánszokra érkezettek mehettek be. Még Corinda is csak ritkán léphette át azt a küszöböt, pedig társtulajdonosa volt az üzletnek.

— Ismered a szabályokat, Angelo! — feddte meg a fiút. — Napfény tiszta energiamezőt tart fenn a szobája körül. Nem szeretné, hogy bármi beszennyezze.

Angelo hanyagul zsebre vágta a kezét.

— Akkor miért látom magát folyton itt settenkedni? Berágott, mert ő az, aki valódi erővel bír! Azt hiszi, maga miatt járnak ide az emberek?

Corinda fenyegetően közelebb lépett.

— Vigyázz, mit és kinek mondasz, fiatalember! Örülnöd kéne, hogy egyáltalán itt dolgozhatsz!

— Igen? És miért? Mert ez olyan klassz munkahely?

— Mert Napfény és én szemet hunytunk az előéleted felett.

— Megint ezt vágja a képembe? Hány nap is telt el, mióta utoljára felemlegette? Ja, egy sem, hiszen ma reggel is ezzel jött! Meg tegnap. Állandóan felhánytorgatja a múltam!

— Miért ne tenném, azok után, amit műveltél?

— Talán mégsem tud mindent mindenről, Kristálygömb kisasszony!

— Te pedig talán jobban tennéd, ha befognád a szád, és nem felejtenéd el, kitől kapod a fizetésed! Vigyázz, fiú, veszélyes terepre tévedtél!

Angelo is tett felé egy lépést.

— Veszélyes? Tudja egyáltalán, mit jelent ez a szó, señora? Kötve hiszem!

— Ez meg mit jelentsen?

— Nem tudja? — horkant fel Angelo. — Vicces. Azt hittem, olvas mások gondolataiban.

Corinda hátrált egy lépést.

— A tieidben elég jól tudok olvasni ahhoz, hogy lássam, mit gondolsz Danáról. Tartsd magad távol tőle, különben...

Angelo tekintetét látva úgy torkán akadt a szó, mintha pofon vágták volna.

— Különben mi? — kérdezte halkan a fiú.

Corinda nem felelt.

— Mucho cuidado, mi hermana! — bólintott Angelo, és elsétált, olyan léptekkel, akár egy éhes tigris.

Corinda addig bámult utána, amíg a fiú el nem tűnt a raktárajtó mögött. Rettenetesen dühös volt, de ugyanakkor félt is. Angelo mindig megrémítette. Valami nem stimmelt ezzel a fiúval. Corinda egyfajta sötétséget érzékelt a lelkében, amin soha nem volt képes áthatolni. Már hónapokkal ezelőtt kirúgta volna, de tartott a reakciójától. Nyugtalanító történeteket hallott a fiú heves vérmérsékletéről és váratlan dühkitöréseiről. A karácsony előtti héten is kimutatta a foga fehérét, amikor két részeg főiskolás srác hozzávágott egy üres sörösdobozt. Angelo eszméletlenre verte őket, és biztosan börtönben kötött volna ki, ha Napfény nem jár véletlenül arra, és nem választja szét a feleket. Napfény azt állította a seriffnek, hogy a kollégista srácok ütöttek először, de Corinda nem nagyon hitt neki. Angelo már kamaszkorában is balhés fiú volt. Napfény úgy vélte, komoly lehetőségek rejlenek benne, de Corinda nem értett egyet vele. Ő menthetetlenül sérültnek látta, és reménytelen esetnek tartotta Angelót.

A fiú azonban Napfény védelmét élvezte. És bár Corinda csodálta Napfény könyörületességét és nagylelkűségét, nem örült neki, hogy együtt kell dolgoznia a mindinkább elszemtelenedő Angelóval.

És most ez is. Rajtakapta, ahogy a fülét az ajtóra tapasztva hallgatózik. Felháborító, hogy ki akarta hallgatni Napfény és Dana beszélgetését.

Corinda egy teljes percig figyelte a raktár ajtaját, de Angelo nem bukkant elő újra. A délutáni vásárlók lassan eltünedeztek, és az üzlet kiürült. Az esti foglalkozások kezdetéig mindig gyér volt a forgalom. Senki sem figyelte, mit csinál Corinda.

Mély levegőt vett, közelebb hajolt, és az ajtóra tapasztotta a fülét.
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— Csak a hangomra figyelj! — utasította Napfény Danát.

A lány félig lehunyt szemmel, törökülésben helyezkedett el a földön. Két kezét az ölébe ejtette, és egyik tenyerét a másikra fektette. A szeánszot fokozatosan indították: először herbateát ittak, és közben Napfény elmagyarázta, miből áll az eljárás, amellyel segíteni szokott a tanítványainak, hogy össze tudjanak kapcsolódni a belső énjükkel, és tudatos közbeavatkozás nélkül legyenek képesek felszínre hozni látnoki képességeiket.

— Mindannyian azzá szeretnénk válni, akik valójában vagyunk — mondta, miközben gyertyákat helyezett el körben. A gyertyák némelyike durvább, kesernyésebb illatot árasztott, mint azok, amelyeket először gyújtott meg. Napfény elmagyarázta, hogy a boltban árusított gyertyákat parfümmel illatosítják, a bonyolult látnoki munkához azonban más elemek szükségesek. Néhány füstölőrudat is meggyújtott, amelyeknek szintén átható, szinte fojtó illatuk volt — nem túl kellemes, de nem is túlságosan orrfacsaró.

Amikor Dana megkérdezte, hogy ezeket a füstölőket is árusítják-e az üzletben, Napfény elhúzta a száját.

— Corinda jólelkű teremtés, de sok, hogy úgy mondjam, turistaholmit árul. A füstölői és gyertyái többsége ilyen. A táguló elme valóságának perifériáján keringő tömeg körében nagyon népszerűek, de nem sokban különböznek azoktól az álomcsapdáktól és kacsina babáktól, amelyeket az emberek előszeretettel vásárolnak otthonra. A meg nem világosodottak azt hiszik, hogy ezeknek a holmiknak a birtoklása helyettesíti azt a munkát, amely ahhoz szükséges, hogy a spirituális tétlenségtől eljussanak a lélek felszabadulásáig. Érted, miről beszélek, Dana?

— Azt hiszem.

— Rossz válasz. Érted vagy nem érted?

Dana elmosolyodott és bólintott.

— Igen — jelentette ki határozottan. — Értem.

— Tessék! Alig tanultál meg járni, és máris táncra perdülsz! Dana nem volt biztos benne, hogy a férfi ezt bóknak szánta, de úgy döntött, annak veszi.

— Ami a füstölőt illeti — tette hozzá Napfény —, nem eladó, de majd neked adok párat.

Miután Napfény a szándékainak megfelelően elrendezte a szobát, tíz percig csak lazítottak, herbateát kortyolgattak, és magukba szívták a füstölők illatát. Végül a férfi megtörte a kellemes csend hosszú perceit, és beszélni kezdett, hogy utat mutasson Danának az elmélyültebb meditáció felé:

— A tested mélyén hatalmas erő lakozik — szólalt meg. — Ahogy ellazulsz, és egyenletesen lélegzel, érezni fogod, hogy a tested megváltozik. Az anyagi burok, amely korlátok közé szorít, egyre ritkább és ritkább lesz, mígnem olyan ritkává válik, hogy többé nem képes csapdába ejteni a lelked. És akkor egy lélegzetvétellel felemelkedsz, és kiröppensz a testedből.

Dana lassan, könnyedén beszívta a levegőt, majd hosszan kiengedte. Érezte, hogy a különös illatú füst megnyugtatja, és feloldja minden szorongását.

— Itt semmi sem árthat neked — folytatta Napfény. — Biztonságban vagy. Erős vagy. Erős és hatalmas. Nyilvánítsd ki határtalan erődet, Dana! Mondd ki: erős vagyok!
— Erős vagyok! — mormolta Dana.

— Mondd ki: nincs mitől félnem!

— Nincs mitől... félnem. — Dana egy pillanatra elbizonytalanodott, de aztán határozottan megismételte: — Nincs mitől félnem!

— Nincs mitől félned — visszhangozta Napfény. — Olyan vagy, akár a hernyó a selyemgubóban. Az életedet eddig meghatározó alak és természet csak álca, amely elrejti, mivé leszel.

A bódító füst mintha örvényleni kezdett volna; a szoba tótágast állt, de Dana ezt különös módon inkább megnyugtatónak, mintsem felkavarónak találta.

— Engedd szabadon szárnyalni a lelked! — utasította Napfény.

Annak idején, amikor Melissával rendszeresen kezdtek járni a Földöntúlba, ez a fajta dolog nevetésre ingerelte vagy legalábbis borzasztóan feszélyezte volna. Ám a látomások, a halálesetek, és a Frank Hale rendőrségi aktáiban látott szörnyűségek valamit megváltoztattak benne. Többé már nem afféle ártalmatlan vásári mutatványnak tartotta ezt az ezoterikus hókuszpókuszt. Ez most nem gyógyító kristályokról, tündértalizmánokról vagy kántálós zenéről szólt. Nagyon is valóságosnak tűnt.

Miközben Napfény hangjára figyelt, Dana úgy érezte: tényleg gyökeres átalakuláson megy keresztül. Mintha a teste egy lezárt láda lenne, amelyről egymás után pattannak le és törnek darabokra a láncok, fémpántok és lakatok. Még egy mély lélegzetvétel, és a lelkét a testéhez pányvázó kötél hatalmas csattanással elszakadt. Dana úgy emelkedett a magasba, akár egy héliummal töltött léggömb. Nem tapasztalt fájdalmat, és egy pillanatig sem habozott. Természetesnek érezte, hogy szárnyal — természetesebbnek, mint bármit, amit valaha tett.

Mintha két helyen lett volna egyszerre. Anyagi formája odalent ült, enyhén magába roskadva, mintha az izmok, a csontok, a vér és a bőr elszenderedtek volna. Egy héj volt csupán, egy gubó, de nem ő maga. Dana ezt most már világosan értette. Valódi énje pillangóként emelkedett ki a burokból, és akár a füst, megfoghatatlan, mégis jól körülhatárolható alakban szárnyalt felfelé. Továbbra is érzékelte kezét-lábát, szívdobogását, lélegzetvételét és minden mást, csak éppen könnyűnek, szellemszerűnek érezte magát, és különös, elektromosan vibráló energia járta át.

— Nyisd ki a lélek szemét! — mondta Napfény, és távoli mennydörgésként morajló, erőteljes, de egyáltalán nem fenyegető hangja most mintha a mennyekből szólt volna Danához. — Nyisd fel a harmadik szemed, és hagyd, hogy meglássa az igazságot a jelenről és a jövendőről!

Bármilyen hihetetlennek tűnt, Dana tényleg úgy érezte, mintha valami történne: mintha az elméje és az érzékei korábban soha nem tapasztalt módon kitágulnának. A szobát ragyogó, de nem vakító fény öntötte el. A látása tízezerszer élesebbé vált, és hirtelen minden sokkal mélyebb értelmet nyert. A mellette lobogó gyertyákban többé nem csupán viaszt és lángokat látott: látta az őket alkotó elemeket és a köztük levő különbségeket is. A gyertyaviaszban elemek százai kavarogtak, és Dana tisztán be tudta azonosítani a legjelentéktelenebbeket is. Méhviasz és állati zsírból származó faggyú; vegyületek, amelyeket a Coccus pella nevű pajzstetűből nyertek; fahéjfa megfőzött termése; csonthéjasok kivonata; mind-mind szigorú előírások szerint vegyítve. Egyszer csak tudta, hogy a gyertyák vízben oldhatatlanok; a reakcióképességük alacsony; kevés mérgező anyag található bennük; és azért válnak szilárdból cseppfolyóssá, mert hőre lágyulnak. Dana biztos volt benne, hogy soha senki nem beszélt neki ezekről a tényekről, és nem is olvasott róluk, mégis ott voltak a fejében, mintha teljesen természetes lenne, hogy ő mindezt tudja. Még egy szinttel mélyebbre tekintett, és amikor a Napfény feje mellett pislákoló paraffinviasz gyertyára pillantott, egyszerre azt is tudta, hogy a benne levő szénhidrogén összegképlete CnH2n+2.

Amikor beszippantotta a füstölő illatát, szó szerint megjelent előtte a zsálya és a cédrus, amelyből a füstölőrudat készítették. Látta a többi összetevőt is: a Persea thunbergii fa kérgéből készített makkót, a Phoebe nanmu kérgéből nyert Xiangnan pit, az Indiában használt, gyantaalapú dzsigitet, és még annál is többet — mikroszkopikus elemeket, molekuláris struktúrákat, vegyi anyagokat. Mindent. Az információ egyenesen az agyába áramlott, és ott rögzült. Tudta — teljes bizonyossággal tudta —, hogy valamiképp örökké emlékezni fog rá.

— Fogadd el az igazságokat, amelyeket a harmadik szemeddel érzékelsz! — mondta Napfény. — Szívd magadba, és válj velük eggyé! A szerves agy képességei korlátozottak, de a lélekelme végtelen tudást képes befogadni és végtelen ideig megőrizni. Válj eggyé a végtelennel, Dana! Ne fogadj el semmilyen korlátot! A spirituális forrásenergia világában nincsenek béklyók, és nincsenek határok. Mindannyian arra vágyunk, hogy elhomályosíthassuk a világ rólunk alkotott korlátolt képét, és felfedhessük valódi énünket. Értsd meg ezt, és válj eggyé ezzel az igazsággal! Minden igazság a tiéd: szabadon birtokolhatod és megoszthatod. Ússz benne, Dana!

És Dana úszott.

Hamarosan maga a szoba is megszűnt létezni, és Dana szellemteste a mennyezeten át a Földöntúl fölé emelkedett. Bár továbbra is érezte a végtagjait, valahogy tudta, hogy valódi énje egy ragyogó aranyfénnyel sugárzó gömb; minden más csak illúzió. Felnézett az égre, és látta, hogy keresztül-kasul kristályrudak hálózata fonja át, mintha maga a valóság is csak egy álom lenne egy szilícium- és gyémántrácsozat belsejében. Olyan gyönyörű volt, hogy sírni támadt kedve, ám a zokogás a létező legőszintébb, legtisztább örömkiáltásként tört fel belőle.

Hallotta, ahogy Napfény beszél, de ő már nem volt a szobában. Abban sem volt biztos, hogy ugyanazon a bolygón tartózkodik. A férfi hangja megnyugtatta, és utat mutatott neki, de a szavaknak immár nem volt jelentőségük. Nem is valódi szavak voltak; inkább hullámokat keltő gyengéd széllökések. Dana ezeken a hullámokon lovagolt, egyre messzebb és egyre magasabbra, amíg Craiger már csak parányi házak és megművelt parcellák foltvarrott szőnyegének tűnt. Aztán az áradat még magasabbra emelte. Egész Maryland elmosódott, zöld, barna és kék foltok tengerévé olvadt össze, majd az egész világ, a teljes földgolyó ott forgott alatta, akár egy aprócska, szürkéskék gyöngyszem egy hatalmas, fekete bársonyleplen, amelyen gyémántok tízmilliárdjai ragyognak szétszórva. Az űr szövetére mintha csillámport hintettek volna, és Dana rájött, hogy a Tejutat látja.

Ezen a helyen nem létezett fájdalom, kétség, félelem, aggály, szorongás vagy zaklatottság. Nyoma sem volt semmilyen negativitásnak.

Nem létezett más, csak béke.

Semmi más, csak az egyre táguló tudat, és vele az egyre növekvő bizonyosság, hogy ő, Dana Scully, ugyanolyan fontos része a Mindenségnek, mint a Nap melege, az univerzumot összetartó sötét anyag, a szeretet vagy az élet.

Ahogy ott lebegett, magasan a Föld felett, egyszer csak egy másfajta jelenlétet érzékelt a háta mögött. A Hold, gondolta, és megfordult. És valóban ott volt.

De nem élettelen, kráterekkel szabdalt, bolygó körüli pályára állított kőóriásnak tűnt, hanem élő, lélegző lénynek.

Élt.

Dana feléje repült, és közben hangosan nevetett, bár légüres tér, az űr vákuuma vette körül. A Hold hegyei, a hatalmas becsapódási kráterek csipkézett szélei csodálatos látványt nyújtottak, ahogy elsuhant felettük. Napfény hangja lassan elhalkult, majd elenyészett, ahogy messzebbre szárnyalt, mint ahová a férfi szavai elérhettek. Ez az ő utazása volt, és csakis az övé.

A mélyben fémesen csillogó tárgyak tűntek fel előtte, és rájött, hogy az Apollo-küldetések által hátrahagyott emlékeket látja. Ott volt a Surveyor-1 és a Surveyor-2 űrszonda, az Apollo-15 holdjárója, az Apollo-11 leszállóegysége és az LM-5 Eagle holdkomp. Látta a zászlót, amelyet azok az emberek tűztek ki, akik először léptek egy másik világ felszínére. A lábnyomaik után kutatott, de azokat már belepte a Hold pora. Az ott maradt hulladék viszont bizonyította, hogy emberek jártak ezen az égitesten. Ettől nevethetnékje támadt, hiszen ő csak egy tizenöt éves lány volt, mégis pillanatok alatt átszelte az űrt, és itt termett. Rakéta és űrruha nélkül, a puszta akarata és az elméje erejével.

Ekkor valami megmozdult a Hold poros felszínén.

Dana abba az irányba fordította a tudatát, hogy lássa, mi az. Valami egyensúlyozott az egyik hatalmas kráter peremén, és

ezüstösen csillogott a Nap fényében.

Háromszög alakú volt, és óriási. Több százszor nagyobb, mint bármelyik roncs, amit a NASA hagyott maga után. Nem élettelenül, mozdulatlanná dermedve ült ott, mint a többi gép: mindhárom csúcsán fények világítottak. Vakító, fehér fények, amelyek — utazása során most először — bántották a szemét. Túlságosan élesek voltak, vagy talán... másképp ragyogtak, mint kellett volna. Valahogy nem voltak összhangban a szellemi látásával.

A fények mintha lüktettek volna. Lomhán, álmosan fellobbantak, majd elhalványultak, kigyúltak és elsötétültek, újra meg újra. Dana tudta, hogy a tárgy egyfajta gépezet, valamiféle űrhajó, de a felvillanó fények ritmusa inkább egy alvó óriás szívdobbanásaira emlékeztette. Aztán a lüktetés váratlanul felgyorsult, és egyre sürgetőbbé vált.

Villámcsapásként hasított belé a felismerés, hogy ez a dolog, ez a hajó eddig valóban szunnyadt, de most, hogy ő túl közel repült hozzá, felébredt álmából.

Rémült kiáltással megfordult, és száguldani kezdett a napszél hátán — vissza, a Föld és a teste felé. Egyre gyorsuló tempóban repült, miközben mögötte, ahogy a gépezet lassan életre kelt, egyre vadabbul lüktettek és villództak a fények.

— Nem! — kiáltott fel Dana, mert kitágult tudata minden idegszálával érzékelte, hogy szörnyű hibát követett el. Veszélyes és végzetes hibát.

Zuhanórepülésben egyre lejjebb és lejjebb ereszkedett; muszáj volt visszamenekülnie a banális, hétköznapi világba. Egy pillanatra mintha Napfény kiáltását hallotta volna, ahogy őt szólítja, de túlszáguldott rajta, és belecsapódott az atmoszférába. Ahogy észvesztő tempóban zuhant a föld felé, feltűnt előtte Maryland, majd Craiger városkája, a városközpont és végül a Földöntúl épületének teteje. Átszakította a tetőt, és közben szó szerint a bőrén érezte a kátrányt, a fát, a vakolatot, a fémcsöveket, a téglákat, az elektromos vezetékeket és a ház minden más alkotóelemét.

A következő pillanatban a szobában találta magát. Látta a saját testét, ahogy Napfényét is. De valahogy mindkét test üresnek és sebezhetőnek tűnt. Élettelennek.

És volt ott még valami — valami, aminek semmi keresnivalója nem volt a szobában.

Egy alak állt a két elhagyott porhüvely között.

Magas volt, roppant erejű, izmoktól dagadó, eleven tűzben égő — és gyönyörű. Tökéletes vonásaihoz egyetlen férfi vagy nő szépsége sem volt fogható. Ezerszer gyönyörűbb volt még az ókori egyiptomi, görög vagy kínai szobroknál is. Fenséges, tekintélyt parancsoló, érzéki, derűs. Mégis volt benne valami ismerős. Mintha az arca mögött egy másik arc rejtőzött volna. Dana megpróbált keresztüllátni a szépséges maszkon — és a másodperc töredékére megpillantotta a teremtmény valódi arcát.

Csak egyetlen, rövidke villanásra.

Aztán az arc elenyészett, és csupán a fényfoszlányokba öltözött angyalt látta maga előtt. Az angyal fehér inge szétnyílt, és Dana egy jókora tetoválást pillantott meg a mellén, közvetlenül a szíve felett: egy szurokfekete korongot, amelyet lángoló fényudvar vett körül. A napfogyatkozás jelét.

Ez az ő jele — ebben Dana biztos volt.

Az angyal fenséges szárnyai kibomlottak; olyan szélesre tárta őket, hogy a hegyük súrolta a falakat.

Nem fehér tollak borították őket: óriásiak voltak, bőrszerűek és koromfeketék.

Lucifer, az angyal a lányra emelte a tekintetét, és megszólalt. Egyetlen szót mondott; a legijesztőbbet, amit csak kiejthetett a száján:

— Dana...
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Dana felsikoltott, és visszatért a valóságba.

Hátrazuhant, a válla nekiütődött a padlónak, beverte a fejét, és elharapta a nyelvét. A testét fájdalom öntötte el.

A szőnyeg hideg volt, és durva — de nem volt több egy egyszerű szőnyegnél.

Már nem látta a rostokat, és a szőnyeg nem sugallt neki kémiai képleteket. A rostokat felépítő molekulák sem fedték fel magukat előtte. Csak egy rongyszőnyeg volt, semmi más. Ott feküdt a szőnyegen, közönséges, hétköznapi gyertyáktól körülvéve, és a szobában terjengő füstölőillatot sem találta különösebben fenségesnek.

Visszatért a világba. A valódi világba.

Szűkösebb volt, csúnyább, kevésbé emelkedett.

De biztonságosabb.

Egy mély sóhaj vonta magára a figyelmét, és a hang felé fordult. Napfény ült ott görnyedten, leejtett vállakkal, arcát a kezébe temetve. Láthatóan ő is ugyanolyan kába volt, mint Dana.

— Mi...? — nyögte Dana, de képtelen volt megfogalmazni bármilyen épkézláb kérdést.

Napfény összerezzent és felnézett. Az arca fáradt és elgyötört volt, és a szemének beletelt néhány másodpercbe, amíg hunyorogva rátalált a lányra.

— Dana?

— Mi történt?

Napfény megdörzsölte a szemét, és nyögve kihúzta magát.

— Hát ez... nem akármi volt.

— Láttad, amit én?

— Azt hiszem — bólintott Napfény, és a homlokát ráncolva megpróbálta felidézni a víziót. — A Holdon jártál, és egy hajót láttál ott, ugye?

— Igen. De nem erre gondolok. — Dana feltápászkodott, és imbolyogva felállt. Úgy érezte, mintha a teste nem passzolna rá tökéletesen; mintha sötétben öltötte volna magára a bőrét, és félregombolta volna. — Láttam őt.
— Őt?

— Az angyalt.

Napfény megdermedt.

— Tessék?

— Te nem láttad? Pedig pontosan ott állt, azon a helyen — mutatott a szőnyeg közepére Dana.

Napfény feltápászkodott. Ő is ugyanolyan bizonytalanul állt a lábán.

— Egy angyal?

— Nem egyszerűen egy angyal. És azt hiszem, láttam az igazi arcát. Úgy tűnt, mintha maszkot viselt volna.

A férfi döbbenten meredt Danára, majd odalépett hozzá, megfogta a vállát, és egyenesen a szemébe nézett.

— Te láttad őt? Tényleg láttad?

— I-i-igen. Azt hiszem.

— Mondj el mindent! — követelte a férfi. — Ne hagyj ki semmit! Ez nagyon fontos!

Dana megpróbálta felidézni a részleteket, de minél több időt töltött a testében, annál inkább elhomályosultak az emlékek. A maszkra emlékezett a legtisztábban, így hát leírta azt, meg a fényből szőtt ruhát és a bőrszerű szárnyakat. Napfény eleresztette a vállát, és elgondolkodva járkálni kezdett a szobában. Aztán megállt egy kisasztal mellett, amelyen egy gyümölcsökkel megrakott tál és egy kés hevert. Felvette a kést, kiválasztott egy érett körtét, szótlanul meghámozta, majd félbevágta, és az egyik felét átnyújtotta Danának.

— Tessék, ezt edd meg!

— Nem vagyok éhes.

— A spiritiszta élmények kimerítik a testet. A körte tele van vízzel, C- és K-vitaminnal, rézzel és rostokkal. Segít helyrerázódni. — Elmosolyodott. — Ősrégi trükk.

Dana elvette a gyümölcsöt, és elrágcsálta. Nagyon finom volt, és kipucolta a fémes ízt a szájából, amit addig szinte észre sem vett. Napfény közben megevett egy másik körtét.

— Tudod, kicsoda Lucifer? — tette fel a kérdést Danának, miután lenyelte az utolsó falatot.

— Ő volt a Hajnalcsillag — válaszolta Dana teli szájjal. — Egy fontos angyal, aki fellázadt Isten ellen.

— Igen, ő volt a hajnal fia, a fényhozó — bólintott a férfi. — Viszont tévedés Lucifert a sátánnal azonosítani, mert ők ketten nem ugyanaz a teremtmény. A sátán a gonosz szellem, a határtalan romlottság és a bűn mintaképe. Lucifer ezzel szemben angyal, az angyalok pedig tökéletesen ismerik Istent, a Mindenség szellemét. Egy ilyen tudatú lény értelemszerűen nem lehet gonosz. Ez egyszerűen lehetetlen, mert a tökéletes tudás és a tökéletes szeretet ugyanannak az érmének a két oldala.

— De a templomban azt tanították nekünk, hogy Lucifer a sátán!

— Hát persze, mert nem értik! Lucifer a fényhozó volt — felszabadító, a megvilágosodottak oltalmazója, az embereket a valódi megértéshez elvezető vezérlő csillag. Azért, hogy Lucifert tévesen a sátánnal azonosítjuk, elsősorban írók és költők okolhatók: Dante Alighieri, Joost van den Vondel, John Milton... Az Isteni színjáték, a Lucifer és az Elveszett paradicsom közösen szennyezték be az angyal nevét, akitől a tudás és a megértés ajándékát kapta az emberiség.

Dana hátrált egy lépést.

— Mire célzol? Hogy teljesen rendben van, hogy ez az angyal öldösi az iskolatársaimat?

Napfény őszintén megdöbbent.

— Tessék? Nem, persze hogy nem! Ne haragudj, félreérthetően fogalmaztam. Egy kicsit még mindig feszült vagyok. Úgy értettem, hogy ha valóban Lucifert láttad, akkor nem azzal a teremtménnyel találkoztál, aki ezeket a tragikus gyilkosságokat elkövette.

— Hanem...?

— Ezért szeretném, ha fel tudnád idézni az arcot, amit az angyal maszkja mögött láttál. Gyanítom, hogy valaki csak kivetíti Lucifer képét, hogy összezavarjon téged, és egyszersmind elrejtse az igazi arcát.

— Kivetíti? Hogyan?

Napfény körbemutatott a Selyemgubószobában.

— Ugyanúgy, ahogy az imént az űrben jártunk. Bárki áll is a dolog mögött, olyan, mint mi. Komoly erővel rendelkező médium.

Dana öt teljes másodpercig döbbenten hallgatott, majd lassan bólintott. A magyarázatot, bármilyen ijesztőnek és nyugtalanítónak tűnt is, logikusnak találta. A padló még mindig hullámzott a lába alatt, és bár a körte segített egy kicsit, a feje mintha vattacukorral, megvadult méhekkel és szúrós tövisekkel lett volna tele. Úgy képzelte, ilyen lehet részegnek lenni, és ott helyben megfogadta, hogy kerülni fog minden bódítószert. Éppen elég volt neki ez a meditatív kábulat. Még túl sok is.

— Nézd, van valami, amit még nem mondtam el — bökte ki végül. — Olyan dolgokról van tudomásom a gyilkosságokkal kapcsolatban, amelyekről még a rendőrök sem tudnak.

— És hogyan jutottál e tudás birtokába? — vonta fel a szemöldökét Napfény.

— Az most nem számít. De azt hiszem, Maisie Bellt úgy ölték meg, hogy a sebei Jézus halálát idézzék. — Dana beszámolt Napfénynek a lány csuklóján, lábfején és más testrészein látott stigmákról. A férfi komor arccal hallgatta.

— Én... én nem is tudom, mit mondjak — mondta halkan.

— De mit jelent ez az egész? — kérdezte Dana. — Miért akarhat valaki ilyesmit tenni?

— Azt nehéz megmondani — ingatta a fejét Napfény. — Talán nem is érti, mit cselekszik.

— Nem — makacskodott Dana. — Szerintem pontosan tudja, mit művel, csak az okát nem értem. Miért jó neki, hogy leutánozza Jézus halálát? Talán valamiféle istenkáromlásról lehet szó?

— Nem — jelentette ki Napfény határozottan. — Valószínűbb, hogy ez a... személy úgy érzi, fontos kapcsolat fűzi Jézus Krisztushoz. Talán valamilyen szempontból azonosul vele. Ki tudja, még az is lehet, hogy azt hiszi, az áldozatait megtiszteli azzal, hogy ugyanazokat a sebeket ejti rajtuk, mint amelyeket Krisztus elszenvedett.

— Ez nagyon beteg!
— Az ő szemében valószínűleg nem az. — Napfény elgondolkodott, majd újra feltette a kérdést: — Emlékszel az arcára? Látod még?

Dana lehunyta a szemét, és szinte rögtön forogni kezdett vele a világ. Megtántorodott, de a férfi gyorsan elkapta vékony, de meglepően erős karjával, és tartotta, amíg lassan, fokozatosan vissza nem nyerte az egyensúlyát.

— Majdnem... — erőlködött Dana. — Már majdnem látom...

— Próbálkozz! — sürgette Napfény.

Dana minden tőle telhetőt megtett. Hagyta, hogy a férfi támogassa, újra lehunyta a szemét, és minden akaraterejét összeszedve visszapörgette friss emlékeit ahhoz a bizonyos pillanathoz. Látta maga előtt az angyal gyönyörű arcát, és mindannak ellenére, amit Napfény mondott, a teremtmény látványa most is rettegéssel töltötte el. De elviselte, mert muszáj volt kiderítenie, milyen arc rejtőzik Lucifer képmása mögött.

Újra és újra megpróbálta, de minél kétségbeesettebben igyekezett megragadni az emléket, az annál menthetetlenebbül enyészett el a sötétségben.

Kinyitotta a szemét, felsóhajtott, és a fejét egy másodpercre fáradtan Napfény mellkasára hajtotta.

— Sajnálom. Nem megy — suttogta.

A férfi megsimogatta a haját; úgy, ahogy az apja szokta néha, amikor rémálomból ébred. Ez megnyugtatta, és biztonságérzetet adott neki. El sem tudta képzelni, hogy Napfény bárkinek is hagyná, hogy bántsa.

— Semmi baj, Dana. — A férfi gyengéden eltolta magától, és a szemébe nézett. — Majd megint próbálkozunk, egy másik alkalommal.

Forró könnycseppek gördültek le Dana arcán.

— De... de nekem muszáj rögtön megpróbálnom! Kezdjük elölről! Nem hagyhatom most abba! Hiszen már olyan közel járok ahhoz, hogy megtudjam, ki a gyilkos! Most nem adhatom fel!

— Sajnálom — rázta a fejét Napfény. — Az efféle dolgok teljesen kifacsarják az embert. Órákig ki leszel ütve. Jobban teszed, ha hazamész és lepihensz. Én beülök a kádba, és áztatom magam egy darabig, aztán befalok néhány kiló fehérjét. — Halkan felnevetett. — Lehet, hogy csak átmenetileg viseljük ezt a hús-vér ruhát, de a testnek akkor is megvannak a maga korlátai. Ezt tiszteletben kell tartanunk. Szóval bármennyire szeretnénk is tudni az igazságot, jelen pillanatban ez egyszerűen nem lehetséges. Mindketten kimerültünk, így nagyon veszélyes lenne.

— De...

— Menj haza, Dana! — parancsolta Napfény, de aztán eszébe jutott valami. Fogott hat füstölőrudat a különleges fajtából, betekerte egy selyem zsebkendőbe, és átnyújtotta a lánynak. — Tessék, ezt vidd magaddal! Segít helyrerázódni. Gyújts meg egyet, és meditálj, vagy aludj egy kiadósat! Jobban megnyugtatja a feszült idegeket, mint a kamillatea. Gyerünk, vedd el! Ez az. Most pedig egyelőre felfüggesztjük ezt a dolgot. Ami nem megy, azt ne erőltessük!

A szeánsz ezzel véget ért.

Dana felkapta a hátizsákját az ajtó mellől, ahová érkezéskor ledobta, és távozott. Léptei úgy imbolyogtak, mintha az egész világ nyikorgó kerekeken billegne bizonytalanul.

A folyosóra kiérve Corindát pillantotta meg, aki éppen a női mosdó felé sietett. Dana követte. Belépve hallotta, hogy kattan az egyik fülkeajtó. Dana a mosdókagylóhoz sétált, és hideg szappanos vizet fröccsentett az arcára. A tükörbe nézve meglepődött, mennyire kivörösödött az arca. A pupillái is hatalmasra tágultak. Ezt teszi, ha az ember hosszasan lebeg a...

Miben is?

Az űrben? Ugyan már! Őrültség lett volna azt hinni, hogy tényleg a kozmoszban járt.

A képzeletében? A szellemvilágban? Dana rájött, hogy fogalma sincs, minek nevezze azt, amit az imént átélt, de úgy érezte: végre kezdi érteni Istent. Érti, hogyan láthat és tudhat mindent, és miképp állhat kapcsolatban minden élőlénnyel. Talán ez is olyan vallásos révület volt, mint amilyenekről egyes szentekről szóló történetekben olvasott?

Gondolataiból a vízöblítő zubogása zökkentette ki, majd néhány másodperccel később Corinda is előbukkant a fülkéből.

— Szia! — üdvözölte Danát. — Nem tudtam, hogy te is itt vagy. Hogy ment a szeánsz Napfénnyel? Lenyűgöző fickó, nem?

— Az nem kifejezés.

Corinda átvette a helyét a mosdónál. Kezet mosott, Dana pedig átnyújtott neki egy papírtörlőt az adagolóból. Corinda megköszönte, megtörölte a kezét, és közben végigmérte Danát.

— Ne haragudj, hogy ezt mondom, drágám, de elég szarul festesz!

— Kösz. Úgy is érzem magam.

Corinda kinyújtotta a kezét, és félresöpört egy vörös hajtincset Dana arcából.

— Láttál valamit. Jól gondolom?

— Én...

— Látom rajtad — mondta Corinda szelíden. — Láttad a gyilkos arcát, ugye?

— Azt hiszem — felelte Dana halk, remegő hangon. — De csak homályosan. Nem láttam tisztán, kicsoda. Nagyon közel jártam hozzá, de... egyszerűen nem ment.

Corinda a lány szemébe nézett. Az arca komoly volt, a tekintete átható.

— Talán nekem sikerül.

49. FEJEZET

Megfigyelőszoba 

19:01

— Megérkezett — jelentette be Danny.

Malcolm Gerlach ügynök az észrevételekre általában valamilyen gúnyos megjegyzéssel, közönnyel vagy enyhe fenyegetéssel reagált. Ezúttal azonban egy szempillantás alatt talpra ugrott, magára kapta fekete öltönyét, és megigazította a nyakkendőjét.

— Rendben — mondta idegesen. — Vezesd be!

A technikus kiment, majd egy percen belül visszatért, és a nyomában három ember lépett a szobába: két ügynök — fekete egyenöltöny, fülcimpa mögül kikandikáló drót, könyörtelen arc —, valamint egy magas, testes férfi csüngő pofazacskóval, hullámos ősz hajjal és hideg, kegyetlen szemekkel. A magas férfi makulátlan szürkéskék öltönyt viselt kézzel festett selyem nyakkendővel, és a mérhetetlen hatalom összetéveszthetetlen hangulatát árasztotta. Danny, aki Gerlach ügynök jelenlétében rendszerint behúzta fülét-farkát, most meglepetten látta, hogy a vörös hajú fickó olyan idegesen fészkelődik, akár egy szurtos kölyök az iskolaigazgató előtt. Dannynek halvány fogalma sem volt, hogy hívják a vendégüket. Ha nagy ritkán szóba került, Gerlach és a többi csúcsügynök csak úgy hivatkozott rá: az „Első Elder". Név sohasem hangzott el, és Danny fiatal kora ellenére elég bölcs volt ahhoz, hogy ne tegyen fel kérdéseket.

— Foglaljon helyet, uram! — intett Gerlach a kényelmes bőrfotel felé, amelyet aznap reggel hozattak le a régi sekrestyéből. Lepucolták, kifényesítették, és odahelyezték az asztal mellé, amelyre friss kávét és drága aprósüteményt készítettek ki.

Az Első Elder a fotelre pillantott, fitymálva biggyesztette az ajkát, de azért leült. Gerlach kávét töltött neki egy porceláncsészébe, majd szinte hajbókolás-szerűen hátralépett. Más körülmények között Danny érezte volna kínosan magát az ügynök helyében. Ennek a férfinak a jelenlétében azonban eszébe sem jutott ilyesmi. Danny Gerlachtól távol, a képernyőfalnak támaszkodva álldogált, de azt kívánta, bárcsak valahol másutt lenne. Bárhol, csak ne itt.

— A múlt héten sort kerítettünk egy találkozóra — mondta az Első Elder minden bevezetés nélkül. — Alaposan megvitattuk a műveletet, ami itt folyik.

Gerlach úgy állt ott, mint aki karót nyelt. Nem szólt semmit, ám Danny jól látta, hogy verejtéktől gyöngyözik a homloka és a felső ajka.

— Fogalmazzunk úgy, hogy mi nem osztjuk az ön lelkesedését a Craiger-kísérlet eddigi eredményeivel kapcsolatban. — A Vénnek magas, de reszelős hangja volt. Nem nyúlt sem a kávéhoz, sem a süteményhez.

— Olyan gyorsan haladunk, amennyire csak lehet — védekezett Gerlach. — De óvatosnak kell lennünk.

— Ez inkább kifogásnak hangzik, mintsem magyarázatnak. 

Gerlach bal szemhéja megrándult.

Az Első Elder hideg, szinte élettelen tekintettel meredt rá.

— Lehet, hogy maga azt képzeli, hogy mivel hosszú távra tervezünk, korlátlan az időnk. De nem ez a helyzet. Az előzetes értékelésében nagy elismeréssel szólt az emberéről; az „angyalról", ahogy ő nevezi magát. És elkötelezte magát egy bizonyos menetrend mellett, amelyről azt állította, képes lesz tartani.

Gerlach most sem szólt semmit.

— Veszélyes játékot játszunk, ügynök. Nagyon veszélyeset. Bizalomvesztést kockáztatunk minden érintett fél részéről. Amikor elindítottuk ezt a kísérletet, mindnyájan tisztában voltunk vele, hogy óriási kockázatot vállalunk, és az egész világot veszélybe sodorhatjuk. Maga elhitette velünk, hogy az angyal képes lesz továbbfejleszteni ezeknek a gyerekeknek a képességeit. Azt állította, hogy ők majd egy elit hadsereg magját képezhetik, amelyet bevethetünk az... — A megfelelő szót keresve egy pillanatra elhallgatott, majd így fejezte be a mondatot: — ...uraink ellen.

— Pontosan ezen dolgozunk — válaszolta Gerlach.

— Ön mégis veszélyesen közel került ahhoz, hogy lekésse a saját maga által ígért határidőt.

— Ismeretlen terepen járunk, uram. Ez nemcsak nekünk új terület, hanem mindenkinek — védekezett Gerlach. — Ez nem egzakt tudomány.

— Ez a maga gondja, ügynök — felelte ridegen az Első Elder. — Ígéretet tett, amit mi komolyan vettünk. Elvárjuk, hogy leszállítsa az ígért erőforrásokat.

— Igenis, uram.

Az Első Elder olyan arckifejezéssel méregette az ügynököt, amilyet Danny azoknál szokott látni, akik homárt válogatnak egy akváriumból egy tengeri étkeket kínáló étteremben.

— A legutóbbi feljegyzésében több időt kért, hogy megoldjon bizonyos előre nem látott komplikációkat. Kérem, fejtse ki bővebben, mit ért „komplikáció" alatt!

— Az angyalt — felelte Gerlach. — Kezdettől fogva vele van gond.

— Pontosan mi aggasztja?

Gerlach megköszörülte a torkát.

— Kiszámíthatatlan, instabil, pszichotikus és veszélyes.

— Igen. Éppen ezért szerveztük be a Montauk-projektbe — felelte vontatottan a Vén. — Veszélyes végrehajtókat akartunk, és ő bizony nagyon veszélyes.

— Nemcsak veszélyes, hanem labilis is — mutatott rá Gerlach. — Egy időzített bomba. A... módszerei az egész itteni programot veszélyeztetik.

— Mert gyerekeket gyilkol?

— Nos... igen, az elég nagy probléma. Már hatot megölt a...

— Minket nem érdekel, hány koporsót kell a földbe ereszteni! — vágott közbe az Első Elder, majd szuszogva feltápászkodott, és elindult az ajtó felé. — Eredményt akarunk! Szükségünk van egy fegyverre, különben elveszítjük ezt a háborút!

— Azt hittem, már elveszítettük — jegyezte meg Gerlach. A Vén hátrafordult az ajtóból.

— A jövő nincs kőbe vésve, Gerlach ügynök. A túlélés kulcsa az, hogy készen álljunk, ha lehetőség adódik. Ezért kell, hogy az embere igyekezzen.

— Az angyal igenis igyekszik.

— Mondja meg neki, hogy igyekezzen még jobban! Kapcsoljon magasabb fokozatba. A legmagasabba.

Gerlach nagyot nyelt.

— Még a Scully-lánnyal kapcsolatban is?

— Főleg vele kapcsolatban.

— És ha megöli?

— William Scullynak négy gyereke van — válaszolta az Első Elder. — És tartozik nekünk eggyel.

Ezzel távozott. Testőrei némán követték. Egyikük sem vette a fáradságot, hogy becsukja maga mögött az ajtót.
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Dana és Corinda leültek beszélgetni, de ezúttal nem a szokásos bokszban, hanem az üzlethelyiség túlsó sarkában levő, elfüggönyözött fülkében, távol a ki-be járkáló vendégektől.

— Foglalj helyet! — intett Corinda a székek felé, miközben behúzta mögöttük az áttetsző, asztrológiai jelekkel és keringő planétákkal díszített függönyt. Aztán megfordult, Danára nézett, és a homlokát ráncolva kérdezte: — Be vagy tépve?

— Betépve? — Dana kis híján felnevetett. — Istenem, dehogy! Egyáltalán hogy jut eszedbe ilyesmi?

— Pont úgy nézel ki: a pupillád kitágult, és vörös az arcod.

— Mert az előző órát egy sötét szobában töltöttem, és ki vagyok ütve.

Corinda az ajkába harapott.

— Oké, ez logikusan hangzik.

Odahúzott egy széket, és leült. Az aprócska fülke meglehetősen zsúfolt volt: egy kerek asztalka állt benne, két konyhai szék ülőpárnával és egy kis háromfiókos komód. A székek lábán színes örvényminta kanyargott felfelé, majd fröccsent szét a háttámlán. Az asztalt vastag, rejtélyes szimbólumokkal díszített brokátterítő fedte. A jelek halványan ismerősek voltak; talán alkímiai szimbólumok, bár Dana nem volt biztos benne. A komódot kékre festették, a fiókok azonban a lila különféle árnyalataiban pompáztak. A sárgaréz fogantyúk teknősalakot formáztak. Az asztal tetején egyetlen vaskos gyertya állt három meggyújtatlan kanóccal. Corinda keresztbe fonta a karját a melle előtt, és a fejét félrebillentve végigmérte a lányt.

— Ne csigázz! — kérlelte Dana. — Ha tudsz valamit, mondd el, de nem akarok több látnoki utazást, elmeolvasást, vulkáni agyegyesítést vagy bármi legyen is az, amit te meg Napfény annyira imádtok csinálni. Már így is kezdek teljesen becsavarodni. A legszívesebben hazamennék, és bezárkóznék a szobámba. Meg akarom találni, aki felelős ezért az egészért, és... és...

Elhallgatott. Vonakodott szavakba önteni a bódult elméjét megtöltő vérgőzös gondolatokat.

— Ne aggódj! — nyugtatta meg Corinda. — Nem azért ültettelek ide, hogy elmejátékokat játsszunk.

— Ezt örömmel hallom.

— Amint megpillantottalak a mosdóban, rögtön tudtam, hogy újabb látomásod volt. Éreztem, Dana. És nagyon erőteljes látomás lehetett, mert a levegő szinte vibrált körülötted a szellemi energiától. Még most is látom az aurádból repkedő szikrákat. 

Dana végigpillantott magán.

— Én nem látok semmit.

— Mások az adottságaink, kedvesem — mosolyodott el Corinda. — Úgy tűnik, a te sorsod az, hogy kifürkészd, mi rejlik a sötétségben. Én a fényt látom. Amikor rád nézek, látom az aurádat. Olyan, mint egy elektromos elosztódoboz, amelyen túl sok energia áramlik át. Tudom, hogy fájdalmas, de azt hiszem, segíthetek rajtad.

Dana megragadta a nő kezét, és megszorította.

— Hogyan? Még Napfény sem tudott segíteni! Végigcsináltuk ezt a fura asztrálkivetítős dolgot, és mindkettőnknek kisütötte az agyát.

— Vagy úgy — bólintott Corinda.

— Mit akarsz ezzel mondani?

— Nézd, nem szeretnék senkit kibeszélni, és az égvilágon semmi bajom Napfénnyel. Tényleg csodálatos ember. De... az emberek kicsit többet képzelnek róla a kelleténél. Biztos amiatt a poszt-hippis szerelemisten-szerű kisugárzása miatt. Mindenkit megbabonáz, ezért azt hiszik, még a vízen is képes járni.

Dana meglepődött.

— Nem mondanád ezt, ha az előbb te is ott lettél volna velünk a szobában!

— Ó, ne érts félre! — magyarázkodott sietve Corinda. — Nem azt mondom, hogy egyáltalán nincsenek lenyűgöző képességei, csak épp nem beavatott mester vagy ilyesmi.

— Azt hittem, barátok vagytok — jegyezte meg Dana.

— Persze, azok vagyunk. Csak úgy gondolom, fontos, hogy tisztán lássunk. Ez elengedhetetlen az igazság felismeréséhez.

— Igazság?

— Az igazságnál nincs fontosabb — magyarázta Corinda. — Minden, amit itt csinálok, minden, aminek itt, a Földöntúlban helyet adunk, az igazság keresésének valamely formája. Nem tudtad? A meditálás, a jóga, az asztrológia, a jóslás — mind-mind olyan igazságokat igyekszik felfedni, amelyek a hétköznapi emberek előtt rejtve maradnak. Meg kell tanulnunk másképp látni a dolgokat, és nyitottnak lenni az igazsághoz vezető más ösvényekre is, nem csak azokra, amelyekről az iskolában tanítanak vagy a templomban prédikálnak. Az alapvető igazságok kozmikusak. Ha elég bátrak vagyunk ahhoz, hogy elfogadjuk őket, és az útmutatásuk szerint éljünk, akkor szabaddá válunk, és...

Dana védekezőn felemelte a kezét.

— Kérlek, ne! Ma már nem bírok többet az ilyesmiből; mindjárt szétrobban a fejem! Csak azt akarom tudni, ki ölte meg Maisie-t.

— Ne haragudj! — szabadkozott Corinda. — Ez tényleg túl sok lehet most neked. Napfény bizonyára kimerített a kisded játékaival, erre én még többet próbálok rád erőltetni...

Dana megtörölte a szemét, mert azt hitte, könnyezik, de a keze száraz maradt. A szeme viszont égett, és a szoba még mindig táncot lejtett körülötte. A fényeket bántóan élesnek, a hangokat fülsértőnek találta.

— Ha tudod, kicsoda az angyal, akkor áruld el nekem! — könyörgött.

— Sajnálom, Dana, de ez nem ilyen egyszerű — mondta szelíden Corinda, és megfogta Dana kezét, majd ugyanúgy masszírozni kezdte, mint korábban. — Nem tudok arccal, névvel és részletes élettörténettel szolgálni. Amit látok, az mind csak benyomás. Egy felvillanó arc, néhány összefüggéstelen, rejtélyes kép.

Dana csalódottan elernyedt.

— Ó...
— De afelől nincs kétségem, hogy mindezt valóban látom — biztosította Corinda. — Tudom.

Dana izmai ismét megfeszültek.

— Mondd el, mit látsz!

— Megteszem, amit tudok — ígérte Corinda —, de ez az angyal nagyon erős. Tudja, ki vagyok, és tart tőlem, ezért elrejti előlem az arcát.

— De azért meg tudod próbálni?

— Én nem félek tőle — jelentette ki Corinda lekicsinylőn. — Olyan szellemi védőpajzzsal rendelkezem, amelyen tudja, hogy nem képes áttörni. Készen állsz? Akkor lélegezz mélyeket, és engedd el magad! Megvan? Jó. Most képzelj magad elé egy ajtót! Képzeld azt, hogy az ajtó a belső elmédhez vezet, én pedig ott állok a másik oldalán! Azt szeretném, ha látnád magad, ahogy a kilincs felé nyúlsz, lenyomod, és kitárod az ajtót. Ez az. Most lépj hátra, és engedj be! Engedd, hogy átvegyem tőled a látomásaidat, hogy megfejthessem őket!

Corinda lehunyta a szemét, hosszú másodpercekig csak lassan, mélyeket lélegzett, majd révülten suttogni kezdett:

— Egy kést látok. Ezüstösen csillog. Kattan. Nem vadászkés. Kisebb. Összecsukható.

Dana lélegzet-visszafojtva figyelt.

— Egy ezüstös pengét látok egy erős kézben. És forradásokat. A... gyűrűsujj bütykén és a kézfej oldalán. Régi sérülés. Akkor szerezte, amikor... egy autót javított. Megcsúszott egy csavarkulcs. Éles fém. Tavaly? Igen.

— Ő az? — suttogta Dana.

— Igen. Az angyal — válaszolta Corinda révülten.

— Van rajta tetoválás? Egy elsötétülő napkorong?

— Igen.

— Mi ő valójában? Egy szörny?

— Ember — jelentette ki Corinda. — Hús-vér ember.

— Én nem...

— De roppant erő lakozik benne. Kivetít... hazugságokat, hamis arcokat plántál hozzá hasonló emberek elméjébe. Álarcokat visel... Lucifer maszkja mögött rejtőzik. De ő nem maga az ördög. Csak a hangja. Az ő nevében beszél. Gonosz ember.

— Ez ő, ez ő! — kiabálta Dana. — Látod az arcát? A valódi arcát? 

Corinda arcán elernyedtek az izmok, ahogy még mélyebbre merült a látomásában.

— Az arcát nem fedi fel — mormolta. — Nagyon erős és nagyon okos. Tudja, hogyan rejtőzzön el. De közel van, Dana. Nagyon közel. És... lát téged. Nem, már korábban is látott. Sőt, beszélt veled.

— Micsoda?

— És te is láttad őt... Beszéltél vele.

— Mikor?

Corinda megrázta a fejét, és megborzongott, mintha valamilyen gigászi csata dúlna az elméjében.

— Tudod a nevét... Azt hiszem. Igen, tudod. És újra ölni fog — suttogta Corinda. — Hamar. Muszáj neki. Vágyik rá. Már ki is választotta a következő áldozatát. Ó, istenem! Istenem... Nem!

— Mi az? — kiáltott fel Dana ijedten, és talpra ugrott. Corinda szeme hirtelen kinyílt.

— Te vagy az, Dana. A gyilkos téged szemelt ki.

Dana rémülten hátrahőkölt, és kis híján fellökte a komódot.

— Nem lehet! Ki ez az ember, és miért teszi ezt? Miért vadászik rám?

Corinda különös, megfejthetetlen arckifejezéssel bámult maga elé. A szemében egyszerre tükröződött félelem, csodálkozás és kétség. Elhúzta az arca előtt a kezét, mintha erővel próbálná elválasztani az elméjét a látomástól. Végül ernyedten hátradőlt. Egész testében reszketett, és látszott, hogy teljesen kimerült.

— Nagyon... nagyon erős — zihálta. — Erősebb, mint hittem.

— Hogy hívják? — faggatta Dana. — El kell árulnod a nevét! Corinda azonban egyre csak rázta a fejét.

— Ennyire nem engedett közel. Csak annyit tudok biztosan, hogy hegek vannak a kezén, és mindig magánál tartja a kését. — Danára emelte a tekintetét. — Ha tényleg vadászik rád, akkor gyorsabbnak kell lenned nála. Ki kell derítened, kire illik a leírás az ismerőseid közül. Neked kell előbb rátalálnod.
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Dana megrendülten távozott a Földöntúlból.

Semmilyen további információt nem tudott kihúzni Corindából, és egyébként is úgy tűnt, hogy a médiumot csak egy hajszál választja el az összeomlástól. Időközben Napfény is hazament; csak Angelo és egy másik alkalmazott tartózkodott a közelben, de nem lett volna túlságosan okos ötlet bármelyikükkel is megvitatni egy ilyen horderejű témát. Az üzletben található egyetlen nyilvános telefont éppen használta valaki, így hát Dana inkább átment a sarki étkezde mellett álló telefonfülkéhez. Ahogy becsukta maga mögött a fülke ajtaját, a belső világítás hunyorogva felkapcsolt. Dana előhalászott néhány érmét a zsebéből, és hazatelefonált. Melissát próbálta elérni.

Az apja vette fel.

— Te vagy az, Starbuck? — kérdezte. — Hol csavarogsz?

Danának esze ágában sem volt elmondani, mivel töltötte az elmúlt órákat. Az apja maradi, földhözragadt ember volt, aki csak kinevette volna, ha paranormális jelenségekről kezd beszélni. Kineveti és valószínűleg rögvest hazarendeli.

— Ööö... ma dzsiudzsicu-edzésem van — válaszolta gyorsan.

Miután kimondta, rájött, hogy ez igazából nem is hazugság. A konyhai falinaptárra felírta az iskolán kívüli programjait — a dzsiudzsicut és a jógát —, csak néha a fél hatkor, máskor a fél nyolckor kezdődő foglalkozást választotta.

— Okosabb lett volna a korábbi időpontra menned — jegyezte meg az apja.

— Tudom, de mivel ma csak félnapos tanítás volt a suliban, úgy döntöttem, hogy beugrom a könyvtárba. Haladni akartam a házi dolgozatokkal, amiket meg kell írnom angolból.

— Akkor minden rendben. — Ez a fajta érvelés az apjánál mindig bevált.

— Melissa ott van? — tudakolta Dana. — Kérdezni akartam tőle valamit az... egyik házi feladattal kapcsolatban.

Ez természetesen hazugság volt, és az apja rögtön lecsapott rá.

— Te akarsz segítséget kérni Melissától a leckédhez? Danának gyorsan ki kellett fundálnia valamit.

— Angol költészet.

— Á, vagy úgy... — A költészet, a zene és általában a művészet volt az egyetlen terület, amelyet illetően Melissa szilárdabb alapokkal rendelkezett Danánál. Ebben a tekintetben az anyjukra hasonlított. Inkább művészlélek volt, és nem az olyan — az apjuk által „gyakorlatiasnak" nevezett — tárgyakhoz húzott, mint a matematika, a történelem, a természettudományok vagy a testnevelés.

— A nővéred egy barátnőjéhez ment. Valami Eileen Minder... nem is tudom.

— Minderjahn. Szóval Melissa Eileenéknél van?

— Azt mondta. Ajánlom, hogy úgy is legyen.

A körülmények ellenére Dana önkéntelenül is elmosolyodott. Egy a trillióhoz volt az esélye, hogy Melissa tényleg azért ment át Minderjahnékhoz, hogy Eileennel lógjon. Sokkal valószínűbb volt, hogy Eileen jelenleg nincs is otthon, csak Dave, de ezt Dana nem kötötte az apja orrára.

— Oké, akkor én is beugrom hozzájuk.

— Ha beszélsz a nővéreddel, emlékeztesd, hogy mindkettőtöknek itthon kell lennetek kilenc harmincra. Ami nem kilenc harmincegyet jelent. Értve vagyok?

— Igenis, Ahab kapitány!

Az apja egy pillanatig hallgatott a vonal túlsó végén, majd felsóhajtott.

— Vigyázz magadra odakinn! — kérte szelíden.

— Mindig vigyázok — válaszolta Dana.

Ennél nagyobbat még sosem hazudott az apjának.

— Szeretlek, Starbuck — felelte az apja. Ez meglepte Danát, mert ritkán szokott ilyesmit mondani. Mielőtt azonban reagálhatott volna, a vonal elnémult.

Dana a fülke üvegfalának dőlt, és furcsán elveszettnek érezte magát. Mintha mindenki elhagyta volna. Ez persze nem volt igaz, de az érzés olyan erős és makacs volt, hogy Dana önkéntelenül ellenőrizte a harmonikaajtót, hogy meggyőződjön róla: tökéletesen záródik. Az üvegkalitka biztonságosabbnak tűnt, mint pőrén, sebezhetőn bolyongani a külvilágban.

Már megint egy képtelen gondolat. Valójában olyan remek célpontot nyújtott, akár egy aranyhal egy akváriumban. Danának rá kellett ébrednie — és a felismerést nem találta valami megnyugtatónak —, hogy a biztonság rendkívül szubjektív fogalom, amely pillanatról pillanatra változik. Kinézett a sötét utcára, az elhaladó autókra és a kósza járókelőkre, de nem látott egyetlen ismerőst sem.

Legalábbis először. Aztán megpillantotta Angelót.

A fiú a Földöntúl épülete melletti sikátorból bukkant elő sötét kapucnis pulóverben, amitől szinte teljesen beleolvadt az árnyékos háttérbe. A tekintetével jobbra-balra végigpásztázta az utcát; nyilvánvalóan keresett valakit vagy valamit. Dana résnyire nyitotta a harmonikaajtót, hogy lekapcsolja az önműködő világítást. A fülke sötétbe borult — alig egy másodperccel korábban, mint hogy Angelo abba az irányba fordította a fejét. A fiú fürkésző tekintete egy pillanatra elidőzött a fülkén, majd továbbsiklott. Végül Angelo a fejére húzta a kapucnit, zsebre dugta a kezét, és átsietett a túloldalra, egyre távolodva a reszketve lapuló lány búvóhelyétől.

Dana moccanni sem mert a sötétben, amíg a fiú alakját el nem nyelte az éjszaka.

Miért bujkálok előle?

Miért félek tőle?

Égető kérdések, amelyekre azonban meg sem próbált választ találni. Legalábbis nem ott, az utcán, egyedül, a sötétben, ilyen zaklatott idegállapotban. Még mindig szédelgett attól, amit Napfénnyel a Selyemgubószobában átélt, és amit Corinda mondott neki.

Újabb érmét dobott a készülékbe, de ezúttal egy másik számot tárcsázott. Ötször csengett ki, mire Ethan felvette.

— Találkoznunk kell! — hadarta egy szuszra Dana.

— Hé, hé! Lassíts egy kicsit! Jól vagy? Mi a gond?

— Mindennel gond van! — vágta rá dühösen Dana, de aztán mély levegőt vett, és megpróbált lehiggadni. — Figyu, átmehetek hozzád? Vannak bizonyos dolgok, amelyekről muszáj beszélnem valakivel. Valakivel, aki megérti.

— Mit kéne megérteni?

Jó kérdés volt, és Danának beletelt néhány másodpercbe, mire kitalálta, mit válaszoljon rá.

— Az ügyet — bökte ki végül. — Új információim vannak, de fogalmam sincs, valósak-e, vagy sem. Igazából már azt sem tudom, mi a valóság. A fejemben jelen pillanatban teljes a zűrzavar.

— Mégis mitől? — tudakolta Ethan.

— Azt majd elmondom személyesen. Mindenről be fogok számolni. Átmehetek?

— Mikor?

— Most.

Ethan egy pillanatig habozott, aztán lehalkította a hangját:

— Azt hiszem, Frank bácsi hazahozta Todd Harris aktáját. Láttam, amikor betette a mappát az iróasztalfiókba, és ez most vastagabbnak tűnt. Csak az a gond, hogy a bácsikám még mindig itt van. Elvileg ma is dupla műszakja lett volna, de azt mondta, nem érzi túl jól magát, és beteget jelentett. De miután szundított egyet, jobban lett, és úgy döntött, mégis bemegy. Szerinte biztos csak túl sok fűszeres ételt evett tegnap este. De még egy óra, mire elindul. Előbb vacsorát kell főznöm neki. Zabkását kért, hogy megnyugtassa a gyomrát. Át tudsz jönni később? Mondjuk, úgy nyolc körül?

Dana végiggondolta a dolgot. A legszívesebben hazament volna, hogy bebújjon a paplan alá, de tartott a szüleitől. Mit fognak szólni, ha meglátják a kitágult pupilláit? Bármi történt is Napfény szobájában, még mindig nem heverte ki. Most más sem hiányzott neki, mint hogy a szülei azt higgyék, drogozott. Mintha valaha is megfordult volna a fejében ilyesmi. De most, hogy Craigerben mindenki az ostoba kölykökről beszélt, akik betépnek, aztán fejre állnak a kocsijukkal, és szörnyethalnak, esélye sem lett volna meggyőzni a szüleit arról, hogy a tág pupilla csak a meditáció és az asztrálkivetítés utóhatása. Ezt biztos nem vennék be. Dana afelől sem volt meggyőződve, hogy ő maga elhiszi-e.

Viszont ha nem megy haza, akkor egy csomó ideje marad. A tekintete végigsiklott a főutcán, a dódzsó irányába.

— Oké — mondta végül. — Akkor edzés után megyek át. De apám megszabta, mikorra kell hazaérnem, úgyhogy nem maradhatok sokáig.

— Rendben. — Ethan hallhatóan megkönnyebbült. — És Dana...?

— Igen?

— Vigyázz magadra, jó? — A fiú egy pillanatra elhallgatott, majd hozzátette: — Csak most találtam rád. Nem szeretnélek máris elveszíteni.

Dana túl sokáig gondolkodott, mit feleljen erre. Ethan letette. A lány a sötét telefonfülkében állt, és a kagylót bámulta. Aztán elmosolyodott.
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Dana elkésett az edzésről, de azonnal nekilátott bemelegítení. A fekvőtámaszok, felülések és ugrálások segítettek lecsendesíteni az elméjében uralkodó zűrzavart, és legalább okolhatott mást a szapora szívverésért és az izzadásért. Aztán a tanulók felsorakoztak, és elkezdték a formagyakorlatokat. Mindenki makulátlan fehér gít viselt, valamilyen színes övvel a dereka körül; Miyu Sato mestert és segédjét, Saturót kivéve, akik a szamurájok hagyományos bő nadrágját, a kikeményített, fekete hakamát viselték. Saturo japánul számolt, a tanítványok pedig ennek ütemére, egyszerre mozogtak. A lábmunkát, a testtartásokat, a támadó és kitérő mozdulatokat gyakorolták, miközben Miyu szenszej fel-alá járkált, és kritikus szemmel méregette őket.

Ezután párokat alkottak az ucsikomihoz, a támadókészségek gyakorlásához passzív ellenféllel szemben. Azon az estén páratlan számú tanuló volt jelen, így Dana — legnagyobb rémületére — Saturót kapta párként. A gyakorlatot mindig nagyon lassan kezdték, hogy a tanítványok odafigyelhessenek a helyes technika minden apró részletére. A cukurival, a dobásra való felkészüléssel indítottak, amit hússzor ismételtek meg. A dobást az utolsó körben gyorsabban és a lehető legnagyobb precizitással hajtották végre.

Egy dobást jól kivitelezni számos tényezőn múlik: hárítani kell az ellenfél támadását; meg kell találni a legjobb szöget; ki kell billenteni a másikat az egyensúlyából; forgástengelyt kell képezni a lábbal, a lábfejjel, a csípővel vagy a vállal; a sebességen és a csavaráson keresztül erőt kell kifejteni; majd végre kell hajtani magát a dobást, és fojtással, leszorítással vagy egy végső csapással befejezni. A cél az volt, hogy minden egyes mozdulatot legalább tízezerszer hajtsanak végre; a szenszej szerint ugyanis ennyire feltétlenül szükség van a technikák tökéletes elsajátításához. Mivel a dzsiudzsicuban százával vannak különféle fogások, Dana nem tartotta valószínűnek, hogy egyhamar eléri a mesteri szintet.

Ugyanakkor a szigorú rend szerint zajló gyakorlatok mechanikus, praktikus megközelítése szilárd kapaszkodót nyújtott. A dzsiudzsicuban nem volt semmi misztikus — csak fizika, anatómia, ok és okozat, logika és technika. Dana távolról sem volt a legügyesebb a csoportban, de nagyon gyorsan tanult, és szeretett kielemezni minden mozdulatot, hogy megértse, hogyan működnek az erőátviteli pontok, a súlypont-áthelyezési szögek, a sebesség és az egyensúly. Az egész roppant gépies volt, a szó legjobb értelmében. Minél jobban belemelegedett az edzésbe, annál inkább elhalványult azoknak a különös és alaktalan helyeknek az emléke, ahová Dana elméje nemrég megrázó utazást tett.

Amikor befejezték a gyakorlatokat, Miyu szenszej arra utasította a tanítványokat, hogy törökülésben helyezkedjenek el a terem közepét fedő hatalmas szőnyeg körül.

— Tudom, hogy ez a gyakorlat senkinek sem a kedvence — kezdte —, de a randori fontos a megbízható önvédelmi készségek kifejlesztéséhez.

Néhány tanítvány felnyögött, és Danának is el kellett fojtania a saját félelmét. A randori szabad stílusú gyakorlat, amelyben az egyik fél támad, a másiknak pedig védekeznie kell, de anélkül, hogy tudná, milyen támadás következik. Dana nem bánta, ha az uke — a támadó — szerepét kell játszania, még ha ez azt jelentette is, hogy megrúgják, eltaszítják, leszorítják kezét-lábát, vagy a földhöz szegezik. Az egész kontrollált módon történt. A védekező tori szerepét sokkal jobban rühellte, mert ilyenkor neki kellett megrúgnia, eltaszítania, lefojtania és leszorítania a másikat. A vele azonos szinten álló tanítványokkal szemben elég jól teljesített, de ha Saturóval állították párba, esélye sem volt. Az ő villámgyors támadásait eddig még egyetlenegyszer sem sikerült hárítania. És Saturo nem ismert könyörületet. Senkivel szemben nem fogta vissza magát. A filozófiája egyszerű volt: „Ha nem akarod, hogy legázoljanak, légy ügyesebb harcos!"

Mondani persze könnyű. Saturo viszont fekete öves mester volt; egy démon, akitől mindnyájan rettegtek.

— Dana, Saturo! — intett nekik Miyu szenszej. — Ti kezditek! 

Saturo elmosolyodott, Dana szíve azonban majd kiugrott a helyéből.

A szőnyeg közepére sétáltak, egymás felé fordultak, és meghajoltak. Mivel kettejük közül Dana volt a fiatalabb, először ő lett az uke. Különféle ütésekkel, fogásokkal és rúgásokkal kísérletezett, de Saturo mindet hárította. Olyan gyorsan mozgott, hogy Dana csupán egy elmosódott foltot látott belőle, és egy pillanattal később máris a szőnyegen találta magát. Minden egyes alkalommal.

Azt sem tudta megállapítani, milyen technikával vitték földre. Nem látott mást, csak Saturo mosolyát, a felszisszenő tanítványok arcát, majd a felé száguldó szőnyeget, amelyen fájdalmas nyekkenéssel landolt.

— Állj! — kiáltotta el magát Miyu mester. — Csere!

Dana talpra kecmergett. A szenszej, majd ismét Saturo felé fordulva meghajolt, és védekező harci állásba helyezkedett: széles terpesz; behajlított térdek; súlypont a lábfej párnáin; felemelt kezek, nyitott, enyhén kifelé fordított tenyérrel. Dana most torit játszott: az ő feladata volt irányítani az összecsapást és elhárítani bármilyen támadást. Saturo, aki most az uke szerepét töltötte be, körözni kezdett körülötte, ugyanúgy, ahogy a késes gyakorlat során tette. Szeretett körözni; nagyszerűen meg lehetett vele zavarni az ellenfeleket, és kiszámíthatatlanná tette a támadás pontos szögét és pillanatát. Amikor Saturo támadásba lendült, még gyorsabban mozgott, mint amikor védekezett — már ha ez lehetséges volt —, és sorra vitte be a rúgásokat egy-két centire Dana térdétől, szívétől vagy orrától, esetleg tenyérrel mért rá ütést egy ostorcsapás sebességével.

Ötször támadott, és ötször találta el a célt.

Aztán hatodszor és hetedszer is.

Dana kezdett pánikba esni. A feje még mindig zúgott az elméjében tett utazástól, és kissé émelygett, mintha a küzdelem egy haragos vizeken hánykolódó hajó fedélzetén zajlana. Néhányszor hátratántorodott; egyszer fel is bukott, és fenékre ült; egyszer pedig kis híján belegyalogolt ellenfele öklébe. Saturo egy pillanatra sem engedte ellazulni, sőt a támadásai egyre gyorsabbá váltak. Nem bántani akarta, csupán eljuttatni képességei határáig, és ráébreszteni, mennyire sebezhető. Dana a legszívesebben elszaladt volna, hogy bebújjon egy sarokba sírdogálni.

Ám ekkor történt valami.

Hirtelen mintha az egész világ kifordult és eltorzult volna. Dana már nem Saturót látta rárontani egy erőteljes köríves rúgással, hanem saját magát, ahogy a rúgás útjában áll. Mintha egy pillanatra belépett volna Saturo elméjébe, és azt érzékelte, sőt azt gondolta volna, amit ő.

Hozzuk rá a frászt az ostoba vörös tyúkra!

Ez a gondolat suhant át Saturo agyán, miközben elindította a rúgást, de hiba csúszott a számításába. Dana szemében a mozgása váratlanul lelassult; olyan lomhává vált, mintha állig érő vízben akarná megrúgni. Dana egy buborékban állt, amelyben lelassult az idő, bár tudta, hogy csak az ő érzékelése változott meg valamilyen bizarr módon.

A következő pillanatban ismét a saját testében találta magát, és látta a felé közeledő rúgást — továbbra is csigalassúsággal, mintha Dana kénye-kedve szerint irányíthatná az időt. Harag gyúlt a szívében, és futótűzként áramlott szét a tagjaiban. Előrelendült, a rúgás ívébe lépett, váratlan közeledésével semlegesítve a támadás erejét, miközben kíméletlen ütéseket vitt be ellenfele combjára, gyomrába és arcába. Apró rubinkövek fröccsentek szét, ahogy kiserkent a vér, és Dana látta, hogy Saturo szeme tágra nyílik a döbbenettől és a fájdalomtól. A távolból egyszerre parancsoló és figyelmeztető kiáltás harsant; torzan, alig felismerhetően. Miyu szenszej kiáltott rá, hogy hagyja abba.

És ekkor, mintha csak egy bomba robbant volna fel az agyában, egyik pillanatról a másikra rászakadt a valóság. Saturo hátrazuhant, az orrához kapott, és fájdalmas kiáltás szakadt fel belőle, ahogy keményen padlót fogott. Miyu mester megragadta Dana vállát, hátrarántotta, megperdítette, és ellökte a földön heverő Saturótól. A lányra förmedt, de a hangjából nemcsak mérhetetlen harag csendült ki, hanem ijedtség is.

Dana megtántorodott, és a szőnyeg széléig bukdácsolt. Amikor nagy nehezen visszanyerte az egyensúlyát, és megfordult, látta, hogy a szenszej letérdel Saturóhoz, igyekszik higgadtan beszélni hozzá, és elhúzza a férfi kezét, hogy megvizsgálhassa a sérülését.

Még négy-öt méterről is nyilvánvaló volt a számára — és efelől a többieknek sem lehetett kétségük —, hogy Saturo orra csúnyán eltört. Dőlt belőle a vér, és a férfinak könnyek szöktek a szemébe.

— Úristen... Annyira sajnálom! — sopánkodott Dana falfehér arccal. Oda akart menni, de amint tett feléjük egy lépést, a szenszej rásziszegett, hogy üljön le.

Mindenki őt bámulta. Döbbenten, tátott szájjal. Gyanakvással, sőt némi megvetéssel vegyes félelemmel méregették.

— Sajnálom! — nyögte Dana elcsukló hangon, és Saturo felé hajlongva egyre csak ezt ismételgette kétségbeesetten, újra meg újra.

Végül Saturo kínlódva felült. Vér csorgott le az állán, ráfolyt a mellére, és sötétvörösre festette fehér köntösét. Danára nézett, a szeme fájdalommal telt meg, de csak annyit mondott:

— Semmi baj.

Pusztán ezt a két szót.

Dana ismét meghajolt, a férfi pedig biccentett. Mi mást tehetett volna?

Dana sarkon fordult, és berohant az öltözőbe. Amilyen gyorsan csak tudott, átöltözött, és sietve távozott a dódzsóból. Nem akarta, hogy bárki sírni lássa.

— Dana! — kiabált utána a szenszej. — Várj!

Dana azonban nem várt. Menekült, ahogy csak a lába bírta.
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— Jesszus, Dana! — szörnyedt el Ethan, amikor ajtót nyitott neki. — Veled meg mi történt? Pocsékul nézel ki!

Dana félretolta, és benyomult a házba.

— A bácsikád nem jön vissza, ugye? Nem fog korábban hazajönni, mert nem érzi jól magát?

— Nem, jók vagyunk — nyugtatgatta Ethan, és becsukta az ajtót. 

Dana idegesen rápillantott.

— Zárd kulcsra!

— Tessék? Miért? Frank bácsinak is van kulcsa.

— Csak zárd be, jó?

Ethan elfordította a kulcsot, majd pillanatnyi habozás után a biztonsági reteszt is bezárta.

— Kösz! — lélegzett fel Dana megkönnyebbülten.

Követte a fiút a konyhába, ahol Ethan mindkettejüknek töltött egy-egy pohár csokis tejet egy kétliteres palackból.

— Louise nénikém mindig azt mondta, hogy ha az embernek kivannak az idegei, a csokoládé a leghatásosabb gyógymód. — Ethan átnyújtotta Danának a poharat. — Úgy festesz, mint akire ráfér egy jó nagy adag csoki. — Elmosolyodott, majd a lány szemébe nézett, és a mosolyát rosszalló arckifejezés váltotta fel. — Te be vagy tépve?

— Nem, nem vagyok! — csattant fel Dana. — Soha életemben nem drogoztam!

— Akkor mi bajod? — kérdezte Ethan, és Dana látta a kétkedést a szemében. — Talán beteg vagy? Semmi színed, és fura a szemed. Tiszta vörös és véraláfutásos, a pupillád meg óriási.

— Hányszor mondjam még, hogy nem vagyok betépve? — förmedt rá Dana.

— Oké, oké, azért le ne harapd a fejem! Én jóbarát vagyok, emlékszel?

Dana elfordult, és kibámult a konyhaablakon a sötét éjszakába.

— Ritka pocsék napom volt, oké?

— Nem, nem oké — rázta a fejét Ethan. — Be kell avatnod, hogy mi folyik itt!

Intett Danának, hogy menjenek be a dolgozószobába. Miután beléptek, Ethan a szoba ajtaját is becsukta mögöttük, és Dana a nap folyamán először — többé-kevésbé — biztonságban érezte magát. Leültek a kényelmes, párnázott fotelekbe, és poharukat a térdükön egyensúlyozva egymásra néztek.

Ethan fekete pólót és farmert viselt, amitől valahogy idősebbnek látszott. Erősebbnek és józanabbnak — ami Danának most sokat jelentett, mert ezen a napon minden bizarr lila ködben úszott, mintha az életének köze sem lenne a valósághoz.

Dana belekortyolt a csokis tejébe, majd letette a poharat, és kinyújtotta a kezét. Ethan csak egy röpke pillanatig habozott, hogy megfogja-e. Az érintése meleg volt, és megnyugtatóan valóságos.

Dana elmondott neki mindent, ami az elválásuk óta történt. Sokáig tartott, de a fiú egy pillanatra sem engedte el a kezét.
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A koromfekete sötétségben magányos alak állt zsebre dugott kézzel egy juharfa súlyos ágai alatt.

Az utca teljesen kihalt volt; csak egy sárgás szőrű kutya settenkedett a kertek alatt, időnként meg-megállva, hogy levizeljen egy fát vagy bokrot, mintegy válaszul a barátai által hagyott üzenetekre. Amikor a juharfa közelébe ért, az eb megdermedt, majd lassan, morogva hátrálni kezdett. A fa árnyékában ácsorgó alak némán, mozdulatlanul várt, mígnem a kutya végül sarkon fordult, és elszaladt.

Az égen felhők gyülekeztek. Eltakarták a csillagokat, és a környékre még mélyebb sötétség borult.

A Sycamore Street mindkét oldalán lámpafény világított az ablakokban. Néhány házból tévékészülék tompa bádoghangja szűrődött ki. A nagy juharfával pontosan szemben álló ház földszintjén az egyik oldalsó szoba ablaka is ki volt világítva. Az alak ezt az ablakot és az ablakban két kamasz — egy magas fiú és egy alacsony lány — sziluettjét figyelte sötét, átható tekintettel.

Amikor a gyülekező viharfelhők felől hideg szél söpört végig az utcán, az alak megborzongott, de nem mozdult el a helyéről. Mereven tovább bámulta az ablakot; csak a keze mozgott a zsebében, ahogy újra és újra megmarkolta, majd elengedte az összecsukott bicskát.

55. FEJEZET

Hale-ház

21:35

Mire Dana a beszámolója végére ért, már otthon kellett volna lennie. Ethannel közel öt percig ültek némán, a gondolataikba merülve. Végül, amíg a fiú igyekezett megemészteni a hallottakat, Dana kiment a konyhába, hogy hazatelefonáljon, és elnézést kérjen, amiért késni fog. Az apjára számított, de Melissa szólt bele.

— Nocsak! Szép tőled, hogy legalább ideszólsz, hogy nem haltál meg!

— Nincs kedvem viccelődni. Nagyon, de nagyon elvarázsolt napom volt. Majd elmondom, ha hazaértem.

— Most hol vagy?

— Ethanéknél, és...

— Húha! Ez igen!

— Nem arról van szó, amire gondolsz, Missy, és ezt te is tudod.

— Sajnos igen, bármilyen szomorú is. Nem könnyű az erkölcs eleven szobra nővérének lenni.

— Ó, fogd be! Csak falazz nekem, Missy! Mondd anyának, hogy még a dódzsóban vagyok, vagy ilyesmi.

— Ilyen későn?

— Mondd azt, hogy valami ősi szamurájos dolgot csinálunk, és tízre otthon leszek. Ne, várj! Inkább tíz harmincra. Mondd azt, hogy a szenszej majd hazavisz.

— Ja, persze, ez baromi hihetően hangzik! — horkant fel Melissa.

— Ugyan már, ma én is falaztam neked!

— Jó, jó, majd kitalálok valamit — adta be a derekát Melissa.

— Te vagy a legjobb.

Melissa egy pillanatig hallgatott.

— Légy óvatos, Dana! — mondta aztán komoly hangon. — És most nem Ethanről beszélek.

— Tudom — nyugtatta meg Dana, és letette a telefont.

Mire visszament a dolgozószobába, Ethan elővette Frank bácsi aktáit. A mappa most vastagabb volt, mint amikor Dana először látta. Nézte, ahogy Ethan ismét lerajzolja a gumiszalagok elhelyezkedését, majd egyenként, óvatosan eltávolítja a gumikat. Miután végzett, a fiú átvitte a mappát a kanapéhoz.

— Todd anyaga is benne van? — kérdezte Dana, miközben leült mellé.

— Igen. És elég durva.

— A mai nap után bármivel megbirkózom.

Mindketten tudták, hogy ez ordas nagy hazugság, de voltak olyan bölcsek, hogy ezt egyikük sem tette szóvá.

Dana kinyitotta a mappát, és megnézte, mit műveltek Todd Harrisszel.

Pont olyan rettenetes volt, mint amilyennek Dana képzelte. És furcsa. Amikor Todd kocsija állítólag balesetet szenvedett, a fiú kirepült a szélvédőn, de vastag dzsekijének gallérja beleakadt az összegyűrődött motorháztető egyik leszakadt darabjába. A helyszínen készült fotók tanúsága szerint az autó roncsa fennakadt két sziklán egy meredek domboldal aljában, Todd pedig azon himbálózott, néhány centivel a talaj felett. A groteszk látvány Danát a bitófán lógó bűnözőkről készült képekre emlékeztette.

A szoba forogni kezdett vele, és egy pillanatra lehunyta a szemét. A korábbi élmények okozta szédülés még mindig nem múlt el, és a borzalmas képek nézegetése cseppet sem javított a helyzeten.

— Jól vagy? — kérdezte Ethan aggódva.

— Nem.

— Én sem.

Rengeteg fotó volt Todd aktájában. Mivel az autó legurult a lejtőn, a helyszínelőknek minden egyes roncsdarabot le kellett fényképezniük. Dana több mint nyolcvan képet pörgetett át. Azokat, amelyeken csak a vörös féklámpa törmelékei vagy a szétdurrant gumiabroncs foszlányai látszottak, gyorsan átfutotta. Az egyik képnél azonban megállt. A szóban forgó fotó a Todd lába alatti talajt mutatta, és a vaku fénye egy halom aprópénz csillogó felszínéről verődött vissza. Az érmék a letarolt gyomok között hevertek szétszórva, és a fotós három képet készített róluk. Dana maga sem tudta, miért éppen ezek a képek ragadták meg a figyelmét. A hozzájuk fűzött kísérő lábjegyzet szerint tizenöt ötcentes, tizenegy tízcentes, három negyeddolláros és egy egydolláros érmére bukkantak a helyszínen.

— Mit találtál? — kérdezte Ethan, és kíváncsian Dana fölé hajolt, hogy lássa, milyen képek keltették fel a lány érdeklődését.

— Valószínűleg semmit. — Dana visszatette a fotókat, és átlapozta az akta maradékát. Már majdnem becsukta a mappa fedelét, amikor hirtelen eszébe jutott valami. A homlokát ráncolva töprengett egy pillanatig, majd újra előkotorta a helyszínen talált roncsokról és bizonyítékokról készített képeket. Az egyik különösen érdekelte, és ahogy fölé hajolt, és alaposabban megvizsgálta, megfagyott az ereiben a vér.

— Ethan! Ezt nézd!

A fiú közelebb hajolt.

— Mi az?

Dana átnyújtotta neki a fotót, amelyen törött üvegcserepek, fémszilánkok, a narancssárga féklámpa búrájának egy darabja és a himbálózó test alatt, a kavicsos talajon szétszórva heverő érmék látszottak.

— Látod, mit találtak Todd lába alatt a földön?

— Mit kellene látnom?

— Az érmék! — bökött az ujjával Dana a képre.

Ethannek nem esett le rögtön.

— És? Kiesett az apró a zsebéből.

— Nem! — rázta a fejét Dana. — Szerintem azokat az érméket szándékosan tették oda!

— Hogy mi? Miért?

— Számold meg őket!

— Oké... tizenöt ötcentes, tizenegy tízcentes, három negyeddolláros... és egy egydolláros. — Ethan fejben gyorsan összeadta. — Három dollár hatvan cent? Három-hat? Arra célzol, hogy ez bibliai hivatkozás? Fejezet- és versszám, vagy ilyesmi?

— Nem! — Dana kezdte elveszíteni a türelmét. — Tizenöt, tizenegy, három, egy... add össze!

Ethan összeadta.

— Harminc érme.

Dana megint csak a fejét rázta.

— Nem. Harminc ezüst.

Ethan eltátotta a száját.

— Mi a...?

— Hogyan halt meg Júdás? — kérdezte Dana.

Ethan előtúrta a Todd Harris sérüléseit rögzítő ábrát, és végighúzta az ujját a nyakat átszelő vízszintes vonalon.

— „Ő pedig eldobván az ezüstpénzeket a templomban, eltávozék; és elmenvén felakasztá magát" — mormolta a Biblia megfelelő passzusát; annak a kevés bibliai versnek az egyikét, amely megragadt az emlékezetében. — Ó, istenem...

— Minden összevág! — jelentette ki Dana, és becsukta az aktát. Ethan elvette tőle, betette a nagy mappába, visszahelyezte a gumiszalagokat, a mappát pedig visszazárta az asztalfiókba.

Leültek egymás mellé, és ezúttal Ethan fogta meg Dana kezét. Gyengéden rámosolygott a lányra, és ujjait az övéi köré kulcsolta. Ahogy a beszédnek, úgy a hallgatásnak is megvan az ideje — ebben a percben az volt a legbölcsebb, ha hagyják, hogy körülölelje őket a csend. Zárt ajtók mögött voltak, kettesben, biztonságban a kint dúló vihartól és sötétségtől.

Dana a legszívesebben ott maradt volna, de muszáj volt hazamennie. Így hát végül felállt, és szedelődzködni kezdett.

— Haza kéne, hogy kísérjelek — jegyezte meg Ethan.

— Ne! — vágta rá gyorsan Dana. — Nem lakom messze. Biztonságban leszek.

— Senki sincs biztonságban.

Dana lelki szemei előtt megjelent az edzőterem padlóján fekvő, vérző orrú Saturo képe. Az emlék a legkevésbé sem töltötte el büszkeséggel. Úgy viselkedett, akár egy állat. De legalább szívós állatnak bizonyult.

— Tudok vigyázni magamra. Tényleg. És egyébként is, ha egy sráccal andalogva állítok be, apám megöl mindkettőnket.

— De azt nem bánja, ha sötétedés után egyedül lófrálsz az utcán?

— Majd azt mondom neki, hogy a sarkon tett ki valaki. Nem lesz semmi baj. Komolyan.

Ethan kikísérte Danát, és amikor az ajtóhoz értek, a lány felé fordult:

— Mit kezdjünk ezzel az egésszel? A látomásokkal meg az aktákkal? Úgy értem, mindketten úgy gondoljuk, hogy egy magát angyalnak képzelő őrült kószál odakinn, és gyilkolássza az embereket. Tudjuk, hogy így van, csakhogy semmit sem tudunk bizonyítani. De akkor mit tegyünk?

Dana az ajtófélfának támaszkodott a vállával. Még mindig fogta Ethan kezét. Ahogy lepillantott, összekulcsolódó ujjaik látványa melegséggel töltötte el. Kellemes érzés volt. Biztonságos. És még annál is több. A meghitt pillanat varázsa azonban megtört: mindketten úgy érezték, mondaniuk kéne valamit, de egyikük sem tudta, mit.

— Mi van azzal, amit az a nő, az a Corinda mondott? Arról mit gondolsz? — törte meg végül Ethan a csendet.

— Nem tudom, mit gondoljak. Nem hiszem, hogy bárkit is ismernék, aki képes lenne ilyesmire.

— Az illetőnek jártasnak kell lennie bizonyos dolgokban — töprengett hangosan Ethan. — Ismernie kell a vallást. És az autókat is. Nem lehet egyszerű olyan profi módon balesetnek álcázni egy gyilkosságot, hogy a zsaruk elhiggyék, hogy tényleg baleset történt.

— És biztos, hogy az anatómiához is ért — jegyezte meg Dana.

— Miért? — nézett rá értetlenül Ethan, de aztán leesett neki. — Persze, igazad van. Csak így tudja álcázni a sérüléseket, hogy úgy tűnjön, mintha a balesetből származnának.

— Okos.

— Egy állat.

— Igen, az — bólintott Dana. — De az állatok nagyon okosak tudnak lenni.

Ethan kibámult Dana válla felett az éjszakába.

— Biztos nem akarod, hogy hazakísérjelek?

Dana elmosolyodott.

— Biztos.

A következő pillanatban, anélkül hogy végiggondolta volna, lábujjhegyre állt, és megcsókolta a fiút. Egyikük sem számított rá, hogy ez fog történni, mégis megtörtént. Dana csak ekkor döbbent rá, mit csinál. Azonnal hátrébb lépett, és ijedten a szája elé kapta a kezét. Iszonyúan zavarba jött.

— Ethan, én nem... vagyis én... — hebegte égő arccal, de mielőtt kitalálhatta volna, hogyan fejezze be a mondatot, a fiú fölé hajolt, és visszacsókolta.

Dana agyának egymilliomod része tiltakozott, a többi azonban arra biztatta, hogy simuljon a fiúhoz. Nem volt a csókolózás szakértője, de biztosra vette, hogy ez egy fantasztikus csók — és szerencsére jó sokáig tartott.

Amikor végül szétváltak, úgy mosolyogtak egymásra, mintha a világ egy csodálatos, boldog hely lenne, és nem gyilkosságokkal, összeesküvésekkel és szörnyűségekkel kellene megbirkózniuk.

— Hát... — pihegte Dana levegő után kapkodva —, úgy látom, az egyik probléma megoldva.

— Ja, asszem — zihálta Ethan.

Egy darabig félszegen ácsorogtak, és csak nézték egymást. Aztán megint csókolóztak. És megint. Amikor abbahagyták, Ethan kábán, üveges szemmel révedt maga elé. Olyan mulatságosan festett, hogy Dana elnevette magát, de a látvány ugyanakkor melegséggel töltötte el.

Elköszönt, és gyorsan kisurrant az ajtón. Amikor félsaroknyi távolságból visszanézett, ismét mosolyra húzódott a szája: Ethan még mindig pontosan ugyanott állt, ahol hagyta.

56. FEJEZET

Scully-ház 

22:17

A verandán égett a villany, világítótoronyként mutatva az utat Dana eltévedt hajójának.

A nap ijesztően indult, majd szürrealitásba fordult, végül teljes káoszba fulladt. Dana már azt sem igazán tudta, ki vagy mi ő. Miután eljött Ethanéktől, majdnem három háztömbön át boldognak érezte magát, de aztán visszatért a szédülés és vele a kétségek és félelmek, amelyek a jelek szerint egész craigeri életét meghatározták. Ezek a félelmek különös, mély, érthetetlen depressziót zúdítottak rá, amely nyomasztó súllyal nehezedett a vállára. Hirtelen minden lépésért meg kellett küzdenie, mintha csak iszapban gázolna, és a boldogsága nyomtalanul elillant. Úgy tűnt, vele már semmi sincs rendben. Amióta csak ideköltöztek San Diegóból, egyre inkább elveszítette az önazonosságát.

Régebben precíz és rendszerető volt. Kitűnő tanuló, mindig pontos, józan és megfontolt, templomba járó, rendszeresen imádkozó lány.

Most viszont őrült álmokat látott, sorozatgyilkosokat hajszolt, elmeutazásokon vett részt, és agyba-főbe verte az edzőpartnerét.

Vajon ez még mindig ő lenne? Dana Katherine Scully?

Vagy Napfény igazat mondott, és tényleg valaki mássá — valami mássá — kezd átváltozni? És ha igen... akkor mi van?

A verandán égő fény melegséget és biztonságot árasztott. Dana alig várta, hogy a menedékébe érjen, ám ekkor észrevette a verandán üldögélő alakot, és megtorpant.

— Apa... — mormolta maga elé.

Harminc méterre állt a háztól, egy a régi templommal szemben lévő nagy fa árnyékában, és onnan figyelte az apját. Zömök, tagbaszakadt alakja és bikanyakán ülő tar feje kemény, szívós férfit sejtetett, és az is volt, ám Dana most mégis sebezhetőnek látta. A hintaágyon ült, és fejét kissé előredöntve könyvet olvasott. Most nem a kemény fickó volt, nem az Egyesült Államok Haditengerészetében szolgáló William Scully sorhajókapitány, csupán egy középkorú férfi, aki lazít egy tavaszi estén. Puha flanelinget viselt; a piros-fekete kockásat, amit annyira szeretett. Régi, elnyűtt darab volt, amelyről Dana pontosan meg tudta mondani, hol kellett megvarrni vagy befoltozni, ahogy azt is tudta, hogy az apja soha nem hagyná, hogy az anyja kidobja. Bensőséges viszony fűzte ehhez az inghez, és előszeretettel öltötte magára, ha egy időre meg akart feledkezni a munkájáról és a vele járó felelősségről. Dana legszebb emlékei fűződtek azokhoz az alkalmakhoz, amikor ezt az inget viselte. Családi kempingezések. A nap, amikor apa megtanította biciklizni, vagy amikor fagyizni vitte abba a régi és hatalmas coronadói hotelbe, miután leesett egy fáról, és eltörte a karját. Akkor is ezt az inget hordta, amikor az újszülött Charlie-t hazahozták a kórházból, és azon az estén is, amikor először olvasták együtt a Moby Dicket. Dana kilencéves volt akkor.

Apa kedvenc inge.

Dana ott állt az árnyékban, és az apját nézve elpattant benne valami. A kezébe temette az arcát, és sírva fakadt.

— Dana...? — ütötte meg a fülét egy ismerős hang. Kikukucskált az ujjai között, és látta, hogy az apja lesétál a veranda lépcsőjén.

— Dana, te vagy az? — dörmögte a férfi. — Melissa azt mondta, a könyvtárban vagy! Most aztán tényleg túlfeszítetted a húrt, kisasszony! Tíz óra is elmúlt! Hogy képzelted ezt? Hogy lehetsz ilyen felelőtlen azok után, ami a városban történt? Azt hiszem, komolyan el kell beszélgetnünk az ítélőképességedről!

Dana a legszívesebben világgá szaladt volna, ám ehelyett lélekszakadva megiramodott, és odarohant az apjához. A férfi azon nyomban lekocogott a lépcsőn, két karját a lánya felé nyújtotta, és csak a másodperc töredékéig habozott, mielőtt magához ölelte. A melléhez szorította erős karjaival, és a haját csókolgatta, miközben Dana keservesen zokogva, kétségbeesetten csimpaszkodott belé.

— Apa... ó, drága apukám!

William Scully úgy szorította a lányát, mintha ő lenne a horgony, amely a világhoz láncolja. Már nem korholta, és nem is faggatta, mi baja. Nem szennyezte be a pillanatot kérdésekkel. Azok ráérnek később. Csak a karjába zárta Danát, és a fülébe suttogta titkos nevét.

— Starbuck... — susogta gyengéden, és elcsuklott a hangja, ahogy neki is könnyek szöktek a szemébe.
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Később leültek egymás mellé a verandán a hintaágyra. Dana felvette a pulóverét, és a fejét az apja mellkasára hajtotta. Nem volt szükség szavakra; mindketten szerették és megnyugtatónak érezték a csendet.

Az apja csak akkor szólalt meg, amikor kezdett későre járni.

— Tudod, hogy nekem bármit elmondhatsz — mondta szelíden. 

Dana hallgatott.

— Egy fiúról van szó?

— Tessék? Nem, dehogy!

— Iskolai probléma?

— Nem.

Az apja néhány másodpercig hallgatott.

— Dana... azokról a kölykökről van szó, akik kihívták maguk ellen a sorsot? — Amikor a lánya nem felelt, mélyen és fájdalmasan felsóhajtott. — Tudom, milyen nehezen viselted, amikor az a tanárod meghalt San Diegóban.

Dana elhessegette az emléket.

— Az elszomorított, de ez... — Ez más, fejezte be magában.

— Nem hagyom, hogy bármi bajod essen.

— Tudom.

Az udvaron magányos tücsök kezdett ciripelni, majd hirtelen csatlakozott hozzá egy másik. Először nem voltak összhangban, de fokozatosan felvették egymás ritmusát. Szívet melengető muzsika volt. Mintha valaki meghúzott volna egy kilazult csavart a világ gépezetében.

— Ahab kapitány? — nézett fel az apjára Dana.

Tessék, Starbuck.

— Tudom, hogy késő van, de nem olvashatnánk egy kicsit? Olyan régen nem olvastunk együtt!

Érezte, ahogy az apja mellkasa görcsbe rándul, mintha a kérése valamiért fájdalmat okozna neki. De nem tudta megtagadni a kérést.

— Persze, kincsem. Hozd a könyvet; ott van a dohányzóasztalon.

Dana bement a házba, és kihozta a Moby Dick viharvert, bőrkötéses példányát. Apa feltette az olvasószemüvegét, és kinyitotta a könyvet ott, ahol ki tudja, milyen régen abbahagyták. Nem először olvasták végig a regényt. A történetet mindketten kívülről fújták, de nem ezért tértek vissza hozzá újra és újra. Ez a könyv volt a kapocs kettejük között, és Dana néha eltűnődött, hogy vajon hozzá hasonlóan az apja is amolyan mentőkötélnek tekinti-e, amelybe kapaszkodhat. Az apjában lakozott egyfajta szomorúság, aminek Dana soha nem értette az okát, de gyanította, hogy a ridegsége nemcsak hivatásos katona mivoltából ered, hanem legalább annyira védőpajzs is. Nem volt kétsége afelől, hogy abban a medvéhez illő mellkasban érző szív dobog.

Szerette volna elérni, hogy igazán megnyíljon előtte. Sokszor töprengett el rajta, hogy vajon a tengeren más arcát mutatja-e. Úgy képzelte, hogy apa akkor a legboldogabb, ha a hullámok hátán lovagolhat, bálnákat űzhet, és a csillagok alapján tájékozódhat — hogy mogorvasága abból fakad, hogy nem találja a helyét a szárazföldön, nem pedig abból, hogy a családja odaláncolja. De soha nem kérdezett rá, mert félt, hogy esetleg megtudja az igazságot, és az nem felszabadító, hanem fájdalmas lesz.

Összebújtak, és olvasni kezdtek. A két tücsök egymásnak felelgetett a fűben, és a sötét árnyak — ha csak egy időre is — messzire elkerülték őket.

57. FEJEZET

Craiger, Maryland 

23:03

Az angyal Gerlach ügynökre és a Szindikátus soraiban ülő gazdáira gondolt. Arra, amit tőle kértek, amire annyira égető szükségük volt, és amit róla gondoltak.

Őrültnek tartották. Irányíthatatlanná vált ámokfutónak, aki egyre inkább veszélyezteti a terveiket. Azon munkálkodtak, hogy megmentsék a világot. Néhányan talán tényleg hittek is ebben. Gerlach valószínűleg igen. De rosszul közelítették meg a dolgot. A Craiger-kísérlet persze jó próbálkozás volt, amelyből még akár meg is születhetett a fegyver, amelyre szükségük volt.

Talán. De az angyal nem így gondolta. Természetesen hitt benne, hogy amit tesz, fegyvereket, akár elképesztő erejű fegyvereket adhat a Szindikátus kezébe, csakhogy az ellenség, aki ellen vállvetve harcoltak, sokkal, de sokkal erősebb volt náluk. Semmilyen paranormális képességekkel rendelkező gyerekekből álló hadsereg nem állhatta útjukat. Esélyük sem volt velük szemben. Nem, az angyalnak szilárd meggyőződése volt, hogy a Szindikátus el fogja veszíteni az egész bolygót.

Ő viszont győzni fog. Neki egészen más elképzelése volt arról, hogyan szálljon harcba a jövő megmentéséért.

Az egregoroszok és gyermekeik, a nefilek segítségével. Hogyan is győzhetne a betolakodók flottája az angyalok és óriások serege ellen?

Ezt megpróbálta elmagyarázni Gerlachnak, de a beszélgetésük sehová sem vezetett. Az angyal mindössze kétséget, gúnyt és félelmet látott az ügynök szemében.

Csak szánni tudta őt.

Nem érzett mást, csak szánalmat mindazok iránt, akik meginogtak a hitükben. Amint elkészül a festmény a falon, és a vérből, hajból, zsírból és verejtékből megszületik az átjáró, a hitetleneket ugyanaz a tűz fogja elemészteni, mint e világ ellenségeit.
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Csend borult a házra. Még a tücskök is elnémultak az udvaron.

Danának azonban sehogy sem jött álom a szemére. Meggyújtotta az egyik különleges füstölőt, amit Napfénytől kapott, és megpróbált meditálni, de nem sikerült. Megpróbálkozott a jógával, de az sem segített. Végül bebújt az ágyba, hanyatt feküdt, és a plafont bámulta. Megpróbálta rákényszeríteni az agyát, hogy érzelmi reakciók helyett logikusan elemezze a helyzetet. Volt egy sor az egyik Sherlock Holmes-történetben — A Négyek jele című kisregényben —, amit éppen ideillőnek érzett. Hangosan ki is mondta, hogy megerősítse az észrevétel igazságát: „Ha a lehetetlent kizártuk, ami marad, az az igazság, akármilyen valószínűtlen legyen is."

Ez kétségtelen, gondolta. De mi az igazság?

Megpróbálta újrarendszerezni az ismert tényeket, és frissíteni az agyában tárolt aktát, amely éppen olyan tárgyilagos és precíz volt, mint Frank bácsié.

Egyes pont: hat kamasz halt meg a marylandi Craigerben.

Kettes pont: látszólag mindnyájuk halálát autóbaleset okozta.

Hármas pont: egyik áldozat sem fogyasztott alkoholt a baleset előtt.

Négyes pont: öt áldozat vérében kimutatták egy bizonyos 5-HT2A receptor agonista nevű anyag jelenlétét. Mivel Frank bácsi még nem kapta meg Todd Harris toxikológiai vizsgálatának eredményét, Dana egyelőre nem tudta, hogy az ő vére is tartalmazta-e a szóban forgó anyagot, bár valószínűsítette, hogy igen.

Ötös pont: álmai és látomásai voltak Maisie Bell haláláról. Lehet, hogy tényleg rendelkezik valamilyen látnoki képességgel, ahogy Corinda és Napfény állítják? De ha így van is, miért pont neki üzent Maisie?

Hatos pont: Corinda és Napfény is azt mondták neki, hogy az „adottságai" fejleszthetők. Ez valóban így van? Ha igen, az az ő szempontjából jó vagy rossz? Képes lenne elviselni még több látomást? Ebben erősen kételkedett. Már a gondolatra is felkavarodott a gyomra.

Hetes pont: Napfény és Corinda egyaránt azt állították, hogy a gyilkos valamilyen módon kivetíti a sötét angyal képét, hogy elrejtse a valódi kilétét. De akkor kicsoda valójában az angyal?

Nyolcas pont: Maisie valamilyen vörös kort emlegetett. Mi ez a vörös kor? A lány talán valamilyen vallási szektába keveredett? A sebei nagyon is erre utaltak, de hogyan lehetne erről bizonyosságot szerezni?

Kilences pont: Az angyal hímnemű.

Dana elgondolkodott az utolsó ponton. Az angyal férfi volt az álmaiban, ahogy látomásai azon részeiben is, amelyeket Corinda és Napfény is látott. De ez valóban azt jelenti, hogy férfi? Vagy csak ő képzeli annak az erőszakossága miatt? Vajon egy nő is elkövethette ezeket a bűntényeket? Talán. Egy erős nő. Másrészt viszont az „angyal" akár több személy is lehet. Előfordulhat, hogy több elkövetővel állnak szemben, akik összedolgoznak? Ezt sem lehetett kizárni. Dana látott is egyszer egy dokumentumfilmet két fickóról, akik közösen követtek el egy sor gyilkosságot az 1920-as években. Leopold és Loeb. A filmben más gyilkos párokat is emlegettek; Dana megpróbálta felidézni a neveket. Ian Brady és Myra Hindley, az angol gyerekgyilkosok a hatvanas évekből. Charles Starkweather és Caril Ann Fugate; ők az ötvenes években hajtottak végre egy gyilkosságsorozatot. Tehát lehetséges a dolog. De valóban erről lenne szó itt is? Megeshet, de pusztán gyakorlatias érvek szóltak mellette. A balesetek megrendezéséhez és ahhoz, hogy az áldozatok sérülései összhangban álljanak velük, alapos tervezésre és komoly izomerőre lehetett szükség. Vajon képes ezt egyetlen ember kivitelezni, főleg ilyen rövid idő alatt? Dana nehezen tudta elképzelni.

Tízes pont: Corinda azt mondta, hogy a gyilkos olyasvalaki, akit Dana személyesen ismer. Ezt hogyan kell érteni? Futó ismerős? Valaki a suliból? Vagy máshonnan ismeri? Amióta Craigerbe költöztek, rengeteg emberrel találkozott, a postástól a tanárokig, de akadt köztük bárki is, aki gyilkos hajlamú pszichopatának tűnt?

Nem, gondolta Dana. Egy sem.

Tovább sorolta magában a pontokat, de hamarosan rájött, hogy ezek már csak puszta feltételezések, amelyekre valahogy logikát próbál erőltetni — amiről az apja úgy tartotta, szánalmas módja a módszeres és céltudatos gondolkodásnak.

Így hát, további megfontolandó tények híján, kérdéseket tett fel magának, bár tudta, hogy válaszai még nincsenek rájuk. Azt azonban a zsigereiben érezte, hogy a kérdések megfogalmazása önmagában is fontos lépés, mert kijelöli az irányt, és segít a lényegre összpontosítani.

Miért gyilkol valaki kamasz gyerekeket?

Azon kívül, hogy kamaszok voltak innen Craigerből, mi lehetett közös az áldozatokban?

Van bármi köze a drogoknak ehhez az egészhez?

Ha egy szekta áll a háttérben, akkor vallási szektáról van szó? (A vörös kor esetleg valamilyen vallási utalás? A keresztre feszítéshez van köze? Vagy a mártírok véréhez?)

Ki az angyal?

A füstölő éppen olyan megnyugtatónak bizonyult, mint ahogy Napfény ígérte. Dana biztonságban érezte magát tőle, és a füst elálmosította. Lassan az álom határára sodródott.

Lehet, hogy csak kezdek begolyózni?

— Nem — mondta ki hangosan. Olyan hangosan, hogy ez is valóságosnak hasson. — Nem. Nem csak képzelődöm. Ez tényleg megtörténik. Ez a valóság. Az igazság odaát van, és én meg fogom találni.

Őszintén hitt ebben, de ugyanakkor tudta: el kell döntenie, hogyan viszonyuljon mindahhoz, amit átélt. A természetfeletti élmények megrémítették és összezavarták, de bármilyen hátborzongatónak találta is őket, nem vethette el kapásból annak a lehetőségét, hogy az igazságot mutatták meg neki. A látomásai túl sok eleme bukkant fel az áldozatok aktáiban.

Rendben. Tegyük fel, hogy a hatodik érzék tényleg létezik.

— És akkor mi van? — dünnyögte maga elé a sötétben. Az adottságaival semmire sem ment. Abból, amit látott, semmit sem tudott bizonyítaní.

Dana sokáig töprengett ezen. Nem akart az a lány lenni, akinek látomásai vannak. Semmi szín alatt. Sem most, sem később. Soha. Kizárt, hogy bármi, ami olyan ijesztő és felkavaró, mint ezek a látomások, jót tenne neki.

De milyen más lehetősége maradt?

Ethan. Ő a tudományra esküdött. A kézzelfogható bizonyítékok összegyűjtésére és elemzésére. Az ő példáját kellene neki is követnie? Talán. De nem egészen.

Mindazonáltal ez már közelebb állt hozzá. Szilárdabb, biztonságosabb terepnek találta.

Sokkal biztonságosabbnak.

Felállt, és kicsoszogott az előszobába. Fülelt, hogy hall-e valamilyen zajt, de a házban néma csend honolt. Felemelte a telefonkagylót, és tárcsázta Ethan számát. Nyolcszor csengett ki, mire a fiú felvette, és a hangjából egyértelműen kiderült, hogy Dana mély álomból verte fel.

— Igen?

— Én vagyok — suttogta Dana a kagylóba.

— Jól vagy? Minden rendben? — Az álmosság egy szempillantás alatt elillant a fiú hangjából.

— Igen, igen — hadarta Dana. — Figyelj! Holnap feltétlenül fel akarom keresni Napfényt és Corindát. Elkísérsz?

A fiú sokáig gondolkodott a válaszon.

— Tényleg ezért hívtál?

— Igen.

— Hát jó. Rendben.

— Köszönöm — suttogta Dana. — Tényleg hálás vagyok. Tudom, hogy szerinted nem sok értelme van, de nagyon szeretném, ha ott lennél. Túl sokat kérek tőled?

— Dana... Kérhetsz bármit; én megteszem. — Ethan egy pillanatra elhallgatott. — Remélem, ez nem hangzott túl nyálasan.

— Nem. Kedvesen hangzott.

Valami megnyíkordult, mintha álmában mocorogna a ház.

— Akkor holnap! — köszönt el gyorsan Dana.

— Rendben. Szép álmokat!

Ez volt a legédesebb dolog, amit csak mondhatott, és Dana úgy szorította magához a friss emléket, akár egy talizmánt. Magával vitte a szavakat az ágyába, melléjük bújt, és félálomban elmosolyodott. Aztán összeillesztette a két kezét, és elrebegett egy gyors imát. Útmutatást és védelmet kért. A szeme lassan lecsukódott, és Dana az álom mélységesen mély kútjába zuhant.
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„...Az igazság odaát van, és én meg fogom találni."

Gerlach ügynök Danny mellett ült, és a Scully lányt figyelte a tévéképernyőn. Előrenyúlt, megnyomta a visszacsévélő gombot, majd leállította a szalagot, és újra elindította a lejátszást.

„Az igazság odaát van, és én meg fogom találni."

Danny idegesen pillantott rá.

— Hát igen — válaszolt Gerlach a kimondatlan kérdésre. — Ez még gondot okozhat nekünk.
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Dana hírtelen úgy érezte, valaki más is van a szobában, és ez kirángatta mély álmából. Az álomban egy parányi, sötét ködbe burkolózó szigeten állt, egy ismeretlen férfi társaságában, és a sötétségben valami nagy, súlyos és gonosz dolog mozgott a hullámok között.

A következő pillanatban felriadt. Ijedten felült az ágyban, és fájdalmasan visszazökkent a valóságba, a jelenbe, a szobája sötétségébe. Odakint villám cikázott át az égbolton, és a fénye egy alakot világított meg az ágy végében. A kinti faágak árnyéka éles, csipkézett vonalakat rajzolt fekete-fehér sziluettjére. Dana hátrahőkölt, és visszafojtotta feltörni készülő sikolyát.

— Nagyi...? — suttogta elhűlve.

A nagyanyja állt ott, világos hálóingben, kibontott ősz hajjal, és a szeme teljesen feketének tűnt a gyér fényben.

— Az angyal téged keres — jelentette be síri hangon.

— Tessék?

— A gondolatai csak körülötted forognak. Az agya fortyog, akár az izzó kemence.

— Honnan tudsz te erről, nagyi?

Újra és újra villámlott, de mennydörgésnek nem volt se híre, se hamva. A világra különös némaság ereszkedett.

— Figyelj rám, kislányom! — folytatta a nagyi. — A háló szövevényes, és számtalan rétegből áll. Nagyon óvatosnak kell lenned! Keress tovább, de tudd, hogy az igazság mindenütt körülvesz! Csak arra vár, hogy észrevedd. Hogy felismerd. Nem elég kinyitnod a szemed. Meg is kell fordulnod, és alaposan körül kell nézned. Lehet, hogy az igazság ott lapul közvetlenül mögötted.

— Nem értem.

Újabb villám csapott le, de ezúttal irtózatos erejű mennydörgés kísérte, amelybe az egész világ beleremegett. A fény olyan vakító, a robbanás olyan hangos volt, hogy Dana rémülten felkiáltott, és karját védekezőn a feje fölé emelve elfordult.

Mire ismét felnézett, a nagyi eltűnt. A szobában nem volt más, csak ő; az ajtó kulcsra volt zárva. Odakint a viharfelhők elvékonyodtak és szertefoszlottak, és a hold tisztán és fényesen ragyogott át a rügyező fák ágain.
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— Gerlach ügynök! — kiabálta Danny, és a hangjában vibráló félelem egy szempillantás alatt magához térítette Gerlachot a szunyókálásából. Az ügynök azonnal kinyitotta a szemét, és felpattant a rozoga kanapéról.

— Mi a gond?

— Azt hiszem, bajban vagyunk! — mutatott Danny az egyik monitorra.

A tizenegyes képernyőn egy vékony, kreol bőrű lány csapkodott maga körül az ágyban, olyan féktelen dühvel, hogy a matrac rugói úgy csattogtak, mint amikor valaki vadul a gitárhúrok közé csap. Az egész ágy rázkódott és pattogott, úgy emelgetve a lábait, mintha óriás kezek táncoltatnák. Gerlach hallotta, ahogy a lány szülei kétségbeesetten kiáltozva dörömbölnek az ajtón, ám a fiókos szekrény az ajtó elé siklott, és mozdíthatatlanul eltorlaszolta a bejáratot. A kislámpa az éjjeliszekrényen stroboszkóp módjára villogott, és a sikítozó lány nyitott szájából pára gomolygott elő.

— Mi az istennyilát művel vele a fickó? — fakadt ki Danny. Gerlach letörölte a homlokáról a hideg verejtéket.

— Magasabb fokozatba kapcsolt — válaszolta az Első Elder által kiadott parancsot visszhangozva.

— De hát meg fogja ölni!

Gerlach komoran hallgatott.

Valami emberfeletti erő hirtelen lerepítette a lányt az ágyról. A földre zuhant, és úgy vonaglott, akár egy giliszta a forró aszfalton. Aztán talpra szökkent, egy pillanatra begörbítette a hátát, mint valami vadállat, őrült tűzben égő szemét körbejártatta a szobában, de láthatóan nem ismert fel semmit maga körül. Aztán felvonyított, akár egy farkas, megiramodott az ablak felé, majd a függönyt és az ablaküveget átszakítva eltűnt az éjszakában. A döbbenetes jelenetet pillanatnyi csend követte, majd tompa, hátborzongató puffanás hallatszott, ahogy a lány teste két emelettel lejjebb a füves talajnak csapódott.

— Jesszus... — mormolta elhűlve Danny. — Ez nagyon durva volt! 

Gerlach magában káromkodott egyet, majd a telefon után nyúlt, tárcsázott egy számot, és megvárta, amíg háromszor kicseng.

— Seriff? Pár percen belül befut magukhoz egy segélyhívás. Nem... ezúttal senki sem halt meg. Csak pár törött csont és talán némi fejsérülés. Maria Sanchez, tizenegy éves. A viselkedése zavart lesz. Gondoskodjon róla, hogy olyan ember kezelje az ügyet, aki tudja tartani a száját. Négy órán belül a kórházba ér egy specialista. Nála lesz minden szükséges papír. Adjon meg neki minden segítséget, és ügyeljen rá, hogy senki ne akadályozza a munkájában! Ő fogja ellátni a lányt. Igen, pontosan. Köszönöm, seriff. Mint mindig, most is számíthat egy borítékra a kocsija kesztyűtartójában.

Gerlach letette a telefont, és fáradtan felsóhajtott.

— De őt legalább nem ölte meg — jegyezte meg a fiatalabb ügynök reménykedő mosollyal.

Gerlach kibontott egy újabb rágót.

— Hosszú még ez a nap, kölyök.
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Az iskola másnap fárasztó robotolással telt, és az órák teljesen összemosódtak. Dana biztosra vette, hogy az égvilágon semmit nem tanult. Két óra között hívatták az orvosi szobába vérvételre. A nővér szobormerev arccal felcsatolta az érszorító gumit Dana karjára, majd alkohollal letisztogatta a bőrét, eret szúrt, és kifolyatott belőle egy ampullányi vért. Öt önkéntes dolgozott mellette, így egyszerre hat diáktól tudtak vért venni. Egész nap ezt a műveletet ismételgették gépiesen, hátborzongató csendben. A vérvétel után Dana Ethan keresésére indult. Az ebédlőben talált rá, a szakkörösök társaságában. Dana leült melléjük, és Ethannel beszámoltak a többieknek a legújabb fejleményekről.

Amikor mondandójuk végére értek, Tisa Johnson Ethanre pillantott, aztán imádkozósáska-fejét Dana, majd ismét Ethan felé fordította.

— Utánaolvastam a paranormális képességeknek — szólalt meg. — A szovjetek rengeteg kutatást folytattak a paranormális kémtevékenység területén. Sallie nénikém az amerikai kormánynak dolgozik, valahol a Védelmi Minisztériumban. Szombaton átmegyünk hozzá. Kiderítem, mit tud.

A többiek szintén azt állították, hogy kutakodtak egy kicsit, de egyikük sem rukkolt elő semmilyen konkrétummal.

— Mi meglátogatjuk a Földöntúl látnokait — közölte velük Ethan.

Tisa helyeslőn bólintott, de Sylvia a szemét forgatta.

— Az ilyen hókuszpókuszoknak nem sok közük van a valódi tudományhoz!

— Más kiindulópontunk nincs — mutatott rá Ethan. — Amúgy Dana szerint eléggé vág az eszük.

— Egy próbát megér — pislogott nagy békaszemével Jerry.

Így hát Dana és Ethan a tanítás után fél órával a Földöntúlban, a Scully nővérek törzsasztalánál kötött ki. Velük szemben Napfény kevergette elgondolkodva a teáját. Figyelmesen végighallgatta Dana és Ethan mondandóját, néha közbeszúrt egy-egy kérdést, hogy tisztázzon bizonyos részleteket, aztán hosszú, mély hallgatásba burkolózott.

Ethan olyan türelmes volt, akár egy buddhista szerzetes, Dana azonban idegesen fészkelődött. Az üzletben ugyanúgy pezsgett az élet, mint máskor; mintha a világ egy szemernyivel sem vált volna sötétebb és nyugtalanítóbb hellyé. Dana hallotta a paraván mögött csilingelő pénztárgépet meg Corinda kedves cseverészését és nevetgélését a vendégekkel. Mintha minden a normális kerékvágásban haladna. Dana az asztal alatt megszorította Ethan kezét; ebben a különös világban most ő nyújtott számára vigaszt és kapaszkodót.

Végül Napfény hátradőlt, és a kezét összekulcsolta az asztalon.

— Ez nem jó.

Dana és Ethan nem szólt semmit.

— Tegnap láttam belőle néhány villanást, Dana — folytatta Napfény. — Értem, miért építetted fel ezt az elméletet.

— Ez nem csak elmélet... — ellenkezett volna Dana, de a férfinak elég volt egyetlen ujját felemelnie, hogy elhallgasson.

— Ó, én hiszek neked! — magyarázta. — Minden egybevág. Bármilyen bizarr és ocsmány is, minden stimmel.

— Ettől most megkönnyebbüljek, vagy sírva fakadjak?

— Inkább csak légy nagyon, de nagyon óvatos! — intette Napfény. — Szerintem itt sokkal többről van szó, mint hinnéd.

— Tessék? — hökkent meg Ethan. — Annál is többről, mint hogy egy pszichopata vallási fanatikus gyerekeket gyilkol?

— Igen — bólintott határozottan Napfény, majd lopva körbepillantott, és lehalkította a hangját. — Ha ezeket a gyilkosságokat ilyen jól megszervezték, mekkora az esélye, hogy az angyal egyedül tevékenykedik?

— Én is ezen agyaltam — szólt közbe Dana. — Lehet, hogy ketten vannak. Mint Leopold és Loeb.

— Minden lehetséges. Az is, hogy egyetlen, rendkívüli képességű személyről van szó, akit szerényebb tudású emberek segítenek. 

— Ki tenne ilyesmit? Miért segítene neki bárki? — ellenkezett Ethan.

— Egy karizmatikus személy gyakran képes irányítani másokat. Gondolj csak Charles Mansonra! Egyáltalán nem lennék meglepve, ha kiderülne, hogy itt is valami ilyesmiről van szó.

Ethan továbbra sem találta meggyőzőnek az érvelést.

— Ez csak sejtés, vagy az elméleted valamilyen látomásból született?

— Ethan! — sziszegte oda neki szemrehányón Dana. 

Napfény csak mosolyogva legyintett.

— Semmi gond azzal, ha nem hiszel nekem. Már megszoktam. Azok, akik nem rendelkeznek látnoki képességekkel, másokban is nehezen tudják elfogadni azok létezését. Ez tökéletesen érthető. Részben a félelem az oka, részben az ismeretek hiánya. És persze van benne némi féltékenység is. Nemcsak benned, Ethan, hanem minden kívülállóban. Ez természetes reakció. De hadd kérdezzek tőled valamit! Amikor Dana elmondta neked, hogy látta Maisie Bellt az iskola tornaöltözőjében, hittél neki?

Dana Ethan felé fordult, és vegyes érzelmeket látott tükröződni a fiú arcán. A tekintetük egy röpke pillanatra összetalálkozott, aztán Ethan zavartan lesütötte a szemét. Ez fájt Danának. Látta a fiú kétségeit és küszködését: bármennyire szeretett is volna hinni neki, ez az egész szöges ellentétben állt a tiszta tudománnyal, amiért annyira rajongott. Dana ennek ellenére nem engedte el a kezét, még ha az ujjai most jéghidegek voltak is.

— Hinni akarok — bökte ki végül Ethan.

Néhány napja pontosan ugyanezt mondta Dana a nővérének. Hinni akarok. Ez némileg enyhítette a pillanat fájdalmát, de a hiszektől még nagyon, nagyon messze volt.

— Kezdetnek jó — mosolygott Napfény, hogy oldja a feszültséget. — Ez a nyitott elme jele, és talán a nyitott szívé is.

Ethan megköszörülte a torkát.

— Azért nem hiszek el mindent. Odáig rendben van, hogy olyan haláleseteket próbál leutánozni, amelyek a valláshoz köthetők, de nem hiszek Isten létezésében meg az ehhez hasonló dolgokban.

— Erre mondhatnék valami közhelyeset, például hogy Isten nem tart igényt a hitedre — válaszolta Napfény —, de ez most mellékes. Csak az számít, hogy valaki elkövette ezeket a szörnyűségeket, és hogy ez a valaki igenis hisz ezekben a dolgokban. Ez persze a mi véleményünkön mit sem változtat, és abban sem akadályoz meg minket, hogy megpróbáljunk megfelelő választ adni a tetteire.

Ethan elgondolkodott Napfény szavain, majd bólintott.

— Én sem hiszek el mindent — vallotta be Dana. — Mindig is voltak kétségeim. Úgy értem, járok templomba, és hiszek Istenben, de sok dologgal kapcsolatban bizonytalan vagyok. Van, amiről nem tudom, képes vagyok-e hinni benne, és van egy csomó dolog, amiben nem akarok hinni.

— Ez józan észre és egészséges szellemre utal — jegyezte meg Napfény. — És hozzátartozik a személyes fejlődésedhez, Dana. Az átváltozásodhoz, amely egy magasabb tudati szintre vezet. A jövőd csak most kezd derengeni a számodra.

Ethan a poharába bámult, és inkább nem mondott semmit.

— A kérdés az, hogy mit fogunk tenni — szögezte le Dana.

— Nem — rázta a fejét Napfény. — Először vissza kell kanyarodnunk ahhoz, amit korábban pedzegettem. Az óvatossághoz.

— Óvatosak vagyunk.

— Nem, nem vagytok azok. Dana, te úgy nézed a látomásaidat, mintha csak a tévéképernyőt bámulnád. De ez nem így működik. Legfeljebb akkor, ha a látomásaidban hétköznapi emberek szerepelnek, de akkor semmiképpen sem, amikor mély kapcsolatot létesítesz egy másik látnokkal.

— Ezt hogy érted?

— Hallottál már a híres német filozófusról, Friedrich Nietzschéről?

— Igen, ismerős a név.

— Írók, politikusok és mások is gyakran idéznek tőle. Az egyik megállapítása nagyon is érvényes a látomásaidra, és intő jelként kellene szolgálnia. Nemcsak neked, hanem mindenkinek, aki látnoki képességekkel rendelkezik. Így szól: „Ha sokáig pillantasz a mélységbe, a mélység is beléd pillant." Érted, mi következik ebből?

Dana ereiben meghűlt a vér.

— Istenem...

— Elárulná valaki, miről van szó? — tudakolta idegesen Ethan.

— Ez azt jelenti, fiam — magyarázta türelmesen Napfény —, hogy a látomásokból nemcsak Dana szerzett információkat az angyalról, hanem az angyal is őróla.

— Nem, nem, nem! — rázta a fejét kétségbeesetten Dana.

— De, sajnos igen. És mivel számomra teljesen világos, hogy az angyal sokkal erősebb látnoki képességekkel rendelkezik, jó eséllyel elég sokat tud rólad, Dana. És lehet, hogy rólad is, Ethan. Valószínűleg ismeri a neveteket, tudja, kik vagytok, és hová jártok iskolába — talán még azt is, hogy hol laktok. Egyáltalán nem lennék meglepve, ha már azon agyalna, hogyan fog elkapni benneteket. És ne legyenek illúzióitok: mindenképpen le akar majd vadászni titeket, mert nyilvánvalóan veszélyt jelentetek rá.

Hirtelen mintha az egész kávézóra síri csend ereszkedett volna. Dana nem hallott mást, csak a saját szíve veszett zakatolását. Napfény azonban továbbra is mosolygott.

— Most, hogy halálra rémítettelek titeket — mondta —, ideje elmondanom, hogyan hozhatjuk helyre a dolgokat.

— Helyrehozni? — hördült fel Ethan. — Nincs ehhez már túl késő?

— Van még egy bölcs mondás, amit különösen kedvelek — válaszolta Napfény. — „Amíg élünk, remélünk."

— Mit tehetünk? — tudakolta Dana.

— Hogy ti? Jelen pillanatban semmit. Menjetek haza, és maradjatok is ott! És senkinek ne beszéljetek arról, ami itt elhangzott! Ami engem illet, engem túl jól ismernek itt, Craigerben. A tévében is szerepeltem. Mindenki tudja, ki és mi vagyok, vagy legalábbis azt hiszik, tudják. Mindenesetre eleget tudnak ahhoz, hogy elfogadják, hogy közismert médium vagyok. — Napfény megvonta a vállát. — Egyszer-kétszer még a rendőröknek is segítettem eltűnt gyerekek nyomára bukkanni. Meg is találták a holttestüket. Így a szüleik legalább bizonyosságot szereztek, még ha szörnyűt is. Ezt azért mondom el nektek, hogy tudjátok: vannak kapcsolataim a seriffhivatalban és az állami rendőrségnél is. Én talán válthatok velük pár szót titokban.

— Megtennéd?

Napfény hátradőlt, és az ajkába harapott.

— Végig kell gondolnom, hogy lenne a legjobb. Úgy kell megoldanom, hogy titeket teljesen ki tudjalak hagyni a történetből. 

Ethan egyetértőn bólintott.

— Jaj, ne már! — sóhajtott fel Dana.

— Egyelőre azonban — folytatta Napfény — abba kell hagynotok a kutakodást. Nincs több turkálás Frank bácsi aktáiban. És senkinek egy szót se! Dana, ha újabb látomásod támad, rögtön hozzám fordulj! Azt akarom, hogy ti ketten maradjatok ki ebből!

— És mi lesz az angyallal? — kérdezte Ethan. — Ha igazad van vele kapcsolatban, és a fickó tényleg tud Danáról, akkor hogyan védhetjük meg őt?

— Ez jó kérdés — bólintott Napfény. — Dana, mostantól légy nagyon-nagyon óvatos! Éjszaka nem mászkálhatsz többé egyedül az utcán. A dzsiudzsicu-edzéseket is ki kell hagynod. Ide sem jöhetsz sötétedés után. Sőt, egyáltalán nem hagyhatod el a házat. Egyedül semmiképpen sem. Képes leszel rá?

Dana önkéntelenül Ethanre pillantott.

— Én...

— Dana! — szólt rá Napfény figyelmeztető hangsúllyal. — Te okos lány vagy. Használd az eszed! Te pedig, Ethan, légy úriember! Ha Dana találkozni akar veled, akkor látogasd meg te az otthonában! Soha többé ne engedd egyedül hazamenni a sötétben!

Ethan elsápadt.

— Értettem.

Napfény biccentett, és kinyúlt feléjük az asztal felett. Dana és Ethan egy pillanatig haboztak, de végül megfogták a kezét.

A bőre egészen forró volt.

— Át fogjuk vészelni ezt — jelentette ki Napfény. — Ígérem.

Bízzátok rám a dolgot!

Az asztalra hirtelen árnyék vetült, és Corinda bukkant fel mellettük.

— Ó, sziasztok! Nem is láttam, hogy itt ücsörögtök. Annyira

elfoglalt voltam, hogy észre sem vettem, amikor bejöttetek. Minden oké, Dana?

— Igen — válaszolta Dana, és még egyszer megszorította Napfény kezét. — Azt hiszem, most már igen.
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A démonok árulása semmi egy angyal árulásához képest.

Brenna Yovanoff
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Ethan és Dana kézen fogva álltak az utcán, és mindketten reszkettek. Olyan érzés volt, mintha száz különböző frekvencián rezegnének.

— Hát ez elég... — kezdte Ethan, de elakadt, nem tudván, hogyan fejezze be a mondatot.

— Fura volt? — kérdezett vissza Dana.

— Az nem kifejezés. Fura, szokatlan, ijesztő, bizarr... Nincs is rá igazán megfelelő jelző.

— Tény, hogy Napfény egy kicsit elvarázsolt.

— Egy kicsit? — csóválta a fejét Ethan. — A terve kész agyrém. Alig várom, hogy elmeséljem a szakkörös srácoknak!

— Te most gúnyolódsz rajta? — nézett rá szemrehányón Dana.

— Én? Dehogy! Csak azt mondom, hogy ha ez az egész new age tényleg létező dolog, akkor tudományos magyarázatának is kell lennie. Úgy láttam, Tisa, Jerry és Sylvia is úgy gondolja, hogy lehet valami a paranormális képességekben. De be kell vallanom, én továbbra sem tudom, mit higgyek. Bízom benned, Dana, de még mindig nem sikerült teljesen megemésztenem ezt a dolgot. Szeretném ezt alaposabban megvitatni a szakkörös srácokkal. Talán ki tudjuk találni a módját, hogyan vezethetjük vissza valamire, ami... nem is tudom... mérhető? Tanulmányozható? Felfogható?

Dana egy percig némán hallgatott.

— Így vagy úgy — szólalt meg végül —, de én örülök, hogy Napfény segít nekünk.

— Minden segítség jól jön — bólintott Ethan.

Elindultak hazafelé. Ethan lakott közelebb a főutcához; Danáék háza egy bő kilométerrel és két sarokkal távolabb állt. A nap lassan lebukott a nyugati látóhatár mögé, és magával vitte a meleget. A szél tengervíz sós illatát sodorta feléjük. Az utcát két oldalról szegélyező fák tele voltak lármás madarakkal. A varjak és a csónakfarkúak csapták a legnagyobb zajt; csillogó fekete tollazatukkal és mindig éberen figyelő gombszemükkel ők uralták a környéket.

— Szóval... most mi lesz? — kérdezte Ethan néhány sarokkal arrább. — Egyszerűen úgy teszünk, mintha semmi közünk sem lenne az egészhez?

— Napfény ezt kérte.

— Megtehetjük?

— Miért ne tehetnénk? — kérdezett vissza Dana.

Ethan vágott egy grimaszt.

— Úgy értettem: hogyan tehetnénk? Ezt mi kezdtük el. A mi ügyünk.

Dana megtorpant, és a fiú felé fordult.

— Ez az egész nem arról szól, hogy kié lesz a dicsőség, Ethan!

— Nem úgy értettem.

— Akkor hogy értetted?

A fiú túl sokáig várt a válasszal. Dana tátott szájjal bámult rá.

— Ez most komoly? Te tényleg az elismerésre hajtasz? — kérdezte hitetlenkedve. — Erről van szó, ugye? Bűnügyi szakértő szeretnél lenni, és itt a lehetőség, hogy megoldj egy komoly ügyet.

— Nem — rázta a fejét Ethan, de a hangja nem volt túl meggyőző. — Ezt együtt fejtettük meg.

— „Fejtettük"? — méltatlankodott Dana. — Nekem úgy rémlik, az én elméletem volt, hogy az egésznek a valláshoz lehet köze, és minden egyéb is innen eredt.

Ethan haragosan összevonta a szemöldökét.

— Vagy úgy, szóval te akarod learatni a babérokat! Nem vághatod a fejemhez ilyen lekezelően, hogy nekem az egész csak arról szól, hogy bűnügyi szakértő akarok lenni, miközben úgy viselkedsz, mintha te lennél a nagy detektív, aki megfejtette az ügyet!

— Csakhogy tényleg én fejtettem meg! — kiabálta Dana.

— De csak azért, mert én megmutattam neked az aktákat! Ne felejtsük már el, milyen állati nagy kockázatot vállaltam ezzel! 

— Mintha én nem vállalnék kockázatot minden alkalommal, amikor lehunyom a szemem, vagy amikor reggelente kisétálok az ajtón!

— Én egy szóval sem mondtam, hogy nem teszed ki veszélynek magad.

— Á, értem! De tiéd a nagyobb kockázat; ezt akartad mondani?

— Én ilyet sem állítottam! — tiltakozott Ethan, és most már ő is felemelte a hangját. A madarak a fákon megpróbálták lehurrogni őket, de méltatlankodásuk süket fülekre talált. — Csak azt szeretném tudni, miért kéne teljesen felhagynunk a nyomozással!

— Mert nyolcvanéves korunkig szobafogságra leszünk ítélve! — pattogott Dana. — Te magad mondtad! Különben is, szerinted bárki valaha is bizonyítékokat bízna rád, ha kiderülne, hogy rendőrségi aktákat loptál a saját nagybátyádtól?

— Hé! Én nem loptam el semmit! Mindent visszatettem a helyére, pontosan úgy, ahogy volt!

— Mintha ez számítana, amikor majd megpályázol egy állást.

— Mert a te apád aztán nem fog szobafogságra ítélni téged, mi? Annak alapján, amit hallottam róla, kemény büntetésre számíthatsz!

— Ne merészeld apámat belekeverni!

— Én csak annyit mondtam, hogy...

— Nem! Nem beszélhetsz így apámról! Senkiről a családomból! Nem is ismered őt! Egyikünket sem ismersz!

— Dana, én nem úgy gondoltam... — próbált visszakozni Ethan. Dana sarkon fordult, és sértődötten elviharzott.

— Hé! — kiabált utána Ethan, és a nyomába eredt. — Tilos egyedül mászkálnod!

Amikor utolérte, a lány hirtelen megperdült, a mutatóujjával keményen megbökte Ethan mellkasát, és ráförmedt:

— Hagyj békén! Nincs szükségem testőrre! Kösz szépen, de tudok vigyázni magamra!

— De te csak egy lány vagy, és... — kezdte a fiú, aztán észbe kapott, és elharapta a mondat végét.

Dana, amennyire csak tudta, kihúzta magát, és fenyegetően Ethan arcába bámult.

— Csak egy lány vagyok, és mi? — kérdezte, és a szeme villámokat szórt.

— Nem... nem — hebegte a fiú —, én nem úgy értettem...

— De igen, úgy értetted. — Dana hátralépett, és közben úgy érezte, mintha egy szikláról vetné le magát a szakadékba. — Pontosan úgy értetted.

Azzal hátat fordított a fiúnak, és elvonult.
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Hazafelé az iskola mellett haladt el.

Az épületben csend honolt, az ablakokat elsötétítették, a parkoló üresen állt, és minden az utcai nátriumlámpák narancssárga fényében fürdött. Dana elsétált a bejárat mellett, majd megállt, és az épület oldalánál emelkedő futballtribün felé vette az irányt. Felkaptatott az ötödik sorba — éppen ennyire futotta az erejéből —, majd lihegve lerogyott, és kibámult a semmibe.

Üvölteni szeretett volna, de egy ilyen kis városban nem igazán akadt olyan hely, ahol az ember kiordíthatta magából a fájdalmát. Ahhoz túlságosan rémült és dühös volt, hogy sírjon, így hát csak ült ott dacosan, összeszorított szájjal, kezét ökölbe szorítva.

Az élete hirtelen fenekestül felfordult, bizarrá és szövevényessé vált, és mindennek a tetejébe itt volt ez a veszekedés Ethannel. Ethan viselkedése különösen fájt neki, mert tényleg megkedvelte a fiút. Az imént azonban bebizonyította, hogy ő is csak ugyanolyan, mint a többi srác. Mint bármelyik férfi. Az ő szemében Dana „csak egy lány" volt: kevesebb, értéktelenebb a férfiaknál. Próbálta palástolni, de végül csak kibukott, mit gondol róla. Ezt a világot nem kislányoknak, és nem is felnőtt nőknek teremtették. Férfiak építették fel saját maguknak, és nem kívántak osztozni rajta. Sem a hatalmon, sem a pénzen, sem a kiváltságokon, semmin. Ez végtelenül dühítette Danát. Az ég szerelmére, 1979-et írunk! Nem kéne ezen már rég túl lenni?

— Qué pasa, mai?
Dana felemelte a fejét, és körbepillantott. Angelo állt a tribün lábánál takarító-egyenruhában, a homlokán kék fejkendővel.

— Menj el! — kérte Dana.

— Inkább maradok.

— Figyelj, szeretnék egyedül lenni, oké?

— Oké — válaszolta Angelo, de nem moccant.

— Nem hallottad, mit mondtam?

— De igen — bólintott Angelo. — Csakhogy úgy ülsz itt magányosan a sötétben, mint aki legszívesebben megfojtana valakit.

— Semmi közöd hozzá.

Angelo feltette a lábát a tribün legalsó fokára, a karját keresztbe fonva a térdére támaszkodott, és felnézett a lányra. A keze és az alkarja egészen barna volt, néhány apró rózsaszín hegtől és egy világosabb sávtól eltekintve, ahol a karóráját szokta hordani.

— Talán tényleg nincs, chica, de akkor is itt vagyok. Ahogy te is. Ha valami gond van, esetleg segíthetek.

— Nem tudsz.

Angelo elmosolyodott.

— Honnan tudod? Jó hallgatóság vagyok.

— Fiú vagy — válaszolta Dana.

— Legjobb tudomásom szerint sí.
— Akkor kösz, nem kell a segítséged.

— Vagy úgy. — Angelo felegyenesedett, és felcaplatott a lépcsőn. Látta, hogy a lány izmai megfeszülnek, ezért tisztes távolságban ült le tőle. — Nem akarok a terhedre lenni, chica. De gyakran látlak a Földöntúlban. Mostanában főleg La Bruja társaságában. Sűrűn beszélgettek.

— Kire gondolsz?

— Corindára. A boszorkányra.

— Ő nem boszorkány.

— Tudom, tudom. Médium. Értem a dörgést, elvégre ott dolgozom. — Ennek ellenére a fejét csóválta. — Az a nő mindentudónak képzeli magát, pedig nem is tud olyan sok mindent. Legalábbis nem onnan, ahonnan állítja. Igazából egy...

— Corinda a barátom.

Angelo lemondóan sóhajtott egyet.

— Oké, fogtam. Tartsam meg magamnak a véleményemet. Különben is, mit tudhatok én? Én csak egy importnéger vagyok, aki két állásban melózik szar pénzért.

— Ne használd ezt a szót!

— Milyen szót?

— Tudod.

— Az importnégert? — Angelo felhorkantott. — Hívtak már rosszabbnak is. Mindenki másképp: lusta disznó, kreol tetű, olajosképű, illegális bevándorló. Válassz nyugodtan!

— Én soha nem mondanék ilyesmit!

Angelo szája félmosolyra húzódott.

— Akkor udvariasabb vagy a többségnél.

— Nincsenek előítéleteim.

— Mindenki előítéletes, még ha nem is mindenki vallja be magának.

— Ez nem igaz.

— Azt mondtad, kopjak le, csak mert fiú vagyok.

— Az más.

— Tényleg? Mitől rágtál be ennyire a fiúkra?

Dana nem felelt. Egy fekete autó gurult el lassan az iskola mellett, amire mindketten odafordultak.

— Sok itt a kóbor macska — jegyezte meg Angelo.

— Tessék?

— Férfiak — válaszolta vigyorogva Angelo.

— Nem vagyok vicces kedvemben.

— Sötét zsaruk — fejtette ki bővebben a fiú. — Ijesztő fickók fekete öltönyben, fekete autóval.

— Valószínűleg álruhás drogrendőrök.

— Nem. Nem azok.

— Akkor micsodák?

Angelo megvonta a vállát.

— No lo sé. De mostanában sokat látni őket.

Dana megtörölte az orrát, és összegyűrte a zsebkendőt.

— Témát váltottál.

Megint egy vállrándítás.

— Nem volt valami jó téma. Arról beszélgettünk, hogy miért gyűlölöd a pasikat. Én is pasi vagyok, úgyhogy nem hiszem, hogy jól jöttem volna ki a társalgásból.

— És mit izgat ez téged?

Angelo kihúzott egy kilazult szálat a munkásnadrágja térdéből. Dana pillantása a kezére és a barna bőr alatt feszülő izmokra tévedt. Elmerengett rajta, honnan származhatnak a forradásai. Saturónak voltak hasonló sebhelyei, de nem ugyanilyenek. És nem a...

...kezén.

Dana hirtelen Corinda hangját hallotta visszhangozni a fejében. 

Egy kést látok. Ezüstösen csillog. Kattan. Nem vadászkés. Kisebb. Összecsukható. Egy ezüstös pengét látok egy erős kézben. És forradásokat. A... gyűrűsujj bütykén és a kézfej oldalán. Régi sérülés. Akkor szerezte, amikor... egy autót javított. Megcsúszott egy csavarkulcs.

Éles fém. Tavaly? Igen.

— Angelo...? — szólította meg a fiút Dana fojtott hangon, szinte suttogva.

— Sí?
— Azok a forradások a kezeden... A gyűrűsujjad bütykén. Hogy szerezted őket?

Angelo meglepetten mordult egyet, és lenézett a kezére.

— Ezek? Á, semmiség. Tavaly egy barátom kocsiját javítottam, és megcsúszott a csavarkulcs. Megvágta a kezemet egy fémszilánk. Nem is hinnéd, mennyire tud vérezni egy ilyen kis vágás. A karomat is elvágtam, látod? — Felgyűrte az ingujját, és megmutatta a karját csúfító, sokkal nagyobb forradást, amely egy kis kerek tetoválást szelt ketté.

Dana szeme döbbenten elkerekedett.

A tetoválás egy lángoktól körülölelt, fekete napkorongot ábrázolt.

— Azt mikor szerezted? — kérdezte síri hangon Dana. Angelo a tetoválásra pillantott, és gyorsan letűrte az inge ujját.

— Még a baleset előtt. Több mint egy éve. Miért érdekel? 

Dana felállt.

— Mennem kell. Már így is elkéstem otthonról.

— Hé, várj! — ugrott fel Angelo is. — Valami rosszat mondtam?

— Nem. Csak eszembe jutott, hogy apám vár. — Dana felkapta a hátizsákját, és pajzsként a melléhez szorította. — Most rögtön haza kell mennem!

Lerohant a lépcsőn, futólépésben átvágott a pályán a járdához, és közben rettegve pillantgatott hátra a válla felett.

Angelo még mindig a tribünön állt. A kezére pillantott, majd Dana után bámult. A homlokát ráncolta? Vagy a felismerés szikrája gyúlt a szemében? Dana ilyen távolságból nem tudta megállapítani.

Rohant, ahogy a lába bírta.
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— Tudja.

Gerlach ügynök az angyal felé fordult.

— Hogy érti, hogy tudja? Mit tud?

— Látta az arcomat — felelte az angyal.

A sekrestye előterében álltak a régi templomban. A nyitott ajtón keresztül Gerlach rálátott a különös festményre, amelyen az angyal már egy hónapja dolgozott. Undorító volt. Nem maga az alkotás — hiszen úgy tűnt, semmilyen konkrét témát nem ábrázol, csak véletlenszerűen elmaszatolt foltokból áll —, hanem a felhasznált anyagok miatt: vér, verejték, könnyek, haj. Gerlach jól ismerte az angyalhoz hasonló trófeagyűjtők jellemrajzát.

Beteges dolog, gondolta. Gyilkolni, és esetleg közben elszórakozni egy kicsit az áldozattal: nyújthatott bizonyos fajta élvezetet. Gerlach nem lelte kedvét az ilyesmiben, de megértette. Ölt már embert olyan módon, ami elégedettséggel töltötte el. De ez? Ez túlment minden határon. Perverz volt, és beteges.

Ha Gerlachon múlt volna, két golyót ereszt az angyal tarkójába, és elássa a testét valahol, ahol soha nem találják meg. Szépen, rendesen.

De sajnos nem ő hozta a döntéseket, hanem az Első Elder és a Szindikátus fejesei, ők pedig azt akarták, hogy az angyal szállítsa, amit Gerlach megígért nekik. Ha ez azt jelentette, hogy bizonyos mozgásteret kell hagynia ennek a pszichopatának a kisded játékaihoz, akkor nem köthetett pórázt a nyakára.

Másrészt hogy valaki azt tegyen, amit akar, ki kell érdemelni.

— Ácsi, cimbora! — mordult a fickóra. — Mintha azt mondta volna, hogy csak az álombeli arcát képesek látni! Most meg azt mondja nekem, hogy engedte, hogy a lány lássa az igazi arcát?

Ritka pillanat: kétség suhant át az angyal arcán.

Az ügynök tett egy lépést a gyilkos felé.

— Sok minden romba dőlhet, ha a lányt ki kell vonnom az egyenletből. Felfogta, miről beszélek?

Az angyal nem szólt semmit.

Gerlach a füléhez emelte a kezét.

— Tessék? Nem hallottam jól.

— Tisztában vagyok mindennel, ami történik, és ami történni fog mondta az angyal. — Tudom, mi fog történni, amikor az átjáró megnyílik.

Gerlach félrelökte a vállával, becsörtetett a sekrestyébe, és megállt a festmény előtt. Kibontott egy csomag rágót, kivett belőle két lapkát, és egy percig némán rágózva bámulta az alkotást. Az angyal odasétált, és csatlakozott hozzá.

— Maga nem hisz ebben, ugye? — kérdezte az ügynöktől. Gerlach válaszra sem méltatta.

— Nem tudja, mi vagyok, ugye? — folytatta az angyal.

— Egy szörnyeteg — válaszolta az ügynök, anélkül hogy ránézett volna.

Az angyal hangosan felnevetett.

— Mindnyájan szörnyetegek vagyunk! Maga éppolyan ördögi, mint én. Sőt, talán nálam is rosszabb. Maga az igazi mumus.

Gerlach ügynök egykedvűen rágózott tovább, és az egregoroszok képmását tanulmányozta — vagy bármi volt is az, aminek ez az eszelős szánta —, de nem felelt.
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Dana elveszettnek érezte magát, pedig hazafelé tartott.

Csakhogy az otthona nemigen nyújthatott számára többet egy szobánál, ahol elbújhat, és egy ajtónál, amit magára zárhat.

Angelo.

Angelo?

Lehet, hogy ő a szörnyeteg?

Az Angelo kézfején látszó hegek pontosan megegyeztek a Corinda által leírtakkal. Vajon ez azt jelenti, hogy ő az angyal? Tényleg ő lenne a szörnyeteg?

Fogalma sem volt, hogyan válaszolhatna meg egy ilyen kérdést, ezért megpróbált számba venni mindent, amit Angelóról tudott. Annyit biztosan, hogy a fiúnak van egy kése: egy összecsukható bicska. Dana a saját szemével látta, ahogy egyetlen gyakorlott mozdulattal kipattintja a pengéjét, és dobozokat nyit fel vele a Földöntúlban. Az autókhoz is értenie kellett, hiszen részidőben egy autósműhelyben javított kocsikat. Balesetben tönkrement kocsikat. Ezenkívül mindkét gimnáziumba eljárt takarítani, azaz valamennyi áldozatot ismerhette.

És Angelónak, vagyis spanyolul „angyalnak" hívták. Minden  összevágott.

A kirakósjáték összes darabja a helyére került. Majdnem az összes. Az továbbra is rejtély maradt, hogy miért követte el a fiú ezeket a szörnyűségeket. Dana fel sem tudta fogni, miért tenne ilyesmit bárki. Az sem fért a fejébe, hogyan látogathatta meg őt Angelo az álmaiban. Neki is természetfeletti képességei vannak? Napfény így gondolta: azt mondta, az angyal nagyon erős.

Akkor ez azt jelenti, hogy az imént a tribünön is belelátott az elméjébe? Kiolvasta belőle, hogy rájött a titkára?

— Ó, istenem... — suttogta kétségbeesetten, és rettegve hátrapislantott a válla felett.

És ott volt. Követte őt.

Egy sarokkal lemaradva, még mindig a munkásruhájában, amelyre azonban kapucnis pulóvert húzott, a kapucnit pedig a fejére borította, hogy elrejtse az arcát. Dana persze így is felismerte. A fiú zsebre vágott kézzel közeledett. Vajon a kést markolja, készen, hogy lecsapjon rá, és...?

— Nem! — kiáltott fel, és ina szakadtából rohanni kezdett.

— Várj! — kiabált utána Angelo. — Csak beszélni akarod veled!

Dana úgy rohant, mint akit puskából lőttek ki. A házuk még mindig hat tömbnyire volt tőle, a sarkon túl, mérföldesnek tűnő távolságban. Túl messze. Elérhetetlenül messze. A hátizsákja minden lépésnél nekiütődött a gerincének, de azt a két másodpercet sem akarta elvesztegetni, amíg lerángatja magáról.

Ezen a környéken nem ismert senkit, és minden ház sötétnek és kihaltnak tűnt. Angelo meggyorsította a lépteit, és sétáról kocogásra váltott.

Dana most már minden erejét megfeszítve rohant. A háta mögött hallotta Angelo bakancsának puffanásait az aszfalton. Fuss, fuss, fuss, üvöltött magában.

A léptek egyre közeledtek, de Dana most már nem mert hátranézni.

Balra kanyarodott, átvágott egy nagy sátortetős ház elülső udvarán, kikerült két földön heverő biciklit, átugrott egy focilabdát, megint éles balkanyart vett, és végigrohant a ház és a szomszéd kerítése közti sikátoron. Átvetődött két hinta között, belökte a kerítésen nyíló kiskaput, és a közös kocsifelhajtón keresztül berontott a ház hátsó udvarára. Egy kis termetű kutya dühösen megugatta, de Dana ügyet sem vetett rá. Ekkor azonban egy sokkal nagyobb eb — egy husky — is rávetette magát, és ha a nyakára kötött lánc nem rántja vissza, csúnyán meg is harapta volna. Az összecsattanó fogak alig tíz centivel kerülték el a combját. Dana még annál is gyorsabban sprintelt ki az udvarból, mint ahogy érkezett. Átrohant még két udvaron, majd egy másik sikátoron át visszakanyarodott az utcára. Át akart szaladni a túloldalra, amikor a semmiből hirtelen előbukkant egy autó. Dana szinte nem is látta, csak az őrült dudálást és az autógumik csikorgását hallotta, amikor sikítva félreugrott. A sofőr — egy idős férfi kockás zakóban — azonnal a fékre taposott. A kocsi kifarolt, és Danától alig húsz centire füstölögve megállt. A férfi kihajolt az ablakon, és dühösen a lányra förmedt.

— Segítség! — esdekelt Dana. — Meg akarnak ölni!

A sofőr arcán a haragot meglepetés és zavar váltotta fel. Arra fordult, amerre Dana mutatott — de az utca teljesen üres volt. Angelo eltűnt. Mintha egyik pillanatról a másikra köddé vált volna.

— Nagyon vicces! — mordult Danára az öreg. — Menj inkább haza, kislány, és nőj fel!

Sebességbe kapcsolta a kocsit, és rátaposott a gázra, olyan dühödten, hogy a gumi másfél méteres füstölgő csíkot hagyott maga után az aszfalton.

Dana zihálva, verejtéktől csatakosan, elkerekedett szemmel, némán tátogó szájjal, földbe gyökerezett lábbal nézett utána. Pár méterre észrevett egy fűzfát, amelynek az egyik ága félig letörve csüngött lefelé. Odaszaladt, felugrott, elkapta az ág végét, és leszakította. Az ág még zöld volt; bizonyára az egyik minapi vihar törte ketté. Dana letépkedte róla a haldokló leveleket, és suhintott vele egyet. A bot úgy félméteres lehetett, olyan vastag és elvékonyodó hegyű, mint egy biliárddákó. A letört vége csipkézett volt ugyan, de a zsenge fa ahhoz nem volt elég éles, hogy szúrófegyverként használhassa. De nem állt szándékában olcsón adni a bőrét. Ha Angelo utánajön, kés ide vagy oda, nem fogja megúszni ép bőrrel. A dzsiudzsicu-edzéseken vívtak már bottal és fakarddal, így ez a hevenyészett fegyver is adott Danának némi biztonságérzetet.

Nem sokat, de ha ennyivel kell beérnie, hát legyen.

A fegyverét markolva óvatosan oldalazni kezdett az utcájuk irányába. A nap már félig lebukott a fák mögé, és az árnyak úgy közeledtek Dana felé, akár a tenger hullámai dagály idején. Az otthonától még mindig több háztömb választotta el. Megállt a sarkon, és visszanézett arra, amerről jött.

— Ne közelíts! — szólt fennhangon.

Angelo talán hallotta, talán nem. De így, hogy kimondta, erősebbnek érezte magát. Csak egy kicsivel, de ezt sem bánta. Megfordult, és az úttest közepén rohanni kezdett a házuk felé.
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Az este azonban még tartogatott valamit Dana számára.

Továbbra is két sarokra volt a házuktól, amikor egy csinos, vékony, fekete lány úgy ötven méterrel előtte átment az utcán. Valahogy ismerősnek tűnt. Karika fülbevalója ide-oda himbálózott járás közben, és az utcai lámpák fénye megcsillant a nyakában ezüstláncon függő medálon. Egy iskola dzsekijét viselte, de nem az FSK kék-fehér kabátkáját. Eltartott egy pillanatig, amíg Dana be tudta azonosítani a színeket, akkor azonban villámcsapásként hasított belé a felismerés.

— Nem... — suttogta dermedten. — Nem... ez lehetetlen!

A zöld-sárga a megyehatáron túli Oak Valley Gimnázium színkombinációja volt. A lány pedig, aki a dzsekit viselte, Dana egészen biztos volt benne, annak ellenére, hogy csak egyszer látta Connie arcát: azokon a fotókon, amelyek a halála helyszínén készültek.

A félelemtől földbe gyökerezett a lába, de úgy érezte, meg kell szólítania a lányt.

— Connie...? — kérdezte bizonytalanul.

A lány megállt, Danára pillantott, és elmosolyodott. Olyan halvány, szomorú, sokatmondó mosoly volt ez, hogy Danának a szíve szakadt belé.

Aztán Connie Lucas egyetlen szó nélkül átsétált az utca túloldalára, és felbaktatott a szemben emelkedő, sötétbe burkolózó ház faverandájához vezető kőlapokon. Az ő házuk volt? Nem, az nem lehet: ha Connie-ék itt, Craigerben élnének, akkor Connie az FSK-ba járt volna. A megyehatár túloldalán kellett laknia. De akkor kinek a háza? Dana elképzelni sem tudta, de Connie habozás nélkül, egyenesen besétált, és Dana csak ekkor vette észre, hogy az ajtó végig nyitva állt. Meggyorsította a lépteit, és a botot még mindig a markában szorongatva megállt a ház előtt a járdán. A tárva-nyitva álló ajtó mögött nem látott mást, csak fekete ürességet.

— Connie? — szólította ismét a lányt.

Néma csend.

Dana mozdulatlanul állt, és azon töprengett, lehetséges-e, hogy már otthon fekszik az ágyában, és mindez csupán álom. Vagy még mindig a Selyemgubószobában ül a padlón, és hallucinál? Mi álom, és mi valóság? Lehet, hogy minden csak képzelgés, és az elméje olyan apró szilánkokra tört, hogy már soha többé nem lehet újra összeilleszteni a darabokat?

De ha nem bízhat a saját elméjében, akkor hogyan szerezhet — most vagy valaha is — bármiről bizonyosságot? Ijesztő gondolat volt. Mintha olyan régóta hánykolódna a tengeren, hogy a szárazföld már nem is emlék a számára, hanem csupán a fantáziája szüleménye.

Dana néhány bizonytalan lépést tett a ház felé, de még most sem látott be a belsejébe. A ház továbbra is teljes sötétségbe burkolózott. Biztos, hogy Connie Lucast látta? De ha nem, akkor miért nem kapcsolta fel a villanyt a lány, aki itt lakik?

Hátraarc, és tűnés innen, mondta egy hang a fejében. A logikus énje. Itt valami nem stimmel. Jobb kimaradni belőle!

Dana lassan elindult felfelé a macskaköves feljárón. 

— Minden rendben, Connie?

Fuss! Lehet, hogy odabent Angelo vár rád!

Dana megrázta a fejét, mintha a józan eszével vitatkozna. Angelo nem vághatott ennyire eléje. Kizárt. Egyébként is, nála volt a botja, és amúgy sem akart bemenni a házba.

Legalábbis erről győzködte magát, miközben fellépett a verandára vezető lépcső első fokára.

Nem is ismerted azt a lányt!

Csakhogy Maisie-t sem ismerte, mégis álmodott róla, és később beszélt is vele. Dana nagyon lassan felsétált a három lépcsőfokon, és megállt a verandán a nyitott ajtó előtt.

— Mi folyik itt, Connie? Mondani akarsz nekem valamit?

Odabentről hideg, nyirkos fuvallatot érzett. Mintha egy hűtőkamra előtt állt volna; még a hús szaga is megcsapta az orrát. De nem friss, hanem régi, konzervált húsé.

A gondolat megrettentette, és a vészjelző egyre vadabbul szirénázott az agyában.

Fuss, mielőtt észrevesz!

A belső hang most már szinte könyörgött neki, és Dana olyan tisztán hallotta, mintha egy ikertestvére állna mellette és suttogna a fülébe. Egyértelmű volt, mit kellene tennie: sarkon fordulni, és eltűnni. Semmi értelme sem volt annak, amit csinált. Egyáltalán semmi. Nem volt benne sem logika, sem tervszerűség, és nem kecsegtetett semmilyen haszonnal. Minden szempontból helytelenül cselekedett. Ezzel Dana tökéletesen tisztában volt.

Áruló lábai azonban egyre csak vitték előre, akár egy álomban. Mint amikor az álmodó agy érzékeli és rögzíti az eseményeket, de a test a saját akarata, vagy valamilyen tudat alatti szinten előre betanult koreográfia szerint mozog.

Egy pillanatra Dana komolyan eltöprengett rajta, hogy nem csak álmodik-e. Ez mind valóban megtörténik? Vagy semmi sem valóság abból, amit lát? Egyáltalán járt a Földöntúlban Ethannel? Találkozott Angelóval a focipályán? Menekült előle? A valóságban mennyi esélye lenne ebből bárminek? Ez az egész talán nem több egy különösen hosszú rémálomnál. Azt mondják, az álmok igazából nagyon rövidek, bármennyire valóságosnak érzékeljük is közben az idő múlását. Lehet, hogy az angyal, Maisie, sőt még Corinda is csak egy szövevényes fantáziavilág terméke, és az egész történet csak a fejében zajlik, miközben az ágyában alszik, és odakint tavaszi vihar tombol?

A padlót valahogy túl puhának érezte a talpa alatt, mintha nem nehezedne rá a teljes súlyával. Nem volt pont ugyanolyan, mint a Napfénnyel átélt asztrálkivetítés, de nem is tűnt valóságosnak. Szinte lebegett. Amikor levegőt vett, a húskamra-szagba a Selyemgubószoba füstölőinek illata vegyült.
Dana ezen a ponton jutott arra, hogy nem otthon alszik az ágyában.

Még tartott a Napfénnyel átélt spirituális utazás.

A felismerés sokkolta, de ugyanakkor meg is erősítette. Egyforma mértékben. Az egész ugyanannak a testen kívüli élménynek a része volt.

— Napfény? — mormolta, és a hangja úgy visszhangzott, mintha egy hatalmas, üres stadionban kiabálna. — Segíts!

— Ő nem segíthet neked — szólalt meg egy hang. Férfihang volt, és közvetlenül a háta mögül érkezett. Dana felsikoltott, és nagyot ugrott. Ugrás közben megperdült, ledobta a hátizsákját, és ahogy földet ért, harcra készen maga elé emelte a kezét.

De nem Angelo állt a háta mögött, hanem egy ázsiai fiú, mellette pedig egy barna hajú, mogyoróbarna szemű lány. Akárcsak Connie, ők is az Oak Valley Gimnázium dzsekijét viselték.

És akárcsak Connie-t, Dana ezt a két fiatalt is csak fényképekről ismerte.

Jeffrey Watanabe és Jennifer Hoffer.

Halott kamaszok, akik most ott álltak vele szemben.

Dana fülét halk csoszogás ütötte meg, és ahogy újra megperdült, további szellemek tűntek fel előtte. A szoba túlsó végében, a falnál Connie állt két fiú, Chuck Riley és Todd Harris társaságában.

És ekkor valaki besétált a szomszédos szobából. Egy újabb lány.

Maisie.

A halott tinik körülvették Danát.
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Ott álltak, és őt bámulták. A szemük elhomályosult, a szájuk szomorú mosolyra húzódott.

— Ne! — hátrált rettegve Dana. — Kérlek, ne...!

Connie felemelte a kezét, és megérintette a nyakában viselt medált. Egy fekete ónixkorong volt, amelyet vörös és arany lángnyelvek vettek körül. A teljes napfogyatkozás jelképe. Maisie ugyanilyen medált viselt, ahogy Jennifer fülbevalóján is ugyanez a szimbólum látszott.

Chuck, Jeffrey és Todd levették a dzsekijüket, és felgyűrték az ingujjukat, hogy megmutassák a felkarjukra tetovált ábrát: az elsötétülő napkorongot.

Egytől egyig mind a napfogyatkozás jelét viselték.

— Látom — bólintott Dana, de még mindig reszketett a félelemtől. — De mit... mit akar ez jelenteni?

— A vörös kor közeleg.

Maisie volt, aki válaszolt. Aztán mindnyájan megismételték. Egyszerre, tökéletes kórusban.

— Nem tudom, mit jelent ez — mondta sírós hangon Dana.

Maisie oldalra nyújtotta a két karját, ugyanúgy, ahogy a tornaöltözőben tette, és a következő pillanatban élénkpiros vér kezdett patakzani a homlokából, az oldalából, a csuklójából és a bokájából.

— Feltámad — mondta, ezúttal egyedül. — Feltámad, és a világ elbukik.

— Kiről beszélsz?

— Azt hiszik, ők irányítják — mondta Maisie.

— Ő azt hiszi, a maga ura — tette hozzá Connie.

— Létezik egyfajta sötétség, amely még az angyalnál is hatalmasabb — nyilatkoztatta ki Jeffrey.

— És el fogja emészteni őt, miközben ő elemészti a világot — fejezte be Chuck.

A saját hangjukon szóltak, de a szavaik nem kamasz gyerekekre vallottak. Olyan volt, mint valami perverz litánia egy lidércnyomásos templomban.

Aztán Connie Danára mutatott:

— Eljön érted, Dana.

Dana rémülten hátrahőkölt, és kis híján hanyatt esett.

— M-m-micsoda?

— Eljön érted — ismételte meg Todd —, és a szolgájává tesz. — Hogy a hangja légy — mondta Jennifer.

— A cinkosa — tette hozzá Jeffrey.

— Az apostola — mondták egyszerre.

Dana kijáratot keresve körbepillantott, de az ajtót mintha magába itta volna a fal; csupán egy ajtó alakú folt maradt utána.

Az ablak is kezdett elhalványulni, de némi fény még beszűrődött az utcai lámpa felől.

— Másokat is el fog vinni — közölte Connie.

— A fiú hamarosan meghal — jelentette be Chuck.

— A lány hal meg először — javította ki Jeffrey.

— És akkor csatlakoztok hozzánk az árnyékvilágban — zengték kórusban a kísértetek.

Connie és Chuck között volt egy szűk rés. Dana kitört, és átrohant közöttük; elszánta magát, hogy kiugrik a nappali ablakán. Ahogy fejest ugrott az ablakba, üvegszilánkok záporoztak mindenfelé, de a hangjuk egyáltalán nem olyan volt, mint az üvegcsörömpölésé. Mintha szélcsengők és -hárfák, harangok és üreges bambuszrudak tucatjai csilingeltek és kolompoltak volna a hirtelen feltámadó hideg szélben. Dana behúzta a nyakát, és bukfencezett egyet, ahogy a verandára zuhant, ám a következő pillanatban a teste hirtelen felemelkedett, és átrepült a korlát felett, mintha valaki felkapta és elhajította volna. A gyepen landolt, fájdalmas puffanással. A fogai összekoccantak, ahogy pattogva továbbgurult, majd végül elterült a lejtő alján. Minden tagja sajgott, és csillagokat látott.

Nagyot nyögve megpróbált feltápászkodni, hogy elmenekülhessen erről a helyről, de a teste nem engedelmeskedett az akaratának, és megint a földre zuhant.

Felnézett a házra, és látta, hogy a bejárat visszaváltozott valódi ajtóvá. Az ablak üvege is sértetlennek tűnt.

Az este, amely eddig visszafojtotta a lélegzetét, hirtelen életre kelt. A tücskök — óvatosan, tapogatózva — ciripelni kezdtek, a fák lombjaiból apró madárlábak surrogása és egy izgága varjú halk károgása hallatszott.

Dana csigalassúsággal felült, és megvizsgálta kezét-lábát. Arra számított, hogy az üvegszilánkok összevissza kaszabolták. De semmit sem látott. Nyoma sem volt sebeknek vagy fájdalomnak. A ruhája sem volt véres vagy szakadt. Látszólag sértetlen maradt, csak éppen úgy érezte magát, mint egy recsegve összeomlott asztal sarkán egyensúlyozó törékeny porceláncsésze.

Ekkor észrevette a botot, amelyet fegyverként akart használni Angelo ellen. A félméteres, frissen letört, egyik végén vastag, a másikon vékony ág a verandán állt, a kerítés egyik lécének támasztva. Mellette pedig ott hevert a hátizsákja; rajta minden csat bekapcsolva és az összes cipzár gondosan behúzva.

Ki tette oda a holmiját?

— Mi folyik itt? — suttogta Dana.

De az éjszaka nem felelt — megtartotta magának a titkait. Dana még egyszer felnézett a házra. Tisztán látta a házszámot: Sandpiper Lane 313.

Ki lakott itt?

Talán Maisie-ék háza volt?

Magához vette a botot, és körülkémlelt. Az udvar üres volt, az utca kihalt. Dana felkapta a hátizsákját, erősen megmarkolta a botot, és egészen hazáig rohant. Hazaérve azonnal felment a szobájába, és magára zárta az ajtót.
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Kopogtattak az ajtón, de Dana nem felelt. Legalábbis először. Fél órája mozdulatlanul ült az ágya sarkában, felhúzott térdekkel, a lehető legtávolabb az ajtótól, és egy papírvágó kést szorongatott a kezében.

Újabb kopogás.

Aztán egy hang:

— Hé! Engedj már be!

Melissa.

Dana lassan, óvatosan felállt, és csendben az ajtóhoz lopózott. A zsanér felőli oldalon a rossz illesztés miatt volt egy félcentis rés; azon kikukucskált. Vörös loboncot látott. A fejét egy pillanatra az ajtókeretnek hajtotta, megkönnyebbülten felsóhajtott, aztán letette a papírvágó kést, kinyitotta az ajtót, és berántotta Melissát a szobába.

— Au! Normális vagy? — méltatlankodott Melissa, és fájdalmasan dörgölte a karját. — Szinte nem is látlak két napig, most meg kis híján kitéped a karomat a helyéből? Mi a fene ütött beléd?

Dana becsukta az ajtót, kulcsra zárta, majd kiékelte a kilincset egy székkel. A nővére tátott szájjal figyelte.

— Oké... — Melissa homlokán gondterhelt ráncok jelentek meg. Aggódva méregette Danát. — Elmondanád, mi folyik itt? Történt valami?

— Hosszú — válaszolta Dana, és az ágy túlsó sarkába kucorodott. Melissa hozzálépett, és leült melléje.

— Ki vele, mesélj!

Dana végül beadta a derekát. Beszámolt minden részletről, amire csak emlékezett: az apostolok sebeiről; Corinda figyelmeztetéséről; a közte, Ethan és Napfény között lezajlott beszélgetésről; a szakkörösökről; Angelóról és a hajszáról; a kísértetekről.

— Na jó, most hivatalosan is beparáztam — vonta le a következtetést Melissa.

— Szerinted én nem? Ezt mondták: „A fiú hamarosan meghal." Meg hogy: „A lány hal meg először." Azt hittem, ott helyben szívrohamot kapok.

— Nos, hugicám, ha a gyilkos megpróbál elkapni téged — jelentette ki Melissa acélos elszántsággal —, két vörös hajú boszorkánnyal kell majd megküzdenie, és a Scully lányok nem kegyelmeznek!

Dana biccentett, és megpróbált mosolyogni, de ő közel sem volt olyan magabiztos, mint amilyennek Melissa tűnt.

— Jó... de ki a lány, és a ki a fiú?

— Esetleg Ethan? — találgatott Melissa, és Danának egy pillanatra elállt a szívverése.

— Mi van, ha igazad van? — csattant fel kétségbeesetten. — Lehet, hogy az angyal valahogy tudomást szerzett róla, hogy Ethannel közösen dolgozunk az ügyön, és minket akar elkapni!

— Ethan kiakad, ha elmondod neki, mi történt abban a házban?

— Valószínűleg. Ki ne akadna ki? Bár ő szerintem nem nagyon hisz az ilyen dolgokban.

— Az az ő baja. A bácsikája nyomozó a seriffhivatalban, ugye? Még ha Ethan nem is hisz a látnoki erőben, figyelmeztetni akkor sem ártana. Talán a bácsikája el tudja intézni, hogy rendőri védelmet kapjatok. — Melissa elgondolkodva rágta az ajkát. — De ki lehet a lány? Nyilván nem én, mert akkor azt mondták volna, hogy „eljön a nővéredért", nem igaz? — Danára pillantott. — Létező ház volt, vagy álombéli?

— Elég valódinak tűnt. A cím: Sandpiper Lane 313. 

Melissa megdermedt.

— Szerintem én...

Elhallgatott, és felpattant. Elrángatta a széket az útból, a folyosói telefonhoz sietett, és felhívott valakit. Dana az ajtóból hallgatta a beszélgetést.

— Dave? — szólt bele a kagylóba Melissa, amikor fogadták a hívást. — Adnád a húgodat, kérlek? Nem, komoly dologról van szó. Jó... Szia, Eileen! Ismered Karen Allenbyt? Igen, Maisie unokatesóját. Igen? Nagyszerű. Jól emlékszem, hogy a Sandpiperen laknak? Nem tudod véletlenül a pontos címüket? Aha, aha. Pontosan így gondoltam. Megadnád nekem Karen telefonszámát? — Az ujjával csettintett Danának, aki papírért és tollért ugrott. Melissa elvette, és lefirkantott egy számot. — Köszi, szia! — Letette a kagylót, de még mielőtt Dana bármit kérdezhetett volna, egy újabb számot tárcsázott. Négyszer csengett ki, mire felvették. — Mrs. Allenby? Melissa Scully vagyok az iskolából. Karen otthon van? Tessék? Ó, igen, részvétem az unokahúga miatt... Igen, mindnyájan nagyon kedveltük. Nem, én is azt hiszem, hogy a rendőrség téved. Maisie-t nem olyan lánynak ismertük, mint aki drogokkal tömi magát. Rendes lány volt. Igazán nincs mit. Rendben, várok.

— Mit művelsz? — sziszegte Dana.

Melissa letakarta a kezével a kagylót.

— Karen Allenby Maisie unokahúga, emlékszel? — suttogta.

— Ő az a lány, akivel a suliban találkoztál. Tudod, akiről meséltél. Szóval Karen. Ő lakik abban a házban. Szerintem azok a kísértetek arra akartak figyelmeztetni, hogy Karen lesz a következő áldozat. Az előbb az anyjával beszéltem. Azt mondta, Karen a nappaliban tévézik... várj egy kicsit! — Levette a kezét a kagylóról. — Szia, Karen, Melissa vagyok. Scully. Igen, a matekos csoportból. Úgy van. Figyu, tudom, hogy ez elég fura lesz, de ismered a húgomat, Danát? Aha, a flúgos. Pontosan. Emlékszel, hogy azt mondta, látta Maisie-t az öltözőben? Igen, beszéltél vele erről. Szóval Danának ma este volt egy furcsa megérzése veled kapcsolatban, miközben hazafelé tartott, és úgy látta, mintha valaki ólálkodna a házatok körül. Végül nem volt ott senki, de ki tudja. Talán nem árt, ha nyitva tartod a szemed.

Melissa egy időre elnémult, amíg a vonal másik végéről érkező választ hallgatta, majd dühösen felvonta a szemöldökét.

— Igen, komolyan beszélek! Danának megérzései vannak. Miért lenne ez abszurd? A suliban úgy tűnt, hiszel neki... Hé! Vigyázz a szádra, oké? A húgomról beszélsz! Dana csak segíteni akart! Ha nem érdekel, akkor magadra vess! Ezer bocs, hogy megpróbáltam megóvni az életed! Aha, neked is! — Melissa lecsapta a telefont, és néhány nagyon csúnya szó hagyta el a száját. Aztán vállat vont, és nevetve legyintett egyet. — Egyesek szeretik saját maguk alatt vágni a fát.

— Nem hitt neked? — kérdezte Dana.

— Nem is tudom. Karen is elég fura lány. Néha szoktam látni a Földöntúlban. Jógázik, Napfény óráira is jár, sőt néha még Angelóval is szokott lógni. — Melissa a telefont bámulta. — Szerinted szólnom kellett volna neki Angelóról? A tetoválásáról meg a többiről?

— Én...

Melissa felkapta a telefont, és újra felcsörögte Karent.

— Szia! Bocs az előbbiért, nem akartalak kiakasztani. De ez az egész ügy... tudod, hogy van... Akkor nincs harag? Remek. Két dologról akartam még szólni neked, de ne tedd le, amíg végig nem hallgattál, oké? Akkor jó. — Melissa beszámolt Karennek Angelo ijesztő viselkedéséről; hogy üldözőbe vette Danát; a napfogyatkozást ábrázoló tetkójáról; és hogy pontosan ugyanez a jelkép szerepelt az áldozatok ékszerein és tetoválásain. Aztán Melissa hirtelen összerezzent, és eltartotta a kagylót a fülétől.

— Mi történt? — tudakolta Dana.

— Lecsapta a telefont. Nagyon hangosan. Szerintem el is tört.

Visszakullogtak Dana szobájába, és hátukat az ágynak támasztva leültek a padlóra. A széket visszatették az ajtó elé. Melissa a húga felé fordult, és elgondolkodva fürkészte az arcát.

— Mi az?

— Kár, hogy Ethan ilyen bunkó volt — mondta Melissa. — Soha nem néztem volna szexista disznónak.

Dana szíve összeszorult. Nagyon haragudott Ethanre, ugyanakkor alig várta, hogy beszélhessen vele. Ezt azonban semmi kedve sem volt Melissa orrára kötni, ezért témát váltott.

— Mi van, ha a látomásom tényleg azt mutatta meg, ami történni fog? Talán nem ma este, de valamikor a közeljövőben. Ha az angyal Karent szemelte ki következő áldozatának, de ő nem hallgat ránk, kötelességem tenni valamit, függetlenül attól, mi lesz Ethannel vagy velem, nem?

Odakint a szél baljóslatúan susogott a fák ágai közt.

— Hát, erre nem is tudom, mit feleljek — csóválta a fejét Melissa.

— Valamit muszáj tennünk! — erősködött Dana.

Lentről ajtócsapódást hallottak, és a hangból rögtön tudták, hogy az apjuk érkezett haza.

Melissa elmosolyodott.

— Azt hiszem, ideje bevetnünk a nagyágyút.
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A konyhaasztalnál ültek a szüleikkel. Charlie az udvaron játszott; a koboldokat és tündéreket kergette, akik a nagyi szerint odakint rejtőztek a kertben. A tévé ment a nappaliban, de senki sem nézte.

Az anyjuk teát főzött, és süteményt tett az asztalra, de egyikük sem nyúlt hozzá — az apjukat kivéve, aki viszont komótosan elmajszolt egy tucat fügés szeletet, miközben a történetüket hallgatta. Egyszer sem szakította őket félbe. Ezt Dana jó jelnek tekintette.

Melissa alig szólalt meg; akkor is csak azért, hogy egyetérthessen a húgával.

Dana viszont a kézzelfogható tényeket hangsúlyozta, és igyekezett kisebbíteni a látomások jelentőségét.

Először a Maisie-ről szóló álmát mesélte el, majd a különös találkozást a tornaöltözőben, ahol Jézus sebeit látta a lány testén. Ezután az aktákkal folytatta: részletesen leírta az apostolok sebeit, amelyek mind felbukkantak a boncolási jegyzőkönyvekben, csak elfedték őket az autóbalesetekből származó súlyosabb sérülések. Elővette a fénymásolatokat, amelyeket a könyvtárban készített, és egyenként eléjük tette a vonatkozó sebhelyek képeit.

Aztán mutatott nekik egy rajzot a napfogyatkozás-szimbólumról, amelyről közvetve a boncolási jegyzőkönyvek és bizonyíték-leltárok is említést tettek.

A szülei mozdulatlanul ültek, olyan rezzenéstelen arccal, akár a húsvét-szigeti óriás kőfejek. Dana Melissára sandított. A nővére halvány, bátorító mosolyt erőltetett az arcára.

Dana mély levegőt vett, és folytatta az előadását. Végigvette a toxikológiai jelentéseket, és rámutatott a tényre, hogy azok cáfolják, miszerint bármelyik áldozat részegen vezetett volna, ezzel szemben mindegyikük szervezetében kimutattak valamit — egy rejtélyes anyagot, amit Danának még nem sikerült azonosítania.

Az asztalnál senki sem reagált az elmondottakra.

Dana ejtett még pár szót Napfényről, bár az asztrálkivetítéses kalandját elhallgatta. Elmondta, hogy a férfi fontolóra vette, hogy beszél a seriffel, de egyelőre nem tette meg. Dana leszögezte, hogy nem várhatnak tovább; azonnal cselekedniük kell.

Semmi reakció.

Dana visszakanyarodott a napfogyatkozás-szimbólumhoz, hogy vázolhassa az Angelo Luz ellen szóló érveket. Beszélt a kézfején lévő hegekről, amelyek korábban Corinda látomásában is megjelentek.

Elmesélte azt is, hogy Angelo üldözőbe vette. Az anyja arcán ekkor látott először bármilyen érzelmet átsuhanni. Az asszony át akart nyúlni az asztal felett, hogy megfogja Dana kezét, de az apja egy kurta kézmozdulattal leintette. Az anyja visszavonulót fújt, és Dana látta, hogy a szeme ismét kifejezéstelenné válik, hogy palástolja a fájdalmát.

Mire fejtegetése végére ért, Dana többet is mondott annál, mint amennyit szeretett volna. Kiöntötte a lelkét, és csak most, hogy teljesen kitárulkozott, jött rá, mennyire bizarrul hangzik ez az egész. És az, hogy mindössze tizenöt éves, csak ront a helyzeten.

Amikor befejezte, az anyja kettejükre nézett, majd az apjukra. Ahogy egész idő alatt, most sem szólt egy árva kukkot sem.

A családfő lenyelte az utolsó falatot a fügés szeletből, leöblítette egy nagy korty hideg teával, akkurátusan letette a csészét, majd két tenyerét az ebédlőasztal lapjára fektette.

— Nos — mondta rezzenéstelen nyugalommal —, ez szép kis mese volt.

A konyhában akkora lett a csend, hogy nemcsak a konzervnevetést hallották a tévében sugárzott komédiából, hanem azt is, ahogy Charlie odakint az erdei tündérekről kérdez valamit a nagyitól.

— Még ma este fel kell hívnunk a rendőrséget — szólalt meg végül Melissa. — Egyetlen perc vesztegetni való időnk sincs.

— Így van! — helyeselt Dana. — Cselekednünk kell, mielőtt Ethannek vagy Karennek baja esik.

— Vagy mielőtt Danának baja esik — szúrta közbe Melissa, mire az anyjuk arca megrándult.

— És szólnunk kell, hogy tartóztassák le Angelót.

— Elég! — mondta halkan az apjuk.

— De mi csak... — kezdte volna Dana, de az apja hirtelen felállt, és a tenyerével az asztalra csapott, olyan erővel, mintha egy puska dördült volna el. Mindnyájan összerázkódtak. A teáscsészék vadul táncolni kezdtek, és az egyikből kilöttyent a tea.

— Azt mondtam: elég! — mennydörögte Scully. Mindeddig szelíd és nyugodt arca most lángolt a haragtól, és az egész teste remegett.

— Bill... — próbálta csitítani a neje, de a férfi olyan szúrós, megsemmisítő pillantást vetett rá, hogy az asszony behúzta a nyakát, és azonnal elhallgatott. Az sem lett volna hatásosabb, ha a férje kezet emel rá.

Scully ujja fenyegetőn meredt Danára, majd Melissára.

— Elég volt ebből a badarságból! Mit képzeltek ti ketten magatokról? És mégis kinek néztek engem? Idejöttök hozzám ezzel a képtelen történettel? Feltöritek valakinek az íróasztalát, és kutakodtok a bizalmas iratai közt? Halott lányokról szóló látomásokról hazudoztok? És Dana isten tudja, mit művel hippikkel és perverzekkel abban a klubban? Megpróbáljátok elhitetni velem, hogy valami fiú Dana után leselkedik? Hát mit hisztek, ki vagyok én? Ez így megy a mai kölyköknél? Olyan okosnak, olyan menőnek képzelitek magatokat, hogy egy bizonyos kor felett mindenkit bolondnak néztek, aki bármilyen maszlagot bevesz, amit csak megpróbáltok beadni neki? Hogy van képetek ehhez? Mindkettőtökhöz beszélek! Honnan vettétek a bátorságot? Hová tettétek a józan eszeteket? Van nektek egyáltalán olyan? És hová lett a tisztesség és a tisztelet?

Dana és Melissa megszégyenülten lapított a székében. A szavak úgy záporoztak rájuk, akár az ágyútűz, és pontosan úgy fájtak, mintha valódi golyókkal lyuggatták volna át a bőrüket.

Danának nagy bátorságra volt szüksége, hogy meg merjen szólalni. Mintha elvesztette volna a hangját; mintha a hangszálai visszarettentek volna attól, hogy egyetlen nyikkanásnyira is összeszedjék magukat. Ennek ellenére harcolt az igazáért.

— Hinned kell nekünk, apa!

— Nekem nem kell elhinnem semmit, amit mondasz, Dana! Fel vagyok háborodva, és mindkettőtök viselkedése megdöbbent!

— Bill! — Most már az anyjuk is felállt. — Megijeszted őket!

— Én ijesztem meg őket? — fordult vele szembe a férje. — Ők rémítenek meg engem! Meg kellene tudnom bízni a gyerekeimben, erre ezt művelik? A szemembe hazudnak, és porig aláznak a saját házamban?

— Apa, kérlek! — könyörgött Melissa, de az apja dühösen rámordult:

— Tőled nem lepnek meg az efféle ostobaságok, Melissa! Azóta nem állsz két lábbal a földön, hogy megszülettél.

Melissa megszégyenülten magába roskadt, és könnyek szöktek a szemébe. Dana tudta, hogy az apjuk akkor sem bánthatta volna meg jobban, ha keresztüllövi a szívét. De Scully még nem végzett; mérgezett nyilait most Dana felé röpítette:

— És te, Dana... — kezdte, és az arca vörösről lilára váltott. — Nagy reményeket fűztem hozzád. Te legalább igyekeztél tenni a dolgod: szorgalmasan tanultál, és józanul viselkedtél. De ez? Rosszabb vagy még a nővérednél is!

— Apa...

— Mégis kinek képzeled magad? Bűnügyeket próbálsz felderíteni? Te nem vagy képzett nyomozó! A bűnözők elfogása magasan képzett, fontos beosztásban dolgozó férfiak feladata, akiknek nincs szükségük kislányok segítségére! — Ebbe az egyetlen mondatba nem is sűríthetett volna több bántó, lekicsinylő, megszégyenítő kifejezést. — Én szégyellem magam helyetted, Dana! — összegezte, és elfordult a lányától. — Mindkettőtök miatt szégyenkezem!

A beálló csend mázsás súllyal nehezedett rájuk. Az anyjuk némán, megfélemlítve meredt maga elé, mint már annyiszor. A szeme könnyel telt meg, de sírni nem mert. Melissa viszont nyíltan zokogott, és úgy rázkódott a teste, mintha áramot vezettek volna belé. Dana teljesen lebénult, és úgy érezte, nem kap levegőt.

— Mindkettőtöket szobafogságra ítéllek — közölte fagyosan az apjuk. — Isten tudja, mennyi időre. Ha tehetném, örökre a szobátokba száműznélek titeket. És búcsút inthettek a barátaitoknak az iskolában, meg annak az ostoba asztrológusklubnak. Nincs több telefonálás, tévé, rádió vagy látogatók. Se fiúk. És hétfőtől mindketten eljártok dr. Kingstonhoz pszichiátriai kezelésre. Lehet, hogy a halálesetek váltották ki belőletek ezt a hisztériát. Talán van rá valamilyen gyógymód. Legalábbis nagyon remélem.

Hirtelen felkapta a fejét, és az ajtó felé fordult. A nagyi állt ott halvány, gúnyos mosollyal az arcán. Máskor üveges szeme tisztán, élénken csillogott.

— Kiabálsz, Billy! — jegyezte meg szemrehányóan.

— Mama — halkította le a hangját a férfi —, ez magánügy. Menj vissza tévézni!

— Jól tudom, miről van szó, Billy. A múltad árnyai visszatértek, és most kísértenek.

Scully arcából kifutott a vér. A feleségéhez fordult:

— Mondd meg anyádnak, hogy menjen innen! Most rögtön! 

A nagyi ehelyett a lányokhoz fordult:

— Gyertek ti is! Egy ismerősötök beszél a tévében. Ezt nektek is hallanotok kell!

Mielőtt bárki megkérdezhette volna, hogy ezt meg hogy érti, Dana meghallotta a tévé felől beszűrődő hangfoszlányokat. A hang valóban nagyon ismerős volt.

— „...ezek nem balesetek voltak, hanem gyilkosságok — jelentette ki Corinda Howell. Szabatosan, kiszámított hangsúlyokkal beszélt, ahogy az interjúalanyok szoktak. — Ezt látomásokból tudom. Azok a halott gyerekek szóltak hozzám."

Dana felpattant az asztal mellől, és beviharzott a nappaliba. Melissa fél másodpercig habozott, majd ő is átfurakodott az apja és a nagyi között, és utánarohant. A nagy doboztévé képernyőjén Corinda állt a Földöntúl bejárata előtt, híradós mikrofonok erdejétől körülvéve, a képernyő alján pedig a „LEGFRISSEBB HÍREK" felirat díszelgett. Corinda kisminkelte magát az alkalomra, és egy gyönyörű batikolt ruhát vett fel, sok-sok türkizkék ékszerrel.

— „Először Maisie Bell szólt hozzám — folytatta. — Eljött hozzám álmomban, és elmondta, hogy meggyilkolták."

Corinda türelmesen állta a kérdések záporát. Részletesen beszámolt róla, hogyan kezdődtek a látomásai a gyilkosságokról, és hogyan jelent meg lelki szemei előtt a gyilkos arca.

— „Először álarc mögé bújt — magyarázta. — A virrasztó angyalok, az egregoroszok maszkját öltötte magára, majd a nefilekét; ők azoknak az angyaloknak az ivadékai, akik az ember lányaival léptek házasságra az ősi Kánaánban. Akkor rögtön megértettem, hogy ezek a kivetítések a téveszméi részét képezik: ő így látja saját magát. A bomlott elméjűeknél ez gyakran előfordul. Idővel azonban képes voltam áttörni a védőpajzsát, így leránthattam a maszkját, és szembesülhettem a valódi arcával. És akkor tudtam, hogy rögtön a rendőrséghez kell fordulnom. Meg kellett akadályoznom, hogy ez az őrült még több kárt tegyen közösségünk gyönyörű gyermekeiben."

— Megteszi — suttogta Melissa, és megragadta Dana kezét. — Magára vállalja helyetted... az egészet.

— „Mindez arra késztetett, hogy végiggondoljam, milyen egyéb módokon nyilvánulhatott meg a gyilkos vallási tébolya az általa elkövetett bűntényekben — folytatta Corinda. — Maisie Bell egy iskolatársának is megjelent, és az ő látomásából azonnal világossá vált számomra, hogy Maisie Jézus sebeit viselte. A gyilkos a stigmákat próbálta leutánozni. Ösztönösen éreztem, hogy a többi halálesetnél is hasonlóan járhatott el, ezért szóltam a rendőröknek, hogy keressenek az áldozatokon olyan sérüléseket, amelyek megfelelnek az apostolok — főleg idősebb és ifjabb Jakab, Szent Péter, hitetlen Tamás és Júdás — halálát okozó sebeknek."

A kamera átváltott a stúdióban ülő hírolvasóra.

— „Hamarosan többet is megtudunk Corinda Howelltől, a 302 A jelű úton, vagyis a Craiger főutcáján található Földöntúl tulajdonosától. Miss Howell hivatásos médium, aki ma azért lépett kapcsolatba a hatóságokkal, hogy segítsen nekik fényt deríteni hat tinédzser közelmúltban bekövetkezett tragikus halálának okára. Ez pedig most érkezett... — A hírolvasó a munkatársa felé fordult, aki egy papírlapot nyújtott át neki. — A craigeri seriffhivatal elfogatóparancsot adott ki egy tizenkilenc éves latin férfi, bizonyos Angelo Luz ellen, akit az említett hat tinédzser meggyilkolásával gyanúsítanak."

— Istenem... — suttogta Dana dermedten.
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Melissa éjfél után belopózott Dana szobájába. Becsukta az ajtót, bebújt a húga mellé az ágyba, és a fejükre húzta a paplant, úgy, mint kiskorukban. A ház többi részében most, hogy az apjuk már nem üvöltözött, síri csend honolt. A fejmosás nagyon hosszú ideig tartott. Miután az apjuk rekedtre kiabálta magát, a szobájukba száműzte a nővéreket, és búcsúzóul még morgott valamit arról, hogy számítsanak további következményekre is. Az anyjuk megpróbált közbeavatkozni, de ebből csak kettejük közt tört ki újabb háború, ami a hálószobájuk ajtaja mögött folytatódott. A ház közel negyven percen át visszhangzott a fojtott hangú veszekedéstől.

Dana és Melissa egymás felé fordultak, és a párnára hajtották a fejüket, úgy, hogy az orruk szinte összeért. Halkan beszélgettek a sötétben.

— Miért csinálta ezt Corinda? — kérdezte Dana. — Mi volt a célja vele?

— Mire gondolsz?

— A hazugságaira.

— Te tényleg így látod? — csóválta a fejét Melissa. — Mert én nem. Szerintem okos és bátor dolog volt, amit tett.

Dana felkönyökölt.

— Bátor? Okos? Milyen szempontból?

— Amennyire csak lehetett, elvitte a balhét helyetted.

— Aha, elintézte, hogy az egész róla szóljon! Napfény is el akart menni a seriffhez. Biztos tőle nyúlta le az ötletet.

— Ez nevetséges! Különben is, mit számít, hogy ki szólt a zsaruknak? — vitatkozott Melissa. — Hát nem pont ezt akartuk? Miért fontos az neked, hogy konkrétan ki beszélt velük? Ez nem arról szól, hogy te mit akarsz, Dana! Ez a valóság! Napfény pontosan ugyanígy járt volna el. Ő is kihagyott volna téged a történetből.

— Napfény tévériporterek és feltűnősködés nélkül csinálta volna. Corinda olcsó eszközökkel csak a figyelem középpontjába akart kerülni. Az egész róla szólt. Arról, hogy ő akarja learatni a babérokat.

— Milyen babérokat? Ez meg mit jelentsen?

— Corinda olyan színben tüntette fel a dolgot, mintha ő oldotta volna meg az ügyet! — ütött az öklével a matracra dühösen Dana.

— Már ne is haragudj, de mióta vagy te zsaru? Nem akarlak lelombozni, hugicám, de tizenöt éves vagy! Nem vagy se rendőr, se FBI-os, és nem vagy Sherlock Holmes sem!

— Mégis én fejtettem meg az ügy nagy részét!

— Rendben. És ki hinne neked, ha ezt elmondanád a zsaruknak? Senki. Csak annyit érnél el, hogy mindenki úgy nézne rád, mint a fura lányra, aki látja a halottakat. És tudod, ki figyelne fel még rád? A gyilkos.

— Angelo már most is tudja, hogy tudom. El akart kapni, nem emlékszel?

— Ez igaz, de azt nem tudja, mi mást tudsz még. Corinda felkínálta magát célpontnak helyetted. Pontosan ugyanúgy, ahogy Napfény is tette volna. Sőt, ő még okosabb is volt, mert nem várta meg, hogy négyszemközt beszélhessen a seriffel. Rögtön kiállt a nyilvánosság elé, és elmondta mindenkinek. Így a reflektorfény egyáltalán nem rád irányul. Ezt hogyhogy nem érted? Corinda azért csinálta, hogy megvédjen téged!

— Szerintem azért csinálta, hogy kedvezőbb színben tüntesse fel magát.

Most már Melissa is felkönyökölt.

— Te tényleg elképesztő vagy, Dana! Corinda soha nem tenne ilyesmit! Annál ő sokkal nemesebb lélek! Ő csak segíteni akar az embereknek!

— Biztos vagy benne?

— Persze hogy biztos vagyok! És te is a saját szemeddel láthattad, milyen hihetetlen adottságai vannak. Olvas a gondolataidban, és látja az igazságot. Te is látod, mennyi mindent tudott erről az egészről! Tudott a látomásaidról, a suliban történtekről, az aktákról — mindenről.

— Azt viszont nem tudta, mi történt Karenék házában. A látomásra gondolok, amikor ott jártam abban a házban, és mindenki ott volt, akit megöltek. Corinda erről egy szót sem ejtett a hírekben, és ez engem bosszant.

Melissa úgy nézett rá, akár egy őrültre.

— Bosszant?! Mégis miért?

— Én... nem is tudom. De ha tényleg az, aminek állítja magát, akkor hogy nem szerzett tudomást erről a látomásról?

— Senki sem tudhat mindent, Dana! De Corinda nagyon sok részletet ismert. Még Angelóról is tudott.

Dana visszahanyatlott a párnára.

— Ez igaz.

Némán feküdtek egymás mellett, és a fűben ciripelő tücsökpár dalát hallgatták.

— Ez az egész Angelo-ügy rohadt ijesztő — jegyezte meg végül Melissa. — Belegondolni is szörnyű, hogy személyesen ismerünk egy gyilkost. Hogy beszéltünk is vele.

— Tudom — bólintott Dana. — De még most is nehezen tudom elhinni, hogy egyedül ő áll a gyilkosságok hátterében.

— Miért? Én úgy hallottam, balhés fickó. Aztán ott van az a kés. És azt se felejtsd el, hogy el akart téged kapni, Dana! Meg a hegeket a kezén, amelyek Corinda látomásában is megjelentek. És a napfogyatkozás-tetkót.

— Tudom, tudom, de az én álmaimban az angyal egészen másképp beszél, mint Angelo. Inkább olyan, mint egy egyetemi tanár. Végtelenül precíz és nagy tudású.

— A látomásokban nem minden pontosan ugyanolyan, mint a valóságban — jegyezte meg Melissa.

— Ez is egy Corinda-féle bölcsesség?

— Igen, és ne beszélj ilyen gúnyosan róla! Továbbra is az a véleményem, hogy helyesen cselekedett. Lehet, hogy nélküle már javítóintézetben lennél. Vagy a diliházban.

— Kösz szépen — húzta el a száját keserűen Dana. — Ez az egész annyira gáz. Corindának egyáltalán nem lett volna szabad magának tulajdonítani az érdemet a...

Melissa megvetően felhorkantott, és felpattant az ágyról.

— Mi a fene ütött beléd? Mit lovagolsz azon, hogy kinek az „érdeme"? Annyira el vagy szállva magadtól, hogy azt sem veszed észre, ha valaki kezét-lábát töri, hogy segítsen neked! Corinda állati jó fej volt, erre te ilyen bunkón beszélsz róla?

Dana is felállt.

— Miért véded őt, Missy?

— Mert a hülye húgom egyfolytában szapulja! — vicsorgott rá Melissa, és mielőtt Dana válaszolhatott volna, a mutatóujját a húga mellének szegezte. — Azt hiszed, olyan különleges vagy, mert látomásaid vannak, és szuperképességeid, de ha valaki más is rendelkezik ugyanilyen adottságokkal — sőt jobbakkal —, akkor csak ócsárolni tudod! Ha nekem lennének hasonló képességeim, én nem viselkednék ilyen ronda, irigy módon! Arra használnám a képességeimet, hogy segítsek az embereken, ahogy Corinda is teszi. Istenem! Néha el sem hiszem, hogy egy vérből valók vagyunk!

Azzal dühösen kiviharzott a szobából.
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Mire Dana lebotorkált az üres konyhába, az apja már felkelt, és elment otthonról. Egy falat sem csúszott volna le a torkán, ezért csak egy csésze teát töltött magának.

Ekkor látta meg azt a két dolgot, amit neki hagytak ott az asztalon. Az első egy üzenet volt, az apja határozott, akkurátus kézírásával.

Iskola után rögtön gyere haza!

Dana felsóhajtott, és a kezébe vette az újságot, amelynek a tetején az üzenet hevert. A címlapon szereplő kép és a hozzá tartozó cikk láttán kővé dermedt. A cikk fölött az alábbi cím szerepelt öles betűkkel:

MÉDIUM SEGÍTSÉGÉVEL

FOGTÁK EL A TINIK GYILKOSÁT

A fotó a megbilincselt, vérző Angelo Luzt ábrázolta, akit két nyomozó fogott közre: egy fekete nő, bizonyos Nora Simpson és a társa, egy fehér férfi, név szerint Frank Hale. Frank bácsi!

Melissa lépett a konyhába, de amint meglátta Danát, szó nélkül ki is fordult.

Dana az egyik székre rogyott, és végigolvasta a tudósítást. A cikk hosszan idézte Corinda szavait, majd szenzációhajhász módon ismertette az Angelo után indított hajtóvadászat és a fiú elfogásának részleteit. A fotókból világosan látszott, hogy Angelo nem adta olcsón a bőrét. A szemöldöke felszakadt, és a vér patakokban folyt az arcán. Bár a fényképeket fekete-fehérben közölték, Dana élénken látta maga előtt a valóság szörnyű színeit.

Megpróbálta megfejteni, miért haragszik annyira Corindára, amiért kitálalt a rendőrségnek, hiszen Napfény is ugyanerre készült. Vajon csak az az oka, hogy Corinda ilyen magamutogató módon járt el? Lehet, hogy Melissának van igaza, és Corinda hatásvadász alakítása csak az ő védelmét szolgálta, és róla igyekezett elterelni minden lehetséges figyelmet? Dana nem tudta, mi az igazság, de érezte, hogy ennél azért többről van szó, és őrjítőnek találta, hogy nem tud rájönni, mi állhat még a háttérben.

— Mit nem veszek észre? — töprengett fennhangon az üres konyhában. Bármi volt is az, lényegesnek tűnt, de fogalma sem volt, hol keresse a választ a rejtélyre. Az óra hangosan ketyegett, és a világ kezdett kifordulni a sarkaiból.
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Iskolába menni rossz ötletnek bizonyult.

Dana ezt rögtön tudta, amint egy saroknyira megközelítette az épület tömbjét. Mindenki őt bámulta. Senki sem szólt hozzá, de többször is látta, ahogy a lányok összesúgnak a háta mögött, és hallotta a nevetgélésüket. Mindnyájan tudták, hogy ő az a bizonyos „iskolatárs", akit Corinda a híradóban említett.

Driscoll seriffhelyettes, az iskola kábítószerügyi felelőse hosszasan méricskélte. A tekintete rideg volt és gyanakvó, sőt több annál: olyan megvetéssel nézett rá, ahogy a hozzá hasonló drogzsaruk a letartóztatott kábszeresekre szoktak.

Az osztályfőnöki órán a tanár még csak feléje sem pillantott — még a névsorolvasás alatt sem —, és senki sem ült mellé.

Eszébe jutott egy szó, amellyel az olvasmányai során találkozott: pária. A kitaszítottakat hívták így, és ő most annak érezte magát, bár nem igazán értette, miért bánnak vele így. Nem az ő hibája volt, ami történt. Ő nem tett semmi rosszat.

Azért viselkednek így, mert muszáj gyűlölniük valakit, mondta magának. És kiket a legkönnyebb gyűlölni? A különc csodabogarakat.

De akkor miért van bűntudata?

Az óra vége felé a drogzsaru jelent meg az ajtóban, és magához hívta az osztályfőnökét. Miközben beszélt, mindketten Dana felé pillantgattak. A tanár végül komoran bólintott, és odaintette Danát:

— Miss Scully, legyen szíves kijönni a folyosóra!

A teremben minden szempár Danára szegeződött. Néhányan bólogattak, mintha pontosan erre számítottak volna, páran pedig kaján mosollyal figyelték, ahogy Dana összeszedi a holmiját, és végigkullog a padsorok között. Kedves, bátorító mosolyt senkitől sem kapott.

Amikor kiért a folyosóra, a drogzsaru elvette tőle — pontosabban durván lerángatta róla — a hátizsákját.

— Az igazgatóiba! — utasította. — Most!

A tanár szó nélkül visszament a terembe, és becsukta az ajtót.

— Mi folyik itt? — kérdezte meglepetten Dana.

— A legjobb, amit tehet, kisasszony — morrant rá a seriffhelyettes —, hogy befogja a száját.

A férfi bekísérte az igazgatói irodába. Az ajtón belépve Dana azonnal rájött, hogy a pocsék reggel csak a kezdete volt egy még rémesebb napnak. Az irodában ott állt az apja, ugyanolyan vörös arccal, mint előző este; Mr. Sternholtz, aki ridegen nézett rá az íróasztala mögül; az iskolanővér; valamint a két nyomozó, akiknek a képét az újságban látta: Nora Simpson és Frank Hale.

Dana megborzongott. Nem mert Frank bácsi szemébe nézni, mert rettegett, mit látna benne. Vajon tud Ethanről és a mappáról? Emiatt rendelték be az igazgatóhoz? Az ereiben megfagyott a vér.

— Apa... — Dana tett egy lépést az apja felé, de a férfi elhúzódott tőle.

— Ülj le, Dana! — utasította hűvösen.

Dana sápadtan és összetörve a kikészített székre rogyott.

Hale nyomozó a balján állt. Magas, vékony férfi volt, drapp vászonnadrágban és tengerészkék zakóban, amelyhez unalmas, drapp-kék csíkos nyakkendőt kötött. Le sem tagadhatta volna, hogy Ethan rokona: a testfelépítése ugyanolyan szikár, a tekintete ugyanolyan értelmes volt, akár az unokaöccséé. Ugyanakkor Frank bácsi szemében egyfajta keménység tükröződött — és szomorúság, mintha a munkája során annyi fájdalmat és szörnyűséget tapasztalt volna, ami már neki is túl soknak bizonyult.

Dana jobbján Nora Simpson magasodott, aki zöld nadrágkosztümöt és krémszínű blúzt viselt, kényelmes, alacsony sarkú cipővel. Néhány évvel fiatalabb volt Frank bácsinál, de már rajta is érződött ugyanaz a szomorúság, még ha az ő arckifejezésében maradt is némi nyoma az optimizmusnak.

— Miss Scully! — kezdte Hale nyomozó. — A labor megvizsgálta az iskolanővér által levett vérmintákat, és az eredményt továbbította nekem és a társamnak.

— Ööö... igen?

— Az ön vére nyomokban egy Helios 5 nevű tiltott narkotikumot tartalmazott, ami a 5-HT2A receptor agonista szintetikus változatának bejegyzett márkaneve. Ez egy kísérleti hallucinogén, amelyet a skizofrénia kezelésére fejlesztettek ki, és amely az utóbbi időben napfogyatkozás néven terjed az utcán.

Dana dermedten hallgatta a szavait. Ethan és ő ugyanezzel a vegyülettel találkoztak az aktákban. Hogy került a szervezetébe ugyanaz a drog, mint a halott diákokéba?

— Mivel a vérében csak minimális mennyiséget találtunk a szóban forgó anyagból — folytatta Frank bácsi —, nem világos számunkra, mennyire új keletű önnél a drogfogyasztás, ezért a függősége mértékének megállapításához további orvosi vizsgálatokra lesz szükség.

— Nem! — rázta a fejét Dana. — Ez lehetetlen!

— A teszt nagyon megbízható, Dana — közölte Simpson nyomozó. — És a bíróság valószínűleg egy független laborral is meg fogja vizsgáltatni a mintát.

— Nem, ez teljességgel lehetetlen! — hajtogatta makacsul Dana.

— Dana! — szólította meg szelíden az apja. — A saját érdekedben az lenne a legbölcsebb, ha bevallanád az igazságot. Mondj el mindent ezeknek a nyomozóknak! Hol szerezted a drogot, mióta használod, ki adta neked... Mindent.

— De apa, én soha nem éltem semmilyen tiltott szerrel!

— Ne hazudj nekem! — figyelmeztette az apja szomorúan, és Dana hallotta a hangján, hogy majd megszakad a szíve. — El kell mondanod az igazat!

— Én nem drogozom! — ismételte meg nyomatékosan Dana. — Tudod, hogy soha nem tennék ilyet!

— Kitől kapta a napfogyatkozást? — faggatta Simpson.

— Nem, nem érti, ez az egész napfogyatkozás-dolog az... álmaim része! Maisie medálja, a tetoválás... — Dana arról kezdett hadarni, amit a napfogyatkozás-szimbólumról tudott. — Ez az ő jele! Az angyalé! Ha az áldozatoknak is ez volt a vérében, akkor ő adta nekik!

— Ezt magyaráztam maguknak, nyomozók! — sóhajtotta Sternholtz igazgató. — A lány azt hiszi — idézőjeleket rajzolt a levegőbe —, hogy látomásai vannak. Az egész iskola erről beszél.

Frank bácsi bólintott, de nem feszegette a kérdést. Ehelyett abba kapaszkodott bele, amit Dana mondott.

— Miből gondolja, hogy az áldozatoknak napfogyatkozás volt a vérében?
— Én... — kezdte Dana, ám ebben a pillanatban rájött, hogy veszélyesen közel jár Ethan lebuktatásához. Bár még mindig haragudott rá, tudta, hogy ez tönkretenné a fiút. Mély levegőt vett, és így folytatta: — Mindenki arról beszél, hogy az áldozatok drogoztak. Én csak feltételeztem, hogy ugyanerről a drogról lehet szó.

— Fejezd ezt be! — kérlelte az apja. — Hagyd abba a hazudozást, és mondd el nekik az igazságot!

— Mi segítünk önnek, ha ön is hajlandó segíteni nekünk — mondta Frank Hale. — Névtelenül is felvehetjük a vallomását. Ön kiskorú. Ha olyan információkkal rendelkezik, amelyek a segítségünkre lehetnek, kötelessége őket megosztani velünk. Annak ellenére, hogy a vérében talált csekély mennyiségű drog nem indokolja a letartóztatását, ha ismeri a felelősöket, akik az FSK diákjai körében a napfogyatkozást terjesztik, nem hallgathat róla. Ha ön is részt vett ebben a tevékenységben, mégis úgy dönt, hogy segít nekünk, alkut köthet a kerületi ügyésszel, és elkerülheti a felelősségre vonást. Jelenleg még elég nagy a mozgásterünk, de csak akkor, ha ön is hozzájárul a munkánkhoz.

Dana a combját verte az öklével. Fájt, de feltüzelte növekvő dühét.

— Maguk mind süketek? Hányféleképpen mondjam még? Én-nem-dro-go-zom! Soha nem is drogoztam! Ha találtak valamit a véremben, akkor az a tudtomon kívül került oda! Ellenőrizzék a menzát! Ellenőrizzék a városi víztározót vagy a kávéskannánkat otthon! Honnan a fenéből tudnám, hogy került a drog a vérembe? Én csak annyit tudok, hogy soha életemben nem éltem drogokkal, soha nem is fogok, és ez az egész baroms...

— Elég legyen! — mennydörögte az apja, és felpattant. — Dana, most már túl messzire mentél! Bölcsebbnek hittelek ennél. — Annyi keserűség és harag volt a hangjában, hogy Dana megszégyenülten elfordította a fejét, és egészen kicsire húzta össze magát.

— Sajnálom, apa, de muszáj hinned nekem.

— Hinni? Dana, te eddig mást sem tettél, csak hazudtál nekem. Nekem és mindenki másnak.

— Scully kapitány! — szólalt meg élesen Sternholtz. — Bármennyire fáj is kimondanom, nem látok más lehetőséget, mint hogy az ügy teljes felülvizsgálatáig felfüggesszem Danát.

Teljesen egyértelmű volt, hogy valójában cseppet sem fáj neki a dolog. A szobában ő volt az egyetlen, aki láthatóan jól érezte magát.

Mindazok után, ami az elmúlt percekben történt, a felfüggesztésnek már meg sem kellett volna kottyannia Danának. Mégis porig sújtotta az ítélet.

— Ne...! — jajdult fel, de ezen kívül egy szót sem tudott kinyögni.

— Dana! — szólalt meg az apja. — Most hazamész, felmész a szobádba, és ott maradsz! Légy hálás, amiért nem volt elég abból az anyagból a szervezetedben ahhoz, hogy a nyomozók őrizetbe vegyenek! Magam vinnélek haza, ha nem egy fontos értekezletről kellett eljönnöm a meghallgatásodra. Vissza kell mennem a bázisra. Menj haza! Add a szavad, hogy legalább ezt megteszed!

— Apa...

— Kérlek, Starbuck! — mondta halkan a férfi, és mély hangja szomorúan elcsuklott. — Kérlek!

Dana kinyúlt, hogy megfogja a kezét, de az apja elhúzódott. Ott volt, mégis elérhetetlen távolságban. Mintha tízezer kilométerre állt volna tőle, pedig egy szűk kis irodában voltak.

— Menj haza! — ismételte meg.

Dana senkinek és semminek érezte magát. Egy eltaposott bogárnak.

Az igazgató ujjait összekulcsolva, dölyfösen, úgy rémlett, halvány mosollyal a szája sarkában ült az íróasztala mögött. A nyomozók pókerarccal figyelték; a vonásaik semmit sem árultak el az érzelmeikből. Az iskolanővér egy könnycseppet morzsolt el a szeme sarkában.

Dana arca lángolt, akár a nap, de körülötte minden megfagyott.

Szóval így állunk.

Sarkon fordult, kisétált a szobából, és ügyelt rá, hogy olyan erősen vágja be maga mögött az ajtót, amennyire csak az erejéből futja.
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Dana félúton járt hazafelé, mire a dühe lecsillapodott, és mérhetetlen szomorúság váltotta fel. A madarak elnémultak a fákon, és felhők takarták el a napot, mintha még az is szégyellne ránézni. Mintha még a nap is cserben hagyta volna.

Megállt az egyik sarkon, és próbálta összeszedni a gondolatait; pontosan azonosítani a pillanatot, amikor minden széthullott.

Tényleg akkor kezdődött volna az egész, amikor ideköltöztek Craigerbe?

Logikusan igyekezte elemezni a tényeket, de az agyában minden összekeveredett: az akták, a pontról pontra felépített mentális jegyzéke, mindaz, amit tudott és átélt; Corinda és Angelo.

Nem akart hazamenni. Az olyan lett volna, mint bejelentkezni a börtönbe egy életfogytig tartó szabadságvesztés első napján. Biztosra vette, hogy az apja most gyűlöli. És Melissa is bajban volt.

Másrészt a szökés sem tűnt reális lehetőségnek. Bár elméletben ezt is eltervezte, esélye sem lett volna kivitelezni. Nem volt pénze. Kiskorú volt, és lány. Nem volt hová mennie. Senki sem vállalta volna a kockázatot, hogy elbújtassa. És az apja úgyis megtalálná. Vagy a zsaruk.

De az is lehet, hogy az angyal találna rá először.

Különösnek érezte ezt a gondolatot, hiszen Angelót már letartóztatták.
Vajon ez azt jelenti, hogy a látomásai is meg fognak szűnni? De hogyan akadályozhatná meg néhány vasrács, hogy a fiú behatoljon az álmaiba? Kísérteni fogja? Célba veszi, és megpróbál végezni vele? Pontosabban: megpróbálja elpusztítani, ami az életéből maradt?

A kereszteződés kihalt volt, és senki nem bújt elő egy fa mögül, hogy válaszokat vagy megoldást kínáljon neki.

— Ethan — mondta ki hangosan a fiú nevét, ami még őt magát is meglepte. Aztán egy másik név is kikívánkozott belőle: — Napfény.

Rájuk talán még mindig számíthatott. Ethan kétségkívül tuskó módon viselkedett, de akkor is a barátja volt. Talán több is annál. Vajon hajlandó lenne segíteni neki? Nem, valószínűleg nem. Frank bácsikája vezeti a nyomozást az ügyben. Ethantől segítséget kérni kegyetlen és tisztességtelen dolog lenne. Olyan döntésre kényszerítené, amelyből csak kára származhatna.

Vagyis nem maradt más, csak Napfény.

Dana abba az irányba fordult, amerre haladva a főutcára lyukadt volna ki, de amikor végiggondolta a dolgot, rájött, hogy Corindát is a Földöntúlban találná, valószínűleg riporterek gyűrűjében. Ettől függetlenül Napfény okos, és a legerősebb képességekkel rendelkező médium a környéken. Ha valaki, ő biztosan tud segíteni. És talán hajlandó is rá.

Ahogy végiggondolta, mennyire elveszett, félelmén és szomorúságán ismét a dühe kerekedett felül. Ez nem fair! Egyáltalán nem az! Nem ő kereste magának a bajt!

És az egész teljesen érthetetlen volt. Az utóbbi napokban mindenki azzal nyaggatta, hogy úgy fest, mint aki betépett; hogy furcsa a szeme. Persze ő is látta a tükörben, de azt hitte, ez mindannak a következménye, amit az utóbbi időben átélt. Hiszen tényleg nem kábítószerezett. Már a puszta gondolatot is ijesztőnek és visszataszítónak érezte, hogy önként lemondjon a gondolatai és tettei irányításáról. Szerette kézben tartani a gyeplőt. Pontosan ezért nem akart még egyszer asztrálkivetítésen sem részt venni Napfénnyel. Úgy képzelte, ilyen lehet betépni — és nem kért belőle.

Egyszerűen nem talált magyarázatot a vérvizsgálat eredményére, a szervezetében talált napfogyatkozásra.

Hogyan került oda az anyag? Tényleg, egyáltalán hogyan lehet valakit a tudtán kívül elkábítani? Megpróbálta az agyát a legmagasabb fokozatba kapcsolni, és megfejteni ezt a rejtélyt. Számba vett mindent, amit az utolsó néhány napban evett vagy ivott. Az egyetlen, amiről nem állíthatta biztosan, hogy nem piszkálták meg, az az étel volt, amit a suliban, illetve a Földöntúlban fogyasztott. Újra sétálni kezdett, de konkrét útirány nélkül. Nem tudta, hová tart, csak azt, hogy „nem haza".

Ha valóban a suliban kapott koszt volt a ludas, az megmagyarázta volna, hogyan került a drog az áldozatok vérébe. Csakhogy akkor mindenkinek a szervezetében megtalálták volna a nyomát. Hogyan vehet valaki célba konkrét diákokat a menzakaján keresztül? Angelo az iskolában dolgozott, de nem a menzán. Másrészt az iskolai takarítóknak mindenhová szabad bejárásuk volt, és minden ajtóhoz kaptak kulcsot.

A Földöntúl logikusabb válasznak tűnt. Angelónak ott is volt egy állása, és nagyon könnyen hozzáférhetett a teafilterekhez vagy a pogácsákhoz. Melissát viszont, Dana legjobb tudomása szerint, nem kábították el. A nővére csak kávét fogyasztott a klubban. Mi következik ebből? Tényleg a teába csempészték a drogot?

A tea.

Igen. Dana mindig teát ivott, amikor a Földöntúlban járt. Minden egyes alkalommal.

Dana lázas izgalomba jött. Vajon be tudna surranni a klubba, hogy szerezzen néhány teafiltert? Frank bácsi megvizsgáltathatná őket a laborral.

Meggyorsította a lépteit, és most már határozottan Corinda üzlete felé vette az irányt.

75. FEJEZET

Craiger, Maryland 

08:10

— Ott megy! — mutatta Danny.

Ma ő furikázta Gerlachot, mert a szokásos sofőr ismét beteget jelentett — amint az új fiú is. Ez kezdett rendszeressé válni azoknál, akik huzamosabb időt töltöttek a vörös hajú ügynökkel. Danny vette az adást. Egyikük sem volt beteg, csak féltek Gerlachtól. Az alacsonyabb rangú ügynökök között az a pletyka járta, hogy Gerlach olvas az emberek gondolataiban. Danny ezt személyesen is megtapasztalhatta, és bár a hideg futkosott tőle a hátán, igyekezett nem törődni vele. Talán ha a többi ügynök is a monitorok előtt ülne, és nap mint nap azt figyelné, mit művel az angyal, nem rettegnének ennyire Gerlachtól.

— Látom — dünnyögte Gerlach. Olyan mélyen a homlokába húzta a fejébe nyomott kalapot, hogy a karimája a szeme elé tartott kicsi, de erős távcsövön pihent.

— Mi lesz? Felvesszük?

— Még nem döntöttem el.

— De muszáj lesz, nem? Azonosíthatja az emberünket.

Gerlach figyelte, ahogy Dana Scully öles léptekkel távolodik a Francis Scott Key Körzeti Gimnáziumtól, de nem szólt semmit, csak némán rágózott.

— Siet — jegyezte meg Danny.

— Látom.

— De nem hazafelé tart.

— Azt is látom.

— Azt hittem, az a terv, hogy hazamegy, mi pedig elvisszük.

— Ez csak az egyik lehetséges forgatókönyv — rázta a fejét ügynök. — Még számtalan módon végződhet ez a dolog.

Figyelték a távolodó lányt.

— Akár innen is le tudnám szedni — jegyezte meg Danny, és hátranyúlva megpaskolta a hátsó ülésen heverő mesterlövészpuska tokját. — Egyetlen lövés, és lezárhatjuk az aktáját.

— Talán — bólintott Gerlach. — Ez is egy lehetőség.

— Akkor? Mit teszünk?

— Követjük, és kiderítjük, mire készül.

Danny beindította az autót.

— Mondja, főnök... mihez kezdünk Angelo Luzzal? 

Gerlach néhány másodpercig gondolkodott.

— Az egy egészen más probléma — válaszolta végül.

— Arra is vannak... hm... forgatókönyvek?

A vörös hajú ügynök elmosolyodott.

— Mindig vannak forgatókönyvek, kölyök.

A fekete szedán másfél sarokkal lemaradva követni kezdte Dana Scullyt, némán, akár egy árnyék.
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— Dana! — derült fel Corinda arca, amint a pult mögül felnézve megpillantotta az üzletbe lépő lányt. — Meglep, hogy ilyen korán itt látlak. Ma nincs suli?

Dana a pulthoz masírozott, és mindkét tenyerével rácsapott, olyan erővel, hogy Corinda ijedten összerezzent. A klubban csak egy maroknyi, jógához öltözött vendég tartózkodott, akik összetekert gumiszőnyeggel a hónuk alatt éppen a hátsó helyiség felé igyekeztek. Ők is felkapták a fejüket, és ahogy Danára pillantottak, feszült testtartásából rögtön látták, mennyire feldúlt és dühös. Dana ügyet sem vetett rájuk. Egészen közel hajolt, és szinte Corinda arcába köpte a választ:

— Felfüggesztettek!

— Felfüggesztettek? Miért?

— Te vagy a nagy látnok. Azt hittem, már tudod.

Corinda arcáról lehervadt a mosoly.

— Jól van, látom, hogy zaklatott vagy. Az aurádból csak úgy

süt a negatív energia.

— Az aurámnak semmi baja! — csattant fel Dana. — Az életem az, ami romokban hever, és ez a te hibád!

— Az enyém? — Corinda őszintén megdöbbent. — Miért lenne az én hibám, hogy bajba kerültél az iskolában?

— Miért lenne a te hibád?! Ezt komolyan kérded?

— Ne kiabálj!

— Elmentél a zsarukhoz! Téged mutogatnak a tévében! A képed benne van minden újságban! Szerintem nagyon jól tudod, miről beszélek!

Corinda elősietett a pult mögül, megragadta Dana karját, és — nem túl erőszakosan, de azért határozottan — a paraván túloldalán álló asztalhoz ráncigálta.

— Szerintem jót tenne, ha leülnél és megnyugodnál, Dana!

— Miért? Nem akarod, hogy az emberek megtudják, micsoda egy egoista disznó vagy?

— Nem. De ez a lélek szent helye, és a szomszéd szobában most kezdődik a jógafoglalkozás. Mutass némi tiszteletet!

Dana leült, háttal a paravánnak, és az asztal felett áthajolva nézett farkasszemet Corindával. A hangját lehalkította, de a szavaiból ugyanúgy áradt a harag.

— Napfény is beszélni akart a seriffel.

— Tudom.

— Akkor neked miért kellett?

— Mert Napfény még töprengett, én viszont úgy gondoltam: nem várhatunk tovább. Egyébként kerestem előtte, de nem találtam sehol. Vártam, amennyit csak tudtam, aztán elmentem a rendőrségre.

— Elérted, hogy ez az egész rólad szóljon! — sziszegte Dana. — Hogy mindenki a nagy médiumot, Corinda Howellt csodálja! 

Corinda szeme összeszűkült.

— Szerinted mégis mit kellett volna tennem? Mindenkinek elmondani, hogy egy tizenöt éves lány látta az angyalokat és ördögöket? Hogy hozzád szóltak a halottak?

— De hát ez az igazság!

— Sajnálom, hogy tőlem kell megtudnod, drágám, de az igazság nem mindig célravezető. Ha elmondtam volna nekik a teljes igazságot, téged állítottak volna reflektorfénybe. Mi esélyed lenne akkor, hogy valaha normális életet élj? Rólam már tudják, hogy csodabogár vagyok. Én vagyok a fura hölgy, aki azt a flúgos klubot vezeti a városban, kártyából jósol, és szellemekkel társalog. Engem már így ismernek. Nem fognak őrültebbnek tartani, mint eddig. Te viszont új vagy itt, Dana. És még gyerek vagy. Tudom, milyen érzés idegennek lenni a suliban. Engem egész életemben csúfoltak és kinevettek. Soha nem volt esélyem normális életre. Soha. Neked még van. Én el tudom hitetni az emberekkel, hogy a velem való szoros kapcsolatod miatt láttad azt, amit az öltözőben láttál. Ezt be tudom adni nekik, és ők be is veszik. Így a figyelem nem rád irányul majd, és egy idő után senki nem fog törődni az egésszel. Még a kölykök sem a suliban. A sztori már most is annyival túlnőtt a Maisie-ről szóló látomásodon, hogy téged meg sem említenek az újságok. Azért vagy dühös rám, mert én kapom az elismerést? Jó. Légy dühös! Szíved joga. De később, amikor majd barátokat szerzel az iskolában, fiúkkal ismerkedsz, szalagavató bálokra jársz, és rendes életed lesz, talán majd visszaveszel az egódból, és rájössz, hogy mindent jó szándékkal és együttérzésből tettem.

Danának torkára forrt a szó. Csak ült, és döbbenten pislogott.

Corinda átnyúlt az asztal felett, és megfogta a kezét.

— Én a barátod vagyok, kedvesem! És örökké az is maradok. Törődöm veled annyira, hogy el tudjam viselni, ha most haragszol rám, vagy akár gyűlölsz is ebben a pillanatban. Ez mit sem változtat az érzéseimen, és nem fogok hátat fordítani neked.

Danában egymásnak ellentmondó érzések kavarogtak, és túlságosan össze volt zavarodva ahhoz, hogy bármit is mondjon. Corinda megpaskolta a kezét, aztán hozott neki egy csésze teát és egy muffint.

Amikor elé tette a tányért, észrevette, hogy várják a kasszánál. Elnézést kért, és magára hagyta Danát.

A kis hordozható teafiltertartót bámulva Dana félelme és dühe, némileg csendesebben ugyan, de ismét feltámadt. Elvett egy filtert abból a teafajtából, amelyet általában inni szokott. A kis papírtasakján a „NYUGTATÓ TEA" felirat állt. Megszagolta, körbepillantott, hogy nem figyeli-e valaki, majd gyorsan a hátizsákjába dugta a filtert. Még három ugyanilyen fajtájú filter voltadobozban. Kivett még egyet, kiszedte a papírtasakból, és ezt a filtert is a zsákjába süllyesztette. Ezután kivett egy sima, közismert márkájú filtert a tartóból, a tasakját kicserélte a „NYUGTATÓ TEA" feliratúra, belemártogatta a csészéjébe, és félretolta a filteresdobozt.
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Dana már éppen menni készült, amikor meglátta Napfényt. A Selyemgubószobából lépett elő, buggyos fekete nadrágban — amit Dana leginkább egy modern táncoson tudott volna elképzelni —, keringő bolygókkal és csillagokkal díszített, kék velúringben. A férfi is észrevette őt, fürgén odasietett hozzá, és becsusszant a boksz szemközti ülésére. Jóvágású arcán gondterhelt barázdák jelentek meg.

— Nem szeretek filmekből idézni — mondta —, de zavart érzek az Erőben.

— Így is mondhatjuk.

— A híradós sztori az oka?

— Olyasmi. Miért hagytad, hogy Corinda arassa le a babérokat? Én azt akartam, hogy te beszélj a seriffel!

Napfény elmosolyodott.

— Corinda szeret a figyelem középpontjába kerülni, Dana. Én nem.

— De...

— Megérdemli ezt a kis örömöt. Végül is egy szóval sem említett téged, nehogy bajba kerülj.

— Ó, igen, még véletlenül sem kerültem bajba! — Dana beszámolt a férfinak a vérvizsgálatról és a felfüggesztéséről.

Napfény rendületlenül mosolygott tovább.

— Emiatt ne aggódj, kishúgom! — legyintett. — Biztos vagyok benne, hogy végül minden jól alakul. Nem lesz semmi baj. Továbbra is szándékomban áll elbeszélgetni a seriffel, és Mr. Sternholtz is jó ismerősöm. Majd vele is váltok pár szót négyszemközt.

— Te ismered a dirit?

— Ez egy kisváros, Dana, és én elég sok adót fizetek. Ez lehetőséget ad nekem bizonyos ügyek — hogy úgy mondjam — őszinte megvitatására.

— Á, értem. Nos... ez...

— Nyugodj meg, Dana! — csitította a férfi. — Hamarosan véget ér ez a szörnyű ügy, és minden rendbe jön.

— De mi lesz Angelóval?

— Ó, szegény Angelo... — Napfény megrázta a fejét. — Elég jó emberismerő vagyok, de vele kapcsolatban tévedtem. Mindyájan tévedtünk.

— Ez hogyan lehetséges? — kérdezte Dana. — Ha neked és Corindának ilyen szuper látnoki képességetek van, hogyhogy nem jöttetek rá, hogy ő a gyilkos?

— Emlékszel, hogy azt mondtam: az angyal is nagyon komoly képességekkel rendelkezik? Pontosan erre gondoltam. Nyilván hatalmában áll, hogy blokkolja egy médium tisztánlátását. Ez igen különleges adottság, és nagyon szomorú, hogy Angelo rossz célokra használta.

— Tisztában vagyok vele, hogy ő az angyal, de még most sem igazán tudom elhinni — ingatta a fejét Dana.

— Ez jellemző a karizmatikus személyiségekre, Dana. Képesek meggyőzni arról, hogy angyalok, szentek vagy olyan emberek, akikben megbízhatsz, sőt meg kell bíznod. A szektavezérek és a politikusok évezredek óta építenek a személyes kisugárzás hatalmára. Egy médium, aki képes tudatosan használni a kisugárzását, félelmetes ellenfél lehet. Elképzelni is nehéz, mi fog történni a tárgyalásán. Kétségkívül elég erős ahhoz, hogy befolyásolja az ügyész, az esküdtek, sőt még a bíró elméjét is. A jogrendszerünk nincs felkészülve arra, hogy megbirkózzon egy ilyen emberrel.

— Mire célzol? Hogy szabadon fogják engedni?

— Elképzelhető. Ezért is szükséges, hogy továbbfejleszd a saját képességeidet. Én megtaníthatlak spirituális védelmi technikákra. 

Dana kortyolt egyet a teájából, de nem szólt semmit.

— Ez az egész biztosan nagyon fájdalmasan érint téged — mondta Napfény szelíden. — Nem kell látnoknak lennem ahhoz, hogy lássam a fájdalmat a szemedben. Kedvelted Angelót, bármilyen faragatlanul viselkedett is veled.

— Remek. Kedveltem egy gyilkost. Legalábbis addig, amíg üldözőbe nem vett az utcán. Ez elég sokat elárul rólam.

— Kedvességet és együttérzést mutattál valaki felé, aki mögött kemény évek állnak. Gondolj erre, és légy büszke rá! Ez az, ami a jellemedről árulkodik, Dana! Az, hogy bolonddá tett és hazudott neked, az ő jelleméről szól.

— Köszönöm.

— Ha jól sejtem, egy darabig nem fogunk találkozni — jegyezte meg Napfény.

— Igen. Felfüggesztettek.

— De az nem örökre szól. Ahogy apád sem fog nyugdíjaskorodig a szobádba zárni.

— Azért meg fogja próbálni.

— Nem fogja — biztosította Napfény. — Most pedig figyelj rám! Segítek neked felgöngyölíteni ezt az egész ügyet. Most már hozzám tartozol. Része lettél a szellemcsaládomnak, és mi megvédjük a sajátjainkat. Lehet, hogy én nem vagyok olyan veszélyes, mint Angelo Luz, de azért tudok ezt-azt. Megvannak a magam képességei. És nincs olyasmi, amit meg ne tennék a családom védelmében.

— Én... nem is tudom, hogy...

Napfény megrázta a fejét.

— Veszélyesen közel jársz ahhoz, hogy kiverd néhány fontos embernél a biztosítékot, Dana! Elmondom, mit kell tenned. Először is menj haza! Hagyd, hogy a szüleid kiabáljanak veled. Bólogass, vágj bűnbánó képet, és ígérd meg, hogy jó kislány leszel. Mondd nekik azt, amit hallani akarnak — bármi legyen is az —, hogy békén hagyjanak. Játssz az ő szabályaik szerint, és hagyd, hogy ezt a kört ők nyerjék. Aztán, amikor a kedélyek lecsillapodtak, meg fognak jutalmazni, amiért rendes, engedelmes lányuk voltál, aki szemmel láthatóan megtanulta a leckét, és feloldják a korlátozásokat. Ahogy az iskola is. És akkor visszajössz ide, és munkához látunk. Megtanítok neked mindent, amit csak tudok, hogy a lehető legerősebbé tegyelek. Meggyőződésem, hogy benned hihetetlen lehetőségek rejtőznek. Együtt csatasorba állítjuk a képességeinket, és kiderítjük, mi folyik ebben a városban. Ha valóban Angelo az angyal, akkor megszerezzük azt a bizonyítékot, ami még az ő számára is lehetetlenné teszi, hogy kibújjon a felelősségre vonás alól. Kiderítjük, ki árulja a napfogyatkozást Craigerben, és megállítjuk. Amint átváltozunk, és teljesen kibontakoztatjuk a bennünk rejlő erőt, mindenkinek meg fogjuk mutatni, mire vagyunk képesek. Nemcsak tenyérjósok és jövendőmondók leszünk, hanem valódi harcosok, akik a jóért küzdenek ebben a zűrzavaros világban. Ez az, amit felkínálok neked, Dana. — Kinyújtotta a kezét. — Hogy hangzik?

— Fantasztikusan.

Dana elfogadta a kinyújtott kezet, és megrázta. Most először úgy érezte, hogy az életére árnyat borító felhők felszakadoznak, és biztató sugarak ragyognak át rajtuk.

— Légy erős és türelmes! — tanácsolta Napfény, még egyszer bátorítóan megszorította a kezét, majd kicsusszant a bokszból, és kisétált az üzletből.

Dana követte a tekintetével, és a szíve csordultig telt iránta csodálattal. A tanítómesterének érezte, sőt annál is többnek. Sokkal többnek. Miért nem képes a saját apja ugyanilyen szeretetet, bizalmat és támogatást nyújtani neki?

Gondolatait Corinda hangja zavarta meg, aki egy vendéghez beszélt a paraván túloldalán.

— Igen, örömmel segítek a seriffhivatalnak, amiben csak tudok.

Dana hátrafordult az ülésen, és hegyezni kezdte a fülét. A vendég arról áradozott, milyen csodálatos, hogy Corinda arra használja az adottságait, hogy segítsen a városnak. Corinda rövid, szerénykedőnek álcázott válaszaiból csak úgy sütött, hogy olvadozik a szavaitól.

Danának ekkor valami szöget ütött a fejébe, és a felismeréstől megfagyott ereiben a vér. Mindent hallott, ami a kávézó kasszájánál elhangzott. Végtére a válaszfal nem volt több egy fakeretre rögzített színes vászondarabnál. Ha viszont ő tisztán hallja Corinda és a vendég beszélgetését, mit hallhatott Corinda a boksz túloldaláról?

Dana visszapörgette magában, miről is beszélgettek Melissával, amikor itt jártak: a látomásairól, az angyalról, Maisie felbukkanásáról az álmaiban és az iskolában, a tanárok és a többi diák reakcióiról...

Lényegében mindenről.

Minden egyes részletről.

Dana szinte öntudatlanul felpattant az asztaltól, megkerülte a paravánt, félrelökte a vendéget a pénztárgép mellől, és az ujját vádlón Corindára szegezte.

— Hazudtál! — kiabálta dühösen.

— Csendesebben, hé! — hőkölt hátra Corinda. — Miről beszélsz?

— Csaló vagy! — Dana még jobban felemelte a hangját. — Nem láttál te semmit! Nem vagy látnok; ez az egész egy oltári nagy hazugság!

— Dana, kértelek, hogy mérsékeld a hangod!

Minden szempár rájuk szegeződött. Az emberek tátott szájjal figyelték Dana kirohanását. Látszott rajtuk, hogy megbotránkoztatja őket, micsoda jelenetet rendez a lány, de Dana fütyült rájuk. A legszívesebben átvetette volna magát a pulton, és behúzott volna egyet Corindának.

— Hallottad, ahogy Melissával beszélgetünk! Ezért tudsz te ennyi mindent. Annyira vagy látnok, mint egy döglött patkány! Istenem! Hogyan is dőlhettem be egy hozzád hasonlónak? Csak szimatolsz, hallgatózol, aztán úgy teszel, mintha látomásaid lennének. Kész röhej! Nem vagy más, csak egy sunyi, alattomos, önző...

— Most már aztán elég legyen! — visította Corinda olyan dühödten, hogy Dana ijedtében elnémult. — Azonnal fogd be a szád, és tákarodj a boltomból! Tűnés! Nem, egy szót se többet! Kifelé! Azt mondtam, kifelé!
Előviharzott a pult mögül, és az oldalajtó felé lökdöste Danát. Magasabb és erősebb volt a lánynál, és féktelen indulat fűtötte.

— Ostoba kislány vagy, aki azt sem tudja, mit beszél! Nyomás! Tűnj el, és meg ne lássalak itt még egyszer!

Kipenderítette Danát az utcára, és bevágta mögötte az ajtót. Dana a kirakat széles üvegablakán át látta, hogy a kávézó vendégei Corindához sietnek. Mindenki őt vigasztalta, miközben gyűlölködő pillantásokat lövelltek Dana felé.
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Danának nem maradt más választása, mint hogy hazamenjen. Haza.

Az otthonának reménysugárnak, a béke és az elfogadás szigetének kellett volna lennie. Aha. Na persze. Ólomléptekkel vánszorgott az utcán, mintha zátonyra futott csónakja roncsát vonszolná maga után. Napfény bátorító szavai ellenére végig kellett gondolnia mindent, ami a Földöntúlban történt.

Az, hogy igaza volt Corindával kapcsolatban, és a nő egy csaló, vitán felül állt. Mindent, amit Corinda a tévében vagy a „szeánszaik" során személyesen mondott neki, könnyűszerrel meríthette abból, amit a kávézóban hallott tőle. Bizonyos dolgokat megtudhatott a Selyemgubószobában történtekről, de Dana jelen pillanatban azt sem tartotta kizártnak, hogy bepoloskázta Napfény szobáját. Talán ebből állt az egész tudománya: egyszerűen összelopkodta az információit azoktól, akik megbíztak benne. Az üzletben folyton cseverészett a betérőkkel. Lehet, hogy így tudott meg részleteket a törzsvendégeiről?

Dana minden porcikája azt kiabálta, hogy igen!

Ez legalább annyira elszomorította, mint amennyire feldühítette. Megbízott Corindában, és elhitte, hogy tényleg látnoki képességekkel rendelkezik. Pedig az egész hazugság volt.

Nem az egész, suttogta a fejében egy hang. Napfény valóságos. Benne meg kell bíznia!

Bízott is, de most még ez a bizalom is törékenynek tetszett, akár egy kristálypohár.

Félúton járt hazafelé, amikor egy alakot pillantott meg futva közeledni. Háromsaroknyi távolságból is felismerte a mozgását és azt az ide-oda lengedező, lófarokba kötött vad loboncot.

— Missy... — suttogta maga elé, és elszorult a torka. Ő is megiramodott a nővére felé, tudván, hogy bármilyen gubanc támadt is kettejük között előző este, képesek lesznek megoldani. Ám amint közelebb értek egymáshoz, Dana látta, hogy baj van. Melissa egyáltalán nem mosolygott. A szeme villámokat szórt, és az arcát eltorzította a tomboló düh. Nagyon úgy festett, hogy a boldog újraegyesülés elmarad.

— Te normális vagy? — ordította Melissa fél háztömbnyi távolságból.

Dana megtorpant.

— Te meg miről...?

— Felhívta anyut, és sírt a telefonban, Dana! — dühöngött Melissa, miközben lelassította a lépteit. — Hogy tehetted ezt vele? Hogy mondhattál neki ilyeneket?

— Corinda odatelefonált hozzánk? — kerekedett el Dana szeme.

— Még jó hogy! Corinda törődik veled. Aggódik, hogy valami hülyeséget fogsz csinálni.

— Például? Hogy mindenkinek elmondom, hogy egy hazug csaló?

— Nem! Attól fél, hogy szétesel, és kárt teszel magadban!

A két nővér megállt, és farkasszemet nézett egymással. Mindketten kivörösödtek a dühtől, a kezüket ökölbe szorították, a szemük szikrát szórt.

— Corinda egy hazug csaló! — ismételte Dana.

— Te pedig idióta vagy! Nem volt jogod ilyen szörnyűségeket vágni a fejéhez a vendégei előtt! Annyira felzaklattad, hogy anyának kellett megnyugtatnia! Borzasztó volt. Álmomban sem hittem volna, hogy ilyen aljas tudsz lenni!

— Te neki hiszel az én szavammal...

— A te szavaddal szemben? Igen! És ezzel nem vagyok egyedül. Hallottam a drogtesztedről, Dana, és fel sem tudom fogni, hogy nem árultad el nekem, mit műveltél! Ezek után ki hinne el bármit is, amit mondasz? — Melissa a házuk felé mutatott. — Szerencséd, hogy apa nem volt otthon, és anya vette fel a telefont! Rögtön haza kellett volna jönnöd a suliból! Anya felhívta az igazgatót, engem pedig kirángattak az órámról, hogy keresselek meg téged. Örülhetsz, ha nem súlyosbítják a felfüggesztésedet, és nem rúgnak ki páros lábbal a gimiből! Anya rám parancsolt, hogy vigyelek haza, akkor is, ha ehhez meg kell, hogy kötözzelek, és a hátamon kell téged hazacipelnem!

Dana kinyitotta a száját.

— Egy szót sem akarok hallani! — rivallt rá Melissa. — Anya megígérte, hogy nem szól apának, ha most rögtön hazajössz. — Nem volt menekvés, nem volt több kibúvó. És szövetségese sem maradt. Még a saját nővére sem.

Melissa sarkon fordult, és megindult a házuk felé. A kezét még mindig ökölbe szorította, és az izmai megfeszültek a dühtől. Dana követte, akár egy elítélt, akit a nyaktilóhoz vezetnek.
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Az anyja szinte egyfolytában sírt. Ugyanazokat a kérdéseket tette fel neki, mint mindenki más, Dana pedig ugyanazt válaszolta rájuk, mint korábban. Mintha csak egy forgatókönyvből olvasta volna fel újra és újra ugyanazokat a mondatokat. Az anyja végül felküldte a szobájába. Tilos volt telefonálnia, tilos volt bármit is csinálnia.

Később azonban kopogtattak az ajtaján. Amikor Dana ajtót nyitott, egy tálcát talált a padlón az ebédjével, és hallotta, ahogy az anyja gyorsan lesiet a lépcsőn, hogy ne kelljen beszélnie vele. Borzalmas érzés volt.

Dana rácsapta az ajtót a tálcára; nem nyúlt az ételhez. Egész nap csak az ágyán gubbasztott, amíg le nem szállt az este. Közben az apja is hazaért, de nem jött fel az emeletre. Charlie egyedül játszott a játék űrhajóival az előkertben, Dana ablaka alatt. Melissa bekapcsolta a lemezjátszót, és valamilyen gyászos zenét bömböltetett, nagyon hangosan.

Amikor Dana hallotta, hogy a bejárati ajtó megnyikordul, fülelni kezdett. A szülei beszélgettek halkan a verandán. Az anyja időnként felzokogott.

Ez volt az a pillanat, amire egész nap várt. Óvatosan kinyitotta az ajtót, és kiosont a folyosóra. Melissa zenéje elég hangos volt ahhoz, hogy fedezze. Felemelte a kagylót, és tárcsázott.

Ethan a hatodik csengetésre vette fel.

— Beszélnem kell veled! — közölte Dana.

— Igen, sejtettem, hogy hívni fogsz, azok után, ami történt — sóhajtotta Ethan. — De gyorsnak kell lennünk, mert Frank bácsi csak a boltba ugrott ki. Bármelyik percben visszajöhet.

— Ethan, én...

— Nem, hadd beszéljek előbb én! — kérte a fiú. — Először is rettentően sajnálom, ami kettőnk között történt. Nagyon szerencsétlenül fogalmaztam.

— Ne is törődj vele.

— De, törődöm — erősködött Ethan. — Nem értek a lányok nyelvén, de téged nagyon kedvellek. Sajnálom, ha megbántottalak. 

Dana megköszörülte a torkát.

— Én is kedvellek, Ethan, és tényleg nem haragszom rád.

— Kösz. Figyelj... én csak szeretném, ha tudnád, hogy ami történt, nem a te hibád.

— Tényleg nem. Corinda a hibás.

— Tessék?

— Tönkrevágta a munkánkat. Kihallgatta a beszélgetéseinket Melissával, és onnan szerezte az értesüléseit.

— Én nem erre gondolok, Dana, hanem arra, ami ma este történt! Azt hittem, ezért hívtál.

— Te meg miről beszélsz? Teljesen összezavarsz. Én csak... féltem, és tudni akartam, te jól vagy-e. Aggódtam, hogy téged is megbüntettek. Szóval... minden oké?

— Velem? — hökkent meg Ethan. — Várj, ezek szerint nem Karen miatt hívtál?

— De hát Karen most már biztonságban van, nem? Angelót börtönbe dugták, és...

— Dana, te nem nézel híradót?

— Miről beszélsz?

— Egy órája másról sem beszélnek! Karen Allenbyt holtan találták a focipályán. Meggyilkolták.
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Dana lecsapta a telefont, és Melissa szobájához rohant. Bekopogott, de mivel nem kapott választ, lenyomta a kilincset, és benyitott. Melissa az ágyán hevert, keresztbe tett lábát a falnak támasztva. Amikor meghallotta, hogy nyílik az ajtó, hátrapillantott, majd végtelen közönnyel ennyit mondott:

— Menj el!

— Idehallgass! — csattant fel Dana. — Valaki meggyilkolta Karen Allenbyt!

Melissa rögtön felpattant.

— Micsoda?

— Benne volt a hírekben. Én Ethantől tudom.

— Hogy mi? Várj csak, te felhívtad Ethant?

— Igen, felhívtam. És akkor mi van? Karen halott! Nem érted, mit jelent ez?

— Én...

Dana megragadta Melissa karját.

— Ha Angelo börtönben ül, akkor ő nem tehette! Tehát Corinda hazudott! Vagyis ez az egész az ő hibája! Rávette a zsarukat, hogy tartóztassák le Angelót, miközben az igazi gyilkos szabadon flangál! Istenem, hogy lehettem ilyen ostoba? Tennem kellett volna valamit!

Melissa olyan kábán meredt rá, mint akit fejbe kólintottak.

— Egy újabb autóbaleset?

— Nem. Leszúrták a focipályán.

Kimondani is iszonytató volt. Nemcsak a mód borzasztotta el mindkettőjüket, ahogy Karennel végeztek, hanem az is, ahol megölték.

— Értesítenünk kell Corindát! — kapkodott levegő után Melissa. — Lehet, hogy Angelónak volt egy bűntársa. Talán Corinda ki tudja deríteni, ki az. Ő segíteni fog nekünk, és...

— Egek, te aztán reménytelen eset vagy! — legyintett dühösen Dana.

Visszalökte Melissát az ágyra, sarkon fordult, és kirohant a szobából. Félúton járt lefelé a lépcsőn, amikor rájött, hogy a szülei még mindig a verandán beszélgetnek. Ekkor egy alak lépett elő a dolgozószoba árnyékából. A nagyi. Az arcán különös, réveteg mosoly derengett.

— Margaret drágám, régen annyira szerettél biciklizni! Miért hagytad abba? — kérdezte.

Dana pislogott egyet.

— Bicikli? Nagyszerű ötlet! Kösz, nagyi!

Csókot nyomott a nagyanyja arcára, és máris szaladt volna a hátsó udvar felé, de az öregasszony elkapta a karját, és meglepő erővel szorította meg.

— Légy óvatos, Dana Katherine Scully! Nagyon sokan szeretnek, és nagyon sokaknak van szükségük rád. Olyanoknak is, akiket még nem ismersz.

— Tessék?

A karját markoló kéz elernyedt, és a nagyi szája ismét réveteg mosolyra húzódott.

— Mindig imádtad a biciklidet.

Elengedte Dana kezét, és visszatipegett a sötét dolgozószobába. Dana utána akart szólni, hogy megkérdezze, hogy értette, amit az előbb mondott, de nem vesztegethette az időt. A hátsó ajtóhoz sietett, lekapott egy vastag kapucnis pulóvert az ajtó melletti fogasról, fogta a fészer oldalának támasztott kerékpárt, és gyorsan kitolta a kapun a ház mögötti utcácskára. Amikor a kereszteződéshez ért, felpattant rá, és veszettül tekerni kezdett az éjszakában.

Egykettőre elérte a főutcát. Ott jobbra kanyarodott, és az autókat kerülgetve — mivel kilenc óra elmúlt, nem volt nagy a forgalom — továbbszáguldott a Földöntúl felé. Hamarosan feltűnt előtte az üzlet kivilágított névtáblája. Csalódottan látta, hogy az ablakok sötéten ásítanak az utcára, de lefékezve megpillantotta Corindát. Az elülső kasszánál állt, és a bevételt számolgatta az egy szem égő lámpa fényénél. Dana leugrott a kerékpárról, a bringát otthagyta a járda közepén, és berontott az ajtón.

— Sajnálom, zárva vagyunk! — mondta Corinda anélkül, hogy felnézett volna.

— Hidd el, nem auraolvasásra jöttem!

Corinda felkapta a fejét.

— Te meg mit keresel itt?

— Én is pontosan ezt kérdezem tőled! — vágott vissza Dana. — Nem hallottad a hírt?

— Milyen hírt? Elmentél a tévésekhez, és elmondtad nekik, hogy te derítettél ki mindent, én meg csak egy csaló vagyok? Nem ezt terjeszted úton-útfélen?

— Most a legszívesebben behúznék neked egyet! Nem! Karen Allenbyről beszélek!

— Mi van vele? — sóhajtott fel türelmetlenül Corinda. Dana a pultra támaszkodott, és Corinda arcába ordított:

— Karen meghalt! Valaki meggyilkolta, csakhogy Angelo Luz nem lehetett, mert ő börtönben csücsül, hála neked!

— Nem... — sápadt el Corinda. — Nem, ez lehetetlen!

— Miért? Mert mindentudó, csalhatatlan látnok vagy? Mert te vagy a nagy Corinda Howell, aki sosem téved? Hát tudod, mit? Ez az egész spíritiszta hókuszpókusz egy oltári nagy hazugság, és ezt te is tudod! Nem vagy te senki! Illetve dehogynem: te vagy a felelős Karen haláláért! Miattad nem keresik a zsaruk a valódi gyilkost, így Karen halála a te lelkeden szárad!

— Nem, nem! Én nem hazudtam nekik! Én azt hittem... Nem, ez képtelenség! Nem lehet igaz!

— Egyáltalán mitől voltál olyan biztos benne, hogy Angelo a gyilkos?

— A jelek erre mutattak, Dana!

— A jelek? A jelek? És mi van a tényekkel? A bizonyítékokkal?

— A hitnek nem kell bizonyíték — jelentette ki Corinda bölcsen. — Elég a valódi intuíció.

— Elment az eszed?

— Te ezt nem értheted...

— Mit kéne értenem? Azt mondod, igazából semmilyen bizonyítékod nincs rá, hogy Angelo a gyilkos, mégis ezt állítottad a rendőrségnek! Valahogy meggyőzted őket!

— És erre ő mit tett? Elszökött! Szerintem ez éppen elég bizonyíték!

— Nem, nem az! — tajtékzott Dana. — Mást se csinálsz, csak hazudozol, kifogásokat keresel, és kárt okozol másoknak! Miért teszed ezt? Talán rejtegetsz valamit? Erről van szó? — Dana a pultra csapott az öklével. — Erről szól ez az egész? Te vagy a gyilkos bűntársa? Vagy te árulod a napfogyatkozást a gyerekeknek? Azt tettél az én teámba is, hogy beparáztass? Mit vétett ellened Angelo? Talán megtudta, hogy drogot árulsz itt a kávézóban, erre te bemártottad, hogy eltüntesd az útból? Lefogadom, hogy erről van szó!

— Nem, nem, nem, nem, nem, nem! — hebegte mind zavarodottabban Corinda.

— Innen teríted a drogot? A teámba csempészted, ugye?

— Ne légy nevetséges!

— Halálosan komolyan beszélek, Corinda! Napfogyatkozást találtak a véremben, és szerintem te turbóztad fel vele a teámat!

— Soha nem tennék ilyet, Dana, esküszöm! — tiltakozott Corinda, és Dana elől hátrálva a vállával fellökte a paravánt. A vékony válaszfal a földre zuhant, felfedve a mögötte levő bokszot. Dana ezt nagyon találó metaforának érezte: pontosan megragadta Corinda spiritiszta átverésének lényegét.

— Ma eltettem néhány teafiltert — közölte fenyegetően Corindával. — Át fogom őket adni a zsaruknak. És akkor idejönnek, letartóztatnak, és örökre rács mögé dugnak!

— Én soha nem adtam be neked kábítószert! Istenre esküszöm, soha nem tennék ilyet! Hiszen még gyerek vagy!

— Karen is az volt. És Maisie, Todd, Jeffrey, Chuck meg a többiek. Mindnyájan gyerekek voltak, és te tönkretetted őket! Talán nem te fogtad a kést, de ez mind a te bűnöd! És még megpróbáltad szegény Angelóra kenni az egészet!

— Angelo egy szörnyeteg! — csattant fel Corinda. — Egy sunyi kis féreg! Mindenütt ott ólálkodik, hallgatózik, és olyan dolgokba üti bele az orrát, amikhez semmi köze! Tudtad, hogy az összes halott gyereket ismerte? Nem, fogadok, hogy nem! Mindnyájan ide jártak, és én a saját szememmel láttam Angelót beszélgetni velük. Mindegyikkel, egytől egyig. Így cserkészte be őket. Ezt az üzletet — az én szentélyemet — használta arra, hogy kiválassza az áldozatait. Ha bárki is napfogyatkozást csempészett az italodba, akkor ő volt az! Nem lehetett más a tettes!

— De hát börtönben ül!

Váratlanul kialudt minden fény, és az egész üzlet sötétségbe borult. Mindketten felsikoltottak.

Zajt hallottak a hátuk mögül, és a helyiség túlsó végében egy alak lépett elő a homályból. Az utcai lámpák beszűrődő fénye megvilágította az arcát. Széles vállú, izmos férfi volt, vérfoltos ruhában.

— Angelo...? — suttogta döbbenten Corinda.

Angelo újabb lépést tett előre, és a derengő fény megcsillant a véres markában szorongatott pengén.
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— Corinda! Menekülj! — üvöltötte Dana, és a bejárat felé lökte a nőt.

— Ne mozdulj! — parancsolta Angelo.

Dana felkapott egy nehéz adománygyűjtő üveget a pultról, és Angelo felé hajította. Az arccsontján találta el. Az üveg ripityára tört, a fiú hátratántorodott, és védekezőn a szeme elé kapta a kezét. Corinda rémülten a falhoz lapult, Danát viszont egy pillanatra megbénította a szörnyű bizonytalanság.

Angelo itt van, vagyis megszökött a börtönből.

Karen halott.

Angelo csurom vér, és kés van nála.

Dana végtelenül ostobának érezte magát, ám ahelyett hogy ez önmarcangolásba csapott volna át, inkább csak feltüzelte a haragját. Most már minden idegszálával a szörnyetegre összpontosított, aki tönkretette az egész életét.

Tudta, hogy aligha van esélye vele szemben.

Őrültség, amit teszek — ez a gondolat villant át az agyán, miközben megrohamozta Angelót, aki még mindig kóválygott az előző ütéstől. Dana nyújtott karral rohant neki, és nagyot taszított rajta. A fiú nekizuhant egy kristályokkal teli asztalnak, elterült a földön, és tucatnyi borotvaéles rutilkvarcszilánk záporozott rá. Az ezüstös penge kirepült a kezéből, és pörögve végigszánkázott a padlón a helyiség túlsó vége felé. Dana felugrott az asztalra, majd megpróbált páros lábbal Angelo gyomrára érkezni, hogy kiszorítsa belőle a szuszt, de a fiú arrébb gurult. Dana mellette ért földet; csak az egyik cipősarka tiport a bal kezére. Angelo fájdalmasan felüvöltött, meglendítette a lábszárát, és ledöntötte a lábáról a lányt. Dana jókora nyekkenéssel a fenekére huppant, összecsuklott, és szúró fájdalom sugárzott szét a testében a farok-csontjától a feje búbjáig. Angelo nyögve feltápászkodott; az arcát és a felsőtestét véres vágások borították.

— Hagyjátok abba! — üvöltötte, ám ekkor Corinda bukkant elő a semmiből, és hatalmasat húzott a derekára egy baseballütőnél is hosszabb és súlyosabb didzseriduval. A lendítés ügyetlen volt, de Angelo így is megtántorodott az ütés erejétől. Nekizuhant egy másik asztalnak, és levert róla egy halom csillagjóskönyvet.

Dana körbepillantott, hogy mit vághatna még a fiúhoz, de a hozzá legközelebb eső asztalon csak apró csecsebecsék és törzsi termékenységi szobrocskák sorakoztak. A többségük nem nyomhatott többet húsz dekánál, de jobb híján ezekkel próbálta megsorozni Angelót.

A fiú az elszenvedett vágások és zúzódások ellenére gyorsan talpra állt, és fél kézzel igyekezett félreütni a feléje záporozó dísztárgyakat.

— Lennétek... szívesek... abbahagyni... végre?! — ordította, miközben minden szónál félrepofozott egy újabb szobrocskát.

— Most megvagy! — kiáltotta Corinda, és ismét meglendítette a didzseridut. Angelo azonban ezúttal számított a támadásra. Belépett az ütés ívébe, és ugyanazzal a kezével, amelyikkel az imént Dana lövedékeit hárította, elkapta a hangszert, kirántotta Corinda markából, és nagyot mordulva áthajította a helyiség túlsó végébe. A hangszer egy halom szélcsengő között landolt hatalmas csilingeléssel.

Dana lehajolt, hogy felmarkolja az egyik nagyobb kvarcdarabot, de Angelo gyorsabb volt nála: félrerúgta a kristályt az útból, olyan ügyesen, akár egy focikapus, aki éppen időben ront ki őrhelyéről, hogy elrúgja a csatár elől a labdát.

— ELÉG! — bömbölt; olyan hangerővel, hogy a két nő kővé dermedt. Angelo is megállt, és zihálva ingatta a fejét. — Nem arról van szó, amire gondoltok! 

— Te ölted meg őket! — kiabálta Dana. — Egy szörnyeteg vagy!

Angelo Danára emelte a tekintetét, de az arcán egyáltalán nem az tükröződött, amire a lány számított. Nem diadal, gyűlölet vagy megvetés, hanem fájdalom és végtelen szomorúság. Könnyek csillogtak a szeme sarkában.

— Nem — mondta halkan. — Én senkit sem öltem meg.

— Meggyilkoltad Karen Allenbyt!

Angelo megdöbbent.

— Karen meghalt?

— Ne játszd az ártatlant! — förmedt rá Dana. — Te ölted meg! Az ő vérében fürdesz! Megszöktél a börtönből, és megölted!

— Te loco vagy, chica! Tényleg azért szöktem meg, hogy megöljek valakit, de nem Karent! Dehogy! Ő mindig kedves volt hozzám. Eszembe sem jutott volna bántani! Azért szöktem meg, mert senki nem hisz nekem, és ha nem tudom tisztázni magam, villamosszékbe küldenek!

— Őrült vagy, és beteges hazudozó! — szegezte rá az ujját vádlón Corinda.

— Te nevezel engem hazugnak? Eso es gracioso. Ezt nagyon vicces pont tőled hallani.

— Tényleg? — kérdezte gúnyosan Dana. — Pszichopata vagy, Angelo! Engem is megöltél volna tegnap este, ha nem sikerül lehagynom téged!

— Lehagyni? Engem? Te tényleg loco vagy! — nevetett fel keserűen Angelo. — Azért követtelek, miután beparáztál a sulinál, hogy megmagyarázzam a dolgot. Egy percre szem elől tévesztettelek, aztán megláttam, hogy ott heversz a füvön az előtt a ház előtt. Az utca túloldaláról figyeltelek, amíg fel nem tápászkodtál. Végig a sarkadban voltam, és vigyáztam rád. Azt hiszed, én akartalak bántani? Ha ezt gondolod, akkor tényleg lökött vagy!

— Eszedbe ne jusson bármivel is próbálkozni! — figyelmeztette Dana, és felkapott egy éles kvarckristályt. — Tudom, hogy az a ház Karenék háza! Ezért pécézted ki őt? Mert láttál az udvarukon?

— Az Karenék háza volt? — Angelo meglepettnek tűnt. — Nem is tudtam.

— Ne hazudj! Kés volt a kezedben, és Karen vérétől tocsog a ruhád!

— Az ő vérétől? — Angelo végignézett a ruháján, aztán a jobb vállára pillantott. Megpróbálta felemelni a jobb kezét, de az csak rándult egyet, és Dana ekkor eszmélt rá, hogy Angelo az egész küzdelem alatt kizárólag a bal karját használta. A fiú megnyalta kiszáradt ajkát. — Én...

A lábai ebben a pillanatban összecsuklottak, és térdre rogyott.

Corinda kihasználta a pillanatot, és felkapott egy másik didzseridut. Meglendítette, hogy lesújtson vele a fiú fejére, de Dana rákiáltott:

— Ne!

Angelo a hátára dőlt, és zihálva elnyúlt a padlón. Dana óvatosan közelebb lépett hozzá.

— Ne! — figyelmeztette Corinda. — Ez csak trükk!

Dana azonban nem törődött vele. Még közelebb araszolt, és az ablakon beszűrődő fényben meglátta a fiú narancsszínű kezeslábasának vállán tátongó, tépett szegélyű lyukat. A halvány fényben olajnak látszó fekete vér bugyogott elő a bőre alól. Dana közelebb hajolt, és egy szempillantás alatt megértette, mi történt.

Angelót meglőtték.

A fiúra nézett, ő pedig bólintott.

— Nem ment... simán. Az őrök... Nem ért ütőeret... azt hiszem. De... piszkosul fáj. — Megpróbált kipréselni magából egy mosolyt. — Az sem segített, amit ti ketten műveltetek, lökött tyúkok.

Dana mellé térdelt, de a markában továbbra is ott szorongatta a kvarctömböt, arra az esetre, ha mégis fejbe kéne vágnia.

— Azt mondtad, azért szöktél meg, hogy tisztázd magad... Ezt hogy értetted?

— Úgy, hogy nem én... nem én tettem... — lihegte Angelo, és a hangja érezhetően sokat gyengült. — A híradósok... meginterjúvoltak egy zsarut... aki azt mondta, összefüggés lehet... a gyilkosságok és a között a... drog között.

— Melyik drogról beszélsz? — faggatta Dana. — A napfogyatkozásról?

A fiú bágyadtan bólintott.

— A napfogyatkozásnak... soha nem lett volna szabad kikerülnie az utcára. — Angelo légzése furcsán szaggatottá vált, és a vér lassan tócsába kezdett gyűlni a teste alatt. Ha a golyó ütötte seb eddig csak kellemetlen lehetett számára, akkor a Danáékkal vívott kézitusa jelentősen súlyosbíthatott a helyzetén. — Arra szánták, hogy... segítsen bizonyos embereknek. Semmi másra. Ezért... adták... csak olyanoknak, mint... mi.

— Tessék? Milyen emberekről beszélsz?

Angelo szeme kezdett elhomályosulni, de Danára nézett, és a pillantása a lány veséjéig hatolt.

— Az olyan emberekről, mint... te... meg én. Personas con cualidades, chica. — Vért köhögött fel. — Csak ülsz, és... magadba szívod. Meglovagolod a füstöt, és repülsz... könnyedén. Ezt... ezt ígérte. Nincs... függőség... nincs rosszullét... semmi illegális... csak hagyod, hogy jöjjenek a... látomások.
Dana ekkor értette meg, hogy mindvégig rossz nyomon járt. Ahogy a fiú szemébe nézett, a kirakós játék darabkái hirtelen a helyükre kerültek, és immár tökéletesen tisztán látta a kegyetlen valóságot. Lassan Corinda felé fordult. A nő leeresztette a didzseridut.

— A füstölő...? — nézett rá Dana.

Corinda az ajkába harapott. Az arca nyugtalanná vált, mintha a menekülés útját keresné.

— Az a célja, hogy felerősítse a látnoki képességeket — mondta.

— Istenem... — suttogta Dana. — Nem a tea volt az! Azóta szívom a füstjét, amióta ide járok jógázni, ugye? Hetek óta! Hetek óta adagolod belém a drogot! Miért tetted ezt?

— Nem ő volt — szólalt meg egy hang a sötétben. — Az a füstölő csak a különleges tanítványoknak járt.

Dana megperdült, és a hang irányába fordult. Egy férfi bontakozott ki lassan a homályból, bő szárú fekete nadrágban, keringő bolygókkal és csillagokkal díszített, kék velúringben. Lehajolt, felemelte Angelo kését, szemügyre vette, majd félrehajította.

— Szép penge — jegyezte Napfény, miközben az inge alól előhúzott egy másik kést —, de én jobban kedvelem a sajátomat.
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Dana elborzadva bámult a férfira. Világa, amely amúgy is az utolsó, rozzant zsanérján egyensúlyozott, végképp kifordult a sarkaiból.

Corinda a szája elé kapta a kezét, mintha vissza akarná fojtani a sikolyt, amely cafatokra tépné a lelkét. Angelo megpróbált feltápászkodni, de az egész teste görcsösen remegett. Visszazuhant, és kezét-lábát széttárva, mozdulatlanul elnyúlt a padlón.

Napfény félig sötétbe burkolózva figyelte, majd ismét Dana felé fordult.

— Most már érted, kislány?

Dana némán bámult rá.

— Készen állsz rá, hogy segíts nekem megtisztítani ezt a világot a bűntől, a gyengeségtől és a tisztátalanságtól? 

Dana ajka öntudatlanul formálta a szavakat:

— Megtisztítani? Hogyan?

— Vérrel, természetesen — válaszolta Napfény, és lassan elindult Dana felé. — Mindig ez a módja. A vér maga az élet. Nem, hadd fogalmazzak pontosabban: a vér az élethez vezető ösvény. Tán nem mindannyian vérben születünk? Vérben és fájdalomban, sírva-ordítva furakodunk ki ebbe a világba. Amiről én beszélek, semmiben sem különbözik ettől. A vörös kor küszöbén állunk, amit mi, a kiválasztott kevesek fogunk beteljesíteni. Mi leszünk azok, akik a közelgő szebb világ eljövetelénél bábáskodnak.

— Te... te egy...

— A szó, amit keresel, a „próféta" — mosolyodott el Napfény. — És a közönséges emberek szemében minden próféta őrült, mert többet lát a világból a birkáknál. A hozzánk — igen, hozzánk — hasonló embereket évezredeken át üldözték. Megkövezték, keresztre feszítették és megégették őket, mert ők látták azt a tágasabb világot, amely az emberi nyáj számára láthatatlan. És minden korszakban, amikor egy próféta érkezik, hogy megjövendölje egy új világ eljövetelét, az életével fizet. Áldozati bárányként vérét ontják az ostobaság, a félelem és a szűklátókörűség oltárán. A te hited Krisztusát megverték, megkorbácsolták, és a keresztfához szegezték, amiért egy eljövendő szebb világról beszélt. És hányan voltak még rajta kívül! De ennek itt és most, veled és velem, vége szakad.

— Nem! — rázta a fejét Dana, de a férfi szavai delejes erővel hatottak rá. Napfény halkan, szelíden beszélt, a téboly vagy erőszakosság legapróbb jele nélkül. Logikusan érvelt, és már-már elhitette Danával, hogy a találkozásuk tényleg nem véletlen; hogy a sorsuk közös és eleve elrendeltetett.

— Ne hallgass rá, Dana! — figyelmeztette Corinda, de a hangja csupán távoli, értelmetlen zörejnek tűnt.

— Beszéltem neked a különleges képességű emberekről, Dana — folytatta Napfény, és még közelebb lépett. — Volt egy nyájam; az én apostolaim. Te is láttad őket itt jönni-menni, amikor lélekébresztő foglalkozásokat tartottam nekik. Ők voltak a legtehetségesebbek a hozzád — a hozzánk — hasonlók közül. Mindegyikük egyedi adottságokkal bírt, és mindannyian közel jártak az átváltozáshoz. Már majdnem levetették magukról a múlt burkát, hogy azzá legyenek, amivé a jövőben válniuk kell. Értesz engem?

Dana gépiesen bólintott.

— Személyesen választottam ki, gondoztam és nevelgettem őket, akár a ritka virágszálakat. Hiszen azok is voltak. Amikor kellően megerősödtek, beavattam őket a vörös kor titkaiba. De sajnos — vágott őszintén szomorúnak tűnő arcot Napfény — nem mindenki alkalmas magasztosabb eszmék valóra váltására. Nem mindenkiben van meg a kellő bátorság, együttérzés vagy éleslátás ahhoz, hogy képes legyen megmenteni a világot önmagától.

— És ezért megölted őket?

— Természetesen. Megszabadítottam őket a gyengeségüktől, és mindnyájukat felrepítettem az éterbe, hogy legközelebb olyan alakban születhessenek újjá, amelyen remélhetőleg erősebben ragyog át a nefilek öröksége. A haláluk is az átjárót táplálta, amely elvezet minket a vörös korhoz.

— Ó, istenem... — nyögött fel Corinda. A didzseridu kiesett a kezéből, és hangos csörömpöléssel a padlóra zuhant, de ügyet sem vetettek rá.

— Kár volt rájuk pazarolni a napfogyatkozást — folytatta Napfény. — Hiszen annyira ritka, oly nehezen beszerezhető és tökéletesíthető! A kémiája bonyolult, de a hatása fenséges. A közönséges emberek — a bírkák — számára olcsó bódulat, amely néhány órán át tart, majd mellékhatások nélkül elillan. Nincs függőség, nincs szövetkárosodás. Ám a különleges adottságúaknál egészen másfajta kémiai reakciót vált ki: mélyre hatol, és életre kel a vérükben. Dalol a vérükben. És felgyújtja az összes lámpát, amíg csak fel nem ragyog az elme, akár a nap az átvonuló hold mögül. Olyan fénnyel, amely nem fojtható el. Fenséges, gyönyörű fénnyel. — Még közelebb lépett, és most már csak pár lépésre állt Danától. — Te is érezted, ugye, kedvesem? Szunnyadó tudatod egyszerre felébredt, és csodálatosan, ámulatba ejtően kitágult. Gyújts meg egyetlen pálcát, csak egyet mindennap, és a képességeid hamarosan rohamos ütemben kezdenek fejlődni! Dana, te ugyanolyan erőssé válhatsz, mint én! Osztozhatsz velem a hatalmon, és segíthetsz megmenteni, átalakítani, uralni ezt a világot!

— Igen — suttogta Dana, és most ő lépett közelebb a férfihoz. A blúza alatt a nyakában lógó apró feszület hirtelen felforrósodott; szinte égette a bőrét.

Napfény rámosolygott, és a szeme végtelen szeretettel telt meg. Ilyennek kellene lennie az atyai szeretetnek, gondolta Dana. Bármilyen szeretetnek. Tökéletesen elfogadónak, tökéletesen nyitottnak. Olyan szeretetnek, amely hagyja, hogy önmaga legyen, és bátorítja, hogy olyan utat válasszon, amilyet csak akar.

— Te vagy az én angyalom — mondta lágyan Napfény, és kisimított egy vörös hajtincset a lány arcából. — És együtt elhozzuk az angyalok és óriások korát. Vérrel tisztítjuk meg ezt a világot.

— Igen — ismételte gépiesen Dana. — Vérrel.

Aztán a következő pillanatban lesújtott a férfira az öklömnyi kvarcdarabbal, amilyen erősen csak tudott.

A kristálytömb az arccsontján találta el Napfényt; felszakította a bőrét, megrepesztette a csontot, és letörölte a mosolyt a képéről. A férfi felordított és megtántorodott.

Dana torka mélyéről elnyújtott, artikulátlan üvöltés szakadt fel, ahogy dühödt erővel újra meglendítette a követ, és nekirontott a férfinak. Napfény elveszítette az egyensúlyát, fél térdre rogyott, és egyik karját pajzsként a feje fölé emelve próbálta hárítani a támadást. Dana újra és újra lesújtott rá; a védekező kart félreütve kíméletlenül csépelte a vállát, a fejét, az állát, a mellkasát. Napfény azonban hirtelen elhajolt, és a lány felé döfött. Dana érezte a bordáin keresztben végigszántó pengét — úgy égette, akár a forró láva. Még hangosabban felüvöltött, és megpróbálta összezúzni a kést tartó kezet.

Napfény sebesült volt, de gyors.

Nagyon gyors.

Elhajolt a következő ütés elől, a bal kezével gyomron vágta Danát, majd megpróbálta a mellkasába döfni a kést. Dana azonban hátraugrott, a földre vetette magát, és megpróbált hátrabukfencezni, ahogy a dzsiudzsicu-edzéseken tanulta. Elszúrta a dolgot: úgy gördült végig a padlón, akár egy defektes autógumi, majd nekiütközött egy asztalnak, amelyről ékszerek és amulettek záporoztak a fejére. Napfény közben talpra kecmergett, és felé indult, de hirtelen megtorpant. Megfordult, lenézett, és legnagyobb megdöbbenésére azt látta, hogy a félholt Angelo szorongatja a bokáját véres kezével.

Napfény arcára gúnyos mosoly ült ki.

— Te is egy lehettél volna közülünk, fiú! — mondta megvetően. — Micsoda erő, mennyi lehetőség volt benned! Kár, nagy kár. — Felemelte a másik lábát, és keményen a fiú meglőtt vállára taposott. Angelo feljajdult, majd hirtelen elnémult, és — holtan vagy eszméletlenül, Dana nem tudta volna megállapítani — visszazuhant a földre.

Dana egy újabb kvarctömböt ragadott fel, és Napfényhez vágta. A lapockáján találta el. A férfi az ütés erejétől előrerepült, és lefejelt két másik bemutatóasztalt. Elterülve súlyos könyvek és kristályok potyogtak a fejére.

De megint feltápászkodott, és ahogy a kézfejével lesöpörte magáról a törmeléket, a szemében féktelen düh tombolt.

— Elég ebből! — bömbölte. Az arca vérben úszott, és az egyik szemhéja úgy feldagadt, hogy alig látott ki alóla. Görnyedten feltápászkodott, és a kezében megcsillant az ezüstös penge. — Én hatalmas ajándékot adtam neked, kislány, és óriási kockázatot vállaltam azért, hogy ezt megtehessem. Át kéne hogy adjalak azoknak, akik ezt a városnak nevezett kis tudományos kísérletet vezetik. Engem tartasz szörnyetegnek? Ők sokkal rosszabbak! — Véres fogai kivillantak, ahogy elvigyorodott. — Fogalmad sincs, mi vár rád! Vagyis hogy... mi várt volna rád. De már soha nem fogod megtudni. A sötétségbe taszítalak, és sikítani fogsz, amikor elindulsz az úton!

Dana felé csapott a késsel, és a lány érezte, hogy a penge hegye újabb égő csíkot húz, ezúttal a hasán. Hátratántorodott, és ahogy lepillantott a sebre, látta a hosszú vágásból a felszakított ruhán keresztül előbugyogó vért. A fájdalom hihetetlen erővel rohanta le.

— Istenem... — suttogta, félig fohászkodva, félig a döbbenettől. Napfény felkacagott, és kését a magasba emelve ismét lesújtott. Ezúttal a lány torkát próbálta elmetszeni.

— Nem! — üvöltött fel Corinda; felkapott egy asztalkát, és a rajta lévő kézműves ékszerekkel együtt Napfényhez vágta. Az asztal a halántékán találta el a férfit, és padlóra küldte.

— Tűnjünk innen! — kiabálta Corinda, megragadta Dana csuklóját, és az ajtó felé vonszolta. Dana először ellenállt, mert véget akart vetni ennek az egésznek egyszer s mindenkorra, de Napfény már újra talpon volt. Hát semmi sem képes megállítani, gondolta rémülten Dana. Mégis miféle teremtménnyel állnak szemben?

Napfény a fogait kivillantva rájuk vicsorgott, akár egy farkas, és elindult feléjük.

Dana és Corinda futásnak eredtek, és a felborult asztalokon átbukdácsolva, kétségbeesetten igyekezték az ajtóig verekedni magukat. Danának fogalma sem volt, mennyire súlyosan sérült meg, de a lábai még vitték előre. Még élt.

Mindannak ellenére, ami korábban kettejük közt történt, Corinda először Danát lökte ki az ajtón, majd megfordult, hogy a testével állja el Napfény útját. Villant a penge, és Corinda éles, velőtrázó sikollyal összeesett — de utolsó erejével még átkulcsolta Napfény derekát, hogy lelassítsa.

— Fuss, Dana! — zihálta. — Fuss!
Danának a szíve szakadt meg, de rohant, ahogy csak a lába bírta. A legszívesebben megállt volna harcolni. Le akarta győzni, össze akarta roppantani, meg akarta ölni ezt az embert. De nem hitte, hogy ez lehetséges.

Nem maradt más választása, mint menekülni. A ruhája alatt vér csorgott le a testén, és hallotta, hogy a férfi a nyomában lohol. Gyorsan. Minden sérülése dacára iszonyú gyorsan.

Utolérte, mielőtt átért volna az utca túloldalára. Szemben, a sötétbe borult üzlet ablakában Dana látta a saját tükörképét, ahogy rohan, nyomában a férfival, aki már csak néhány lépésnyi távolságra van tőle. Látta, ahogy kinyújtja az egyik kezét, hogy elkapja, a másikkal pedig szorosan markolja a véres kést.

Hirtelen reflektorfény vakította el, és egy autó bukkant elő a semmiből. Bőgő motorral, vadul dudálva rohant feléjük, de a fékek nem csikorogtak, sőt az autó egyre gyorsult.

Dana hallotta a szörnyű reccsenést.

De nem az ő teste repült a magasba. Megtántorodott, és a hátára zuhant az aszfalton, centikre a járdától. Fájdalom sugárzott szét az egész testében. Oldalra fordította a fejét, és látta, ahogy Napfény a túloldalon álló kocsikra zuhan. Az autó, amely elütötte, végül lefékezett, kifarolt, és az egyik parkoló járműbe csapódott.

Ismerte ezt az autót.

Maga sem tudta, hogyan lehetséges, de ismerte.

Hallotta, ahogy kivágódnak az ajtók, és látta a fényszórók előtt mozgó emberi sziluetteket. Egy vékony alak ugrott ki a vezető oldalán, egy testesebb a másikon, a hátsó ülésről pedig egy kisebb, törékenyebb.

Mindhárman feléje rohantak.

— Dana! — kiabálta Melissa.

— Ó, istenem! — jajdult fel az anyja.

— Nem, nem, nem! — kesergett az apja, ahogy a család körbevette Danát, és féltőn ernyedt teste fölé borultak.

Az utca túloldalán Corinda bukkant fel az üzlet bejáratában, egyik kezét vérző oldalára szorítva. Napfény ott hevert előtte a földön, kiterítve, akár egy földből kifordult madárijesztő. Az ujjai szétnyíltak, majd összezárultak, megint szétnyíltak, és ismét összezárultak. Még mindig élt.

De nem kelt fel többé.

Ekkor újabb hangok ütötték meg Dana fülét. Sziréna vijjogása. Vörös és kék fények. Emberek. Ismeretlen arcok. Felnézett, és Frank bácsit látta Simpson nyomozó társaságában. Aztán újabb rendőröket. Bámészkodókat. A magasban villám cikázott át az égen, fehér lángba borítva a viharfelhők szegélyét.

Az anyja magához ölelte, Melissa a kezét szorongatta, az apja pedig lehajolt, és megcsókolta a homlokát.
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Napokig feküdt takarókba bugyolálva a kanapén.

Öltések voltak a térdén, a hasán, és három öltés a homlokán. Fogalma sem volt, mikor szerezte azt a sebet. De nem is számított.

Nem kellett iskolába járnia — az iskola jött el hozzá. Mr. Sternholtz látogatta meg az iskolanővér társaságában. Virágot hoztak neki. Bocsánatot kértek tőle. Dana alig szólt hozzájuk, úgyhogy rövidesen távoztak.

Aztán Frank Hale is beugrott hozzá a társával. A nyomozók elmondták neki, hogy napfogyatkozást találtak a füstölőben. Felvették Angelo Luz és Corinda Howell vallomását. Már senki sem hitte, hogy Dana önszántából fogyasztott kábítószert. Dana nekik sem mondott túl sokat, így aztán ők is elmentek.

Az iskola kiküldött hozzá egy pszichológust. A kórház úgyszintén. Az agyturkászok elmondták neki, hogy a látomásai egyáltalán nem is voltak látomások, csupán a szervezetébe került napfogyatkozás váltotta ki őket. Dana ezt eleinte nem fogadta el, és vitába szállt velük, de minden eltelt nappal könnyebb lett elhinnie, hogy tényleg csak ennyi történt. Elkábították, így minden látomása, álma és emléke megbízhatatlan volt. Annyi hazugság és árulás kötődött Napfényhez, Corindához és a napfogyatkozáshoz, hogy Dana azt kívánta, bár az egészet kitörölhetné az agyából.

Szemléletváltása láthatóan elégedettséggel töltötte el a pszichológusokat. Mosolyogtak rá. A látogatásaik megritkultak, és végül nem jöttek többet.

Corindát kórházban ápolták, de a hírekbe is bekerült. Minden tévécsatorna és újság vele foglalkozott. Valahogy belőle csináltak hőst, aki legyűrte az őrültet, aki Napfénynek nevezte magát.

Angelo sem maradt ki a híradásokból. Futólag megemlítették, hogy a bíró ejtette az ellene felhozott vádakat. Interjút senki sem készített vele. Még hetekig nem számíthatott rá, hogy kiengedik a kórházból; az orvosok abban sem voltak biztosak, hogy túléli. A vérveszteség, a sokk és a súlyos sérülések miatt élet és halál között lebegett. Ez fájt Danának. Aranykeresztjét szorongatva minden éjjel imádkozott a fiúért.

Ethan suli után mindennap meglátogatta. Virágot vitt neki, csokit és könyveket. Jobbára csak fogták egymás kezét; tudták, hogy még bőven lesz idejük beszélgetni.

— Szóval mi a véleményed? — kérdezte egyik nap Ethan.

— Miről?

— Erről az egész spiritiszta dologról. A hatodik érzékről, az „átváltozásról" meg a többiről. A szakkörben mindenki azzal nyaggat, hogy kérdezzem meg tőled, hogy állsz vele. Úgy értem, most. Azok után, ami történt. Szerinted van bármilyen alapja?

Dana alaposan végiggondolta a kérdést.

— A bizalom a kulcsa — jelentette ki hosszas töprengés után. — Bizalom? Ezt meg hogy érted?

— Mindenki hazugságokkal etetett. Ez az egész csak... — Dana elhallgatott, és megrázta a fejét. — Ha csak rágondolok, felfordul a gyomrom. Én bíztam bennük. Kitártam nekik a szívemet, ők pedig bolondot csináltak belőlem.

— Igen, de mit jelent ez rád nézve? Elvileg látnoki képességeid vannak, nem igaz?

— Ki tudja? Egész idő alatt be voltam drogozva. De még ha lenne is bármilyen különleges képességem, jobb lenne megszabadulni tőle. Eddig semmi jó nem származott belőle. Nemcsak nekem okozott fájdalmat, hanem mindenkinek, akit ismerek. — Ismét megrázta a fejét.

— Azt mondod, az egészből semmi sem volt igaz? — kérdezte Ethan. — A látomásaid nagyon pontosnak bizonyultak.

Dana hosszasan tűnődött ezen.

— Én... nem is tudom. Vannak dolgok, amiket képtelen vagyok megmagyarázni. Például az ideköltözésünk előtti látomásokat. Vagy Maisie-t. Ő tapinthatóan valóságos volt, és egészen apró részletekre is tisztán emlékszem. Ha a látomásokat a napfogyatkozás okozta, egyáltalán miért jelent meg előttem? És honnan tudhattam róla ennyi mindent? Képes lehet ilyesmire egy drog? Mi van, ha csak a tudatalattim kombinálta össze az elemeket a bibliai történetekből és a hírekből?

— Tisa váltig állítja, hogy az érzékeken túli észlelés létezik — mondta Ethan —, pedig ő általában nem vevő a természetfeletti dolgokra. Szerinte egyszerűen csak arról van szó, hogy a tudomány még nem találta ki, hogyan tehetné mérhetővé és ellenőrizhetővé.

— Lehetséges. De ha így van, én inkább megvárom, amíg mérhető lesz. Addig nem tudok hinni benne.

— És mi az, amiben képes vagy hinni, Dana?

— A tudományban. Nézd meg ezt az egész ügyet! Kémia, pszichológia, kriminalisztika — ennyiből állt az egész. És ezt én el tudom fogadni. Szóval... igen, a tudomány az, amit szeretek. A tudomány az, amiben bízom.

— Ez azt jelenti, hogy te is bűnügyi szakértő szeretnél lenni? Dana Angelóra gondolt, aki az életéért küzd a kórházban, és önkéntelenül megérintette a nyakában lógó feszületet.

— Még most sem biztos, hogy Angelo túléli — szólalt meg. — Bárcsak segíthetnék rajta! Amikor ott hevert előttem véresen, teljesen leblokkoltam. Nyomókötést kellett volna alkalmaznom. Tehettem volna valamit, de lebénultam.

Dana elhallgatott, és egy darabig csak némán bámult maga elé.

— Egyszer egy vízisikló a karomban halt meg — mondta végül. Ethan felvonta a szemöldökét, de nem firtatta a részleteket.

— Nem hagyom, hogy ez még egyszer megtörténjen! — fogadkozott Dana. — Ha módomban áll segíteni, meg fogom tenni, ami tőlem telik. — Végiggondolta a dolgot, és megrázta a fejét. — Nem, Ethan. A kriminalisztikát meghagyom neked. Klassz hivatás, meg minden, de én közelebb akarok lenni az emberekhez.

— Akkor milyen pályát választasz?

— Még nem tudom — vonta meg a vállát Dana. — Talán orvos leszek.
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Miután Ethan elment, Melissa lépett be hozzá, és leült a kanapé túlsó végére. Egymásra néztek, de sokáig egyikük sem szólalt meg. Melissa nyakában egy új kristályfüzér lógott, amit Dana még sosem látott korábban. Talán nemrég vette, vagy ajándékba kapta. Hogy kitől, azt persze Dana jól tudta.

— Tévesen ítéled meg — jegyezte meg Melissa.

— Corindát? — Dana felhorkantott, és a fejét csóválta. — Ugyan már, Missy! Nem mondhatod komolyan, hogy te még hiszel neki!

— Még jó, hogy hiszek! Megmentette az életed, Dana!

— De hát végig csak hazudozott!

Melissa megrázta a fejét.

— Mindig őszinte volt.

— Angelóról nem mondott igazat.

— Ő is csak ember! — csattant fel Melissa. — Mindenki tévedhet. Egyébként is, Napfény akadályozta meg, hogy meglássa a teljes igazságot.

— Most akkor melyik? Ő tévedett, vagy Napfény tehet az egészről?

— Mindkettő. Corinda minden tőle telhetőt megtesz, hogy segítsen neked és mindenki másnak ebben a városban. Ha ő nincs, te már halott lennél, és a gyilkosságoknak sosem szakadna vége. Ez eszedbe jutott már?

Dana hitetlenkedve bámult a nővérére.

— Én... nem is tudom, mit feleljek erre — mondta végül.

— Mert tudod, hogy igazam van.

Dana a fal felé fordult.

— Nem, éppen ellenkezőleg.

Melissa nem szólt semmit. Mire Dana néhány perccel később hátrapillantott, a nővére eltűnt. Nem is hallotta, mikor távozott. Csak érezte.


A család úgy tette túl magát a válságon, ahogy azok szokták, akiknek az otthonát hurrikán vagy tornádó tépázta meg. Nehezen, de végül visszazökkentek a megszokott kerékvágásba. Apa a munkájába temetkezett, és ismét sokat volt távol; anya és Charlie visszatértek a maguk csendes, befelé forduló életéhez; a nagyi pedig az maradt, aki volt.

Melissa viszont megváltozott — vagy talán csak a két nővér viszonya lett más. Melissa továbbra is hitt Corindában, a képességeiben és a tisztánlátásában. Dana nem. Az ő meggyőződése szerint Napfény őrült volt, Corinda pedig hazug.

De benne is megváltozott valami. A szíve, ha nem is tört össze, de valahogy megkeményedett. És kihűlt. Amint a tágas világ is hidegebb lett — rútabb, de logikusabb és átláthatóbb hellyé zsugorodott.

Dana sokat töprengett Istenen, az ördögön, a jó és a rossz mibenlétén. Egész életében elfogadta a „gonoszt" a világ részének, anélkül hogy egyszer is eltöprengett volna a szó jelentésén, vagy belegondolt volna, mi is a gonosz valójában. A történtek után azonban nem tudta csupán a hittanórák elvont tézisének tekinteni. A gonosz nagyon is létezett, méghozzá az ő világában.

Dana látta. A szemébe nézett.

Érteni azonban nem értette. A sátán csempészte volna a gonoszságot az emberek szívébe és elméjébe? Ez lett volna a kézenfekvő válasz.

Számára azonban nem léteztek többé kézenfekvő válaszok. Ő már nem elégedett meg ennyivel.

De akkor honnan ered a gonoszság? Emberi találmány lenne? Danát elborzasztotta ez a lehetőség, ugyanakkor észszerűbb magyarázatnak találta. És az következett belőle, hogy minden ember, legyen jó vagy rossz, maga felel a tetteiért.

Napfény gonosz volt. Efelől Danának nem maradt kétsége. De hogyan vált azzá? Betegségtől bomlott meg az elméje? Bántalmazásból eredő lelki sérülések álltak tébolya háttérben?

Az újságok ezt állították. Hosszasan értekeztek „eredendő természetről" és „neveltetésről"; hogy Napfény esetében mennyiben tehetők felelőssé a gének, és milyen mértékben alakították a személyiségét a környezeti hatások. De ha valóban a rossz bánásmód tette ilyenné, akkor gonosz — vagy csak beteg?

És ha nem ez az ok? Rengeteg ember szenved el bántalmazást gyerekkorában, de csak a töredékük bántalmaz másokat. Dana nem találta kielégítőnek ezt a magyarázatot. Egyszerűen nem volt benne logika.

Természet? Neveltetés?

Ez még kevés volt ahhoz, hogy megértse a gonoszság eredetét. Dana egy magányos éjszakán hajnalig töprengett a kérdésen, és rájött: ahhoz, hogy ez az egész értelmet nyerjen, hogy Napfény gonoszsága értelmet nyerjen, lennie kell egy harmadik lehetőségnek is.

Természet.

Neveltetés.

És döntés.

Ez így együtt — vélekedett Dana — a gonoszság forrása.

Ennek már volt értelme. Össze lehetett egyeztetni a logikával és a tudománnyal. A gondolat ugyanakkor annyira rémisztő volt, hogy Dana aznap éjjel egy szemhunyásnyit sem aludt. Tudta, hogy mint minden igazság felismerését, ezt sem képes többé meg nem történtté tenni.

Az egyes ember számára a gonoszság: döntés. 


EPILÓGUS
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63-as út

Craiger városhatárának közelében

Április 10., 23:11

A járőrkocsit vezető seriffhelyettes lekapcsolta a szirénát, amint átlépték a városhatárt, de a piros-kék villogót az országúton is hagyta működni. Feszült csendben meredt előre a társával együtt.

A roppant sötétségben hegynyi fellegek fedték fel magukat a közelgő vihar villámainak fényében. A zabolátlan széllökések csipkézett hegyvonulattá formálták a viharfelhőket, amelyek úgy tornyosultak föléjük, akár a Craigert körülvevő, több száz méter magas bércek.

A felhők belsejében cikázó villámok nyomán erek és repedések futottak végig az ég szövetén, mintha az egész égbolt leszakadni készülne.

Ilyen távol a várostól már nem volt forgalom. A sofőr felkattintotta az országúti fényszórót, hogy időben észrevegye az aszfaltozatlan mellékutat, amely a hatvanas években elhagyott kőfejtőhöz vezetett.

Szemben egy autó reflektorának fénye villant. A gépszempár

kialudt, újra felvillant, majd ismét kihunyt.

A seriffhelyettes lefékezett, és tíz méterre a másik autótól megállt. A kerekek csikorogtak a kavicsokon és a rég elpusztult, száraz szőlőindákon. A két autó fél percig csak várt, és a fényszóróit kapcsolgatta, a mozgás legapróbb jele nélkül. Aztán a fekete szedán ajtaja kinyílt, és két férfi szállt ki a járműből. Éjsötét öltönyük tökéletesen illett az autó makulátlan fényezéséhez. Lassan a járőrkocsihoz sétáltak, és az egyikük az ujjával körözve mutatta a rendőröknek, hogy húzzák le az ablakot. A sofőr engedelmeskedett.

— Essünk túl rajta! — mondta az alacsonyabbik fekete öltönyös. Vörös haja szinte feketének tűnt a piros-kék villogó fényben.

A rendőrök egymásra néztek, de egyikük sem mozdult. Gerlach ügynök benyúlt a zakója alá, és a belső zsebéből előhúzott egy borítékot. Úgy tett, mintha át akarná adni a sofőrnek, de amikor az érte nyúlt, nevetve visszahúzta. Miután jót derült a rendőrökön, átnyújtotta a borítékot.

— Ne szórakozzon velünk! — mordult rá a sofőr. — Megdolgoztunk a pénzünkért!

— Hát persze — bólintott Gerlach.

A zsaruk a borítékba kukkantottak. Vaskos kötegnyi pénz volt benne. Az anyósülésen helyet foglaló rendőr a hüvelykujjával átpörgette az ötvendolláros bankókat, majd a társára nézett, és bólintott. Aztán betette a borítékot a kesztyűtartóba, és mindketten kiszálltak. A második rendőr elővette a szolgálati fegyverét; közben a sofőr hátrament, felnyitotta a csomagtartót, és kirángatta belőle a foglyot. Napfény a földre zuhant, és fájdalmában felnyögött. Az arcát rászáradt vér borította, a szeme alig látszott ki feldagadt szemhéja alól, az egyik füle cafatokban lógott. Nagy nehezen feltérdelt, és vért harákolt a földre. Vöröslő nyálába apró fogszilánkok vegyültek. A kezét gondosan hátrabilincselték.

— Elég szarul fest — jegyezte meg Danny. Ő vezette a fekete szedánt.

— Biztos rossz kislánnyal kezdett ki! — nevetett az egyik rendőr.

— Úgy tűnik — értett egyet Gerlach, és ő is a többiekkel nevetett, miközben előhúzta automata fegyverét, és lepuffantotta a két rendőrt. Két golyó a testbe, egy a fejbe. Hat gyors, precíz, hatékony lövés.

Sofőrje zavartan elfordult, majd magában bólintott, mély levegőt vett, és talpra rángatta Napfényt. A gyilkos szédelegve, bizonytalanul állt előttük.

Gerlach megkerülte a járőrkocsit, behajolt a jobb oldali ablakon, az ujjával kipöccintette a kesztyűtartót, és kivette belőle a pénzes borítékot. Kihúzott a kötegből egy ötvenest, leguggolt, és a bankjegyet az egyik zsaru lábszára alá dugta. Aztán kivett még két bankót, hagyta, hogy a szél befújja őket az út menti bokrok közé, majd odasétált, és meggyőződött róla, hogy biztosan megakadtak az ágakon.

— Ezt meg miért csinálta? — lepődött meg a társa.

— Hogy megkavarjam a zsarukat — válaszolta Gerlach. — A pénz egy négy évvel ezelőtti renói bankrablásból származik. A tetteseket nem kapták el. Vért fognak izzadni, hogy rájöjjenek, hogyan kapcsolódik össze a két ügy.

Napfény éberen figyelt feldagadt szemhéja alól; izmai megfeszültek a várakozásban.

— Velem mi a tervük? — kérdezte a fájdalomtól és fogai hiányától akadozó hangon. — Az úton találnak majd a hullámra? Szökni próbáltam, és lelőttek?

Gerlach és Danny egymásra néztek, és kitört belőlük a nevetés. Kurta, kegyetlen kacaj volt. Aztán Gerlach előhalászott egy kulcsot a zsebéből, és levette Napfény kezéről a bilincset.

— Túl sok pénzt fektettek beléd, haver — közölte. — Csak azért, mert ezt elcseszted, még nem ért véget a munkád. A projektnek folytatódnia kell.

— Jó. A feltételeim...

— Ez nem kívánságműsor! — vágott a szavába Gerlach. — Szállj be a kocsiba! Már vár rád egy gép.

Napfény hosszasan fürkészte Gerlach arcát. Végül bólintott, megfordult, és a várakozó szedánhoz botorkált. Danny és Gerlach a két halott rendőr mellett álltak, és a dombon kanyargó útról Craiger távoli, pislákoló fényeit és a város fölé tornyosuló felhőket nézték. A párás levegő eltorzította a képet, ezért úgy tűnt, mintha az egész város remegve várná a lesújtani készülő szörnyű vihart.

— Szóval mi a következő lépés? — érdeklődött Danny. — Másképp próbálkozunk a Scully lánynál?

— Nem. Dana Scully zsákutca — válaszolta kurtán Gerlach.

— Az apja örülni fog.

A vörös hajú ügynök egy darabig tologatta a szájában a rágót, mielőtt reagált volna.

— Nem az a dolgunk, hogy boldoggá tegyük Bill Scullyt, kölyök. Ő teszi, amit mondunk neki, mert tudja, mi fog történni, ha nem engedelmeskedik.

Danny bólintott.

— Mit csináljunk Napfény mázolmányával a templomban? Egy kis kreatív gyújtogatás, vagy...?

— Szükségtelen. Állítsd rá a két sofőrt, aki folyton beteget jelent! Vakarják le a falakat, és tüntessenek el minden nyomot! Takarítsák el az egészet!

— Azt a rengeteg vért meg a többi cuccot? Rühellni fogják.

— Részben ez a cél.

Danny elvigyorodott, megint bólintott, aztán csak nézték a városka fényeit.

— Most, hogy így alakult, mihez kezdünk? — kérdezte Danny.

— Átállunk a B tervre — felelte Gerlach.
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Scully-ház 

Április 16., 02:26

Tíz nap telt el a Földöntúlban lezajlott küzdelem óta. Angelo Luz kezelőorvosa a kórházból felhívta Danát, hogy elmondja: a fiú túl van az életveszélyen.

Danát kicsivel hajnali kettő után nyomta el az álom. A szülei azt mondták, nem kell iskolába mennie; addig maradhat otthon, amíg csak kedve tartja. Dana örült ennek, mert nem akart mást, csak aludni.
És aludt is.

Nyugodtan, mélyen, és — azóta, hogy Craigerbe költöztek, most először — álmok nélkül.

Nem volt több álom, látomás vagy rémkép.

És Dana mosolygott, miközben aludt.

3

FBI-központ

Washington D. C.

Április 16., 23:48

Delbert Albritton különleges ügynök felkapta a fejét, amikor az iroda ajtaja kinyílt. Ritkán szállt alá hozzá bárki is az épületnek ebbe az eldugott sarkába. Ha mégis, akkor az illető valószínűleg csak eltévedt, vagy rosszul igazították útba. Albritton ügynök már nem is emlékezett rá, mikor fogadott utoljára látogatót. Ilyen későn pedig még soha nem keresték. Épp ezért szeretett éjjel dolgozni.

Az irodájába lépő férfi magas volt, és sima szürke zakót viselt, jellegtelen nyakkendővel. Névkitűzője nem volt, de Albritton pontosan tudta, kicsoda. Sok pletykát hallott már erről az emberről, és a történetek némelyike még azoknál az eseteknél is ijesztőbb volt, amelyeket Albritton alulfinanszírozott, egyszemélyes részlege igyekezett felderíteni.

— Miben segíthetek önnek, uram? — kérdezte Albritton.

A magas férfi lepillantott az aktára, amely kevesebb mint egy órája landolt Albritton íróasztalán. A mappa kinyitva hevert az asztalon; benne hivatalos jelentések fénymásolatai a craigeri seriffhivataltól, valamint megfigyelési fotók több tucat emberről, többek között egy csinos, vörös hajú lányról. A férfi végignézett az anyagon, majd egyik ujját a mappa széle alá csúsztatva becsukta a dossziét.

— Mit művel? — hökkent meg Albritton.

A férfi szája sarkában halvány, fagyos mosoly jelent meg.

— Ezt az ügyet lezártuk. Nincs szükség semmilyen további intézkedésre.

— De hát csak most kaptam meg!

A magas férfi előtúrt a zsebéből egy csomag Morley cigarettát, kirázott egy szálat a dobozból, fém öngyújtója lángja fölé tartotta, és mélyet szippantott belőle.

— Elnézést, de itt lent tilos dohányozni! — figyelmeztette Albritton. — Nem működik a szellőztető.

A férfi kékesszürke füstöt fújt rá.

— Megcsináltathatjuk, ügynök.

Lepillantott a csukott dossziéra.

— Még találkozunk.

Azzal távozott, orrlyukaiból füstöt eregetve, akár egy sárkány.
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